
L A

BATTAGLIA DI GAMENARIO
( m c c c x l v )

TESTO ANTICO FRANCESE

da un codice ms. della Cronica del Monferrato di Benvenuto San Giorgio 
nell’ Archivio Generale di Stato in Torino

CON

IL L U S T R A Z IO N I  E SCH IA RIM EN TI

PEL

D . "  G I U S E P P E  C E R R A T O

A t t i  S u e .  L i g .  S t .  P a t r i * .  Serie 2.’ , Voi. XVII.
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esto lavoro sulla Battaglia di Gamenario 
va diviso in due parti. La i.a contiene il 
testo in antico francese, riveduto e cor
retto sopra un codice Ms. della Cronaca 

del Monferrato di Benvenuto San G iorgio , il quale 
codice si conserva nell’ Archivio Generale di Stato in 
Torino. Al testo tengono dietro la versione, i raffronti 
con altri scrittori francesi, le forme e il glossario.

La 2.a è tutta storica e, toccato prima alcunché in
torno al testo, va illustrando con la maggiore brevità 
possibile i tempi, le persone e le cose, di cui nel testo 
è fatto cenno.

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



.

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



L A  B A T T A G L I A  DI G A M E N A R 10
( MCCCXLV )

P A R T E  I.

N. B. — Nelle varie lezioni a piò di pagina, Ms. denota la Cronaca Ms. di Benvenuto San Giorgio 

dell’ Archivio di Stato torinese; C l ’ edizione casalese della stessa Cronaca (per Francesco Piazzano, 1639, 

p. 156-63); M  l ’ edizione muratoriana (R. I. S ., t. X X III, p. 478-87); T  la torinese curata dal Ver- 
nazza (per On. Derossi, 1789, p. 140-8).

A)  T e s t o .

« Li maguifici cavagleri 
gentilhomini cortexani 
sono braui arditi e fieri 
sano bene menar le mane 
li archieri ancor non son uani 
per difender suo patrone 
posso dir per condussione 
tuti quanti e farli honore

cl piemonte el primo fiore! a 
( Poesia sul Piemonte composta per Maestro Pietro Jacomello 
de Cherio nominato Lo infelice Ghingbelinghino, sec. X V I , 
edita dal Co.rc Vincenzo Promis nell’ Augurio, strenna per il 
capo d’ anno 1878, Torino, Botta, p. 179, sg.).

.

S u r  le  d o u l x  t e m p s ,  que reuerdissent  
t o u t e s  c h o s e s  et bois fleurissent  
et o y s e a u l x  a ch a n te r  se m etten t  
s u r  l e s  a r b r e s ,  qui leur flenrs iettent 

5 e n  l ’ a n n e e  d e  d e u x foiz vin t

2 Ms. fuerllisscnt, C M T  fuerlissent. 4 CM fettent.
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mil et trois cens et c in cq aduint  
qu’ en Sicilie  ot  une r o y n e  
que haioit la part G ib e llin e  
et auoit G u e lfe z  en chierté.

i o  L a  r o y n e  sceu t la fiertó
d’un  c h e v a l i e r ,  qui R e n fo rs a  
D ’ A g o u t  eut n o m ,  qui s ’ enforsa  
fo u rm e n t tant c o ra m e  il fut en v ie  
de poursuiuir cheualerie.

1 5  C e lle  r o y n e ,  que ie d i z ,  
m an d a le chieualier gentilz  
qu ’ il lui vou ils ist  faire u n g  s e r u i s e ,  
et lui v a  dire par tei g u i s e :
« R e n fo r s a  D ’ A g o ù t ,  entendés  

2 0  v o u s ,  qui de m o y  estes m a n d é s ,  
v o u s  en irez en L o m b a r d ie ;  
partie G u e lfe  s y  m e p ry e  
que leur e n u o y e  u n g  seneschault. 
D e so rm a is  fera bel et chault  

2 5  p o u r cheuauchier et tenir o s t ,  
qui face a u x en n e m iz  r ih o t ;  
specialm ent ceu lx  de Q u ie r  
aydiez les, ie v o u s  en requier,  
car il ont a fo rs  g en s a faire.

3 0  A l le z  et pensez du bien faire
et a fin q u ’ il v o u s  en sou u ie ig n e ,  
te n e z ,  ve e z  v o u s  ic y  l ’ enseigne  
de noz a r m e s ,  que p o rterez ,  
des quelles plus prisié serez.

3 5  E n  celles arm es difference
n y  a nesquen l ’ escu de F r a n c e  
qu ’un rastei r o u g e  seulem ent  
pour faire le desseurem ent.

-  3 8 6  -

MCCCXLV. 

Regina di Sicilia.

Guclphi.

Cheriensi.

Arme di Sicilia.

7 T cut. 9 Ms C chicrtc (c cosi sempre senza l ’ accento su ll'« fin.). 12  Ms. C M T  Dago, C sen- 

forsa, M s enforza. 13 Ms. T  fout. 1 ; C jc. 20 Ms. mandez, 26 Ms. Rihot. 27 C quier. 29 C à. 

31 Ms C souuiengne, M T souvieiigne. 36 Ms. le scu. 37 Ms. Quii Rastcl Rouge.
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C e s t e s  a r m e s  co nforteront  
v o u s  a r m e s ,  qui m o u lt  riches s o n t ,  
u n g  l o u p  d 'a zu r  o u  ch a m p  d’ o r ,  
q u e  v o u s  p o rtez  sur v o s t re  c o r p ;  
et si v u e i l  qu e v o u s  en m a  terre 
e s l is i e z  g e n s  soubtilz  de g u e r r e , 
h a r d i z  e t  p r e u x  p o u r  traueillier  
e t  q u i  v o u s  saichen t conseillier. » 

R e n f o r s a  D ’ A g o u t ,  qui entend  
c e  a  q u o y  la r o y n e  t e n d ,  
si  lu i  r e s p o n d y  vo u len tier  :
« J e  m e  m e t t r a y ,  d a m e ,  ou s e n tie r ,  
p o u r  f a i r e  ce que v o u s  peult plaire  
et a v o u s  e n n e m iz  desplaire.
J e  m ’ e n  v o i s  a y d ie r  c e u lx  de Q u i e r  » 
d it le  s e i g n e u r  de F o lq u a r q u ie r ,  
q ui R e n f o r s a  d ’ A g o u t  eut n o m ,  
h a r d i z  e t  p r e u x  de g ra n d  r e n o m .
« A  D i e u  » c o m m a n d a  la ro y n e .  
R e n f o r s a  D ’ A g o u t  s ’ e n ch em in e.
E t  b ie n  s a ic h ie z  q u ’ au ecq lui m aine  
n o b l e s  g e n s  et de b o n  c o n u o in e .  
E n t r e  e u x  n ’ attargieren t m i e ,  
t a n t  q u ’ i lz  v in d r e n t  en L o m b a rd ie .  
R e n f o r s a  v id  pour le m eilleur  
q u ’ il lu i  failloit u n g  conseilleur  
d e  s c i e n c e  et de bon esta t:  
il e s l e u t  m o n s e ig n e u r  B estet  
p o u r  le  p lu s  saige et scie n c e u x  
d e  t o u s ,  qui lo rs  feurent entre eux.  
I l l e c q  e u t  des p r e u x  et des fiers:  
u n g  m e s s i r e  Iehan de C y m i e r s ,  
m e s s i r e  P e r c e u a i l  de P o n t e z ,

Arme de Reforza d’ Ago.

Signor de Folquarcher

0 M T  vouz. 41 Ms. C M T  champe. 45 Ms. HaiJiz et prcur, T traveillier. 49 T  lu , T  respond. 

Ms. qua, CM  vos. 52 C M T à. 53 T  Je m’ envois. S4 Ms. preur. 57 CM Fol quarquier. 58 Ms. C

1 chemine. 59 C  sarcliiez, C quauccque. 60 T connoine. 64 T  falloit. 67 T  sage. 71 T  Percival.
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m ou lt bien et n o b lem en t m o n te z .
Illecq estoit de haulte ch iere  
de R ic o rf  le filz conte P i e r r e :

75 de nobles g e n s  estoit parez.
Ren forsa  D ’ A g o u t  est e r r e z :  >
bien sem bloien t g e n s  de d etfen ce;  
venuz estoient de P ro u e n c e .
C e u l x  de Q u i e r  sceurent les n o u e l l e s ,  cherio 

8 0  qui tres leu r so n t bonnes et belles.
L ie m e n t  lui v o n t audeuant
e dien t:  « S ir ,  ez bien v ie g n a n t » ,
car desiré lo n g  tem ps T a u o y e n t :
et les F a l le t z ,  quant ilz le v o y e n t ,  F a i i c t i .

8 5  honneur lui font et m ou lt g ra n d  fe ste
et en lieuent plus hault la teste.
L o r s  prent le seneschal a dire:
« S e ig n e u rs ,  sachiez que ie la t ire ,  
pour vous aidier m ou lt g r a n d e m e n t ;

9 °  car la r o y n e  m e sm e m e n t
m ’en a de tout son cceur prie  
et pour ce m ’a c y  e n u o y é  » .
L o r s  m ainent g ra n t  fe sto y e m e n t  
tous les G u e lp h e s  c o m m u n e m e n t  

95 ceulx des F alletz  et leurs a m iz ,  
qui sont illecq ensemble miz.
Q u an t R en forsa plain de proesse  
vid illec si tres grant n o b lesse,  
monsieur Bestet v a  appeller.

1 0 0  « O r  sa, ie vueil a v o s  p a r l e r ;  
puisque ie suis en L o m b a r d ie ,  
ie n y  vueil pas faire o j s e u ie  ».
E  quant le seneschal eut d it ,  
messire Bestet lui repondit;

78 C Prouuence. 79 T novelles. 82 M C Sircz, M Sir'ez. 8; Ms. moul. 86 T  lievant. 87 T. sene- 

schalc. 93 Ms. C mament, T mainerent. 95 C M Icurz. 97 T quand. 100 vous. 102 C vuucil. 103 
C M T  dite.

— 388 —

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



1 0 5  « S i r e ,  p a rle z  a ce u lx  de Q u ie r ,
a u x  F a l l e t z ,  qui v o u s  tiennent ch ie r,  
a v o u s  ch e u a lie rs  P ro u u en ceau lx  ; 
a c e u l x  d e u e z  p ren dre c o n sa u lx  ».  
L o r s  p r e n t  a dire R e n f o r s a :  

n o  « J e  v i e n e  de P r o u u e n c e  or s a ;
v o u s  d e s  F a l l e t z ,  et v o u s  de Q u i e r ,  
v e n e z  a u a n t ,  conseil vo u s  quier ».
E t  le z  F a l l e t z ,  sans a t t a r g ie r ,  
a u  s e n e s c h a l  v o n t  conseiller.

1 1 5  v K S y r e ,  a l lo n s  ent sans nul respit  
d e u a n t  A l b e  p o u r  le despit,  
q u ’ ilz n o u s  firent e n co r n’ a g u e i r e ;  
v o u l e n t i e r  leur ferons contraire  ».

. C e u l x  d e  Q u i e r  pas ne si d is c o r d e n t , 
1 2 0  et P r o u u e n c a u l x  bien si accordent.  

q u a n d  c e  le seneschal v y t ,  
d e  tei c o n s e i l  fort se i o y s t :  
t a n t o s t  v e r s  A l b e  s ’achem ine.
S a c h i e z  q u ’ il 0 ses g e n s  ne fine,

1 2 5  t a n t  q u e  deuant A l b e  logié
t o u s  e n s e m b l e  et l ’ ont a s s ie g é ;  
i l l e c q u e z  n ’ eurent gaire  e s té ,  
q u a n t  A l b e  eurent conquesté.
S ’ o n  n e  leu r eust la porte ouuerte  

1 3 0  s o i t  p a r  c u g n i  ou par c u u ie r te ,
ilz p e n s e n t  la iocqu ier  quatre an s,  
a r n e o iz  q u ’ ilz pensent entrer ens.
L e  s e n e s c h a l ,  qui fut le a n s,  
a p p e l la  t o u s  ses poursuiuans  

1 3 5  et l e u r  v a  dire par tei g u i s e :
« O e z ,  S e i g n e u r s ,  que ie deuise 

e t  c e  q u e  i’  a y  en voulenté.

-  38 9  -

A lb a .

105 C cclx de quier. 106 C Chier. 107 T  vos. 108 C M T  devex, T  conseaulx. 110  C M T  Ay van, 

Ms. Ay vani. 1 1$  Ms. Syre Allons. 117  T na gueire. 122 Ms. CM sioyst. 123 Ms. C sa clietnine, 128 C 

conquiste. 130 C M  sort, on. 132 Ms. penssent, C M entrez. 133 T . ceans. 134 C tous, 136 Ms. C Ocz.
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D e  ce u lx ,  qui plus v o u s  ont g r e u é ,  
pren ez en trois ou cinq o u  qu atte  

1 4 0  et leur faictes la teste abbatre  
ius des e s p a u le z :  il m e  plaist ».

C e u l x  re p o n d ire n t :  « C e  soit fait » .
Ilz a c c o m p lire n t  le v o u lo ir  
du sen eschal san s r e m a n o i r ;

1 4 5  en A l b e  p rin re n t  m ain s d e n ie r s ,
m ains i o y a u lx  et m ains p r is o n n ie r s ,  
qui estoient de r ich e  priz.
M e s s e r  L u q u i n  de B r a y e  priz  
fut cellui iour et r e te n u z :

1 5 0  tous en A l b e  g ran s et m en u z  
firent puissance du d e ffe n d re ;  
a R e n fo r s a  les con u in t rendre.
L o r s  dirent Q u e r o is  m ain  a m ain  
au se n e sc h a l,  q u ’ot A l b e  en m a i n :

1 5 5  « V o u l e z  o y r  la patre n o stre?
N o u s  c re o n s  bien que tout est n o s t r e ;  
allons v e r s  Q u ie r  nostre p a y s ,  
car v o u s  n y  estes pas h a y .
S y  y r o n s  deuant le G a m e n a i r e ,  Gamemm.

1 6 0  qui nos a fait tant de c o n t ra ir e ,  
car v o u s  l ’ a u rez  tantost co n cq u iz ;  
c o m bien  que moeuue le m a r q u iz ,  
il n ’ aura pouoir  du deffendre. »

D it  R e n f o r s a :  » G y  vueil entendre  
1 6 5  e t ,  pou rtan t qu e dist v o u s  l ’a u ez,  

conduisez m o y  v o u s ,  qui sauez  
toute la con tree  et la terre,  
car ie ne v o y  querant que guerre.
A l lo n s  et  ch euaulchons au a n t,

138 Ms. C nous, CM  on. 141 CM fus. 142 C M T  se. 144 C M T  remavoir. 147 Ms. C estoint. 

148 Ms. C M T  prinz. 149 Ms. C cellui juor. 151 Ms. puissancie. 152 T  le. 153 Ms. qnerois, CMquie- 

rois. 154 M q’eut. 157 Ms. quier. 159 C sy yront, M T s’y yront. 160 Ms. nos. 161 C nous laurez. 

165 Ms. C pour tant. 167 CM Contree... Terre. 168 Ms. qar.
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1 7 0  q u e  n o n s  s o y o n s  tantost deuant  
la  f o r t e r e s s e ,  que v o u s  dittes.
C e u l x  n ’ e n  y r o n t  pas ainsi quittes,  
q u i  la  v o u l d r o n t  v e r s  n ous deffendre 
et q u i  f e r o n t  sem blan t d’ attendre. »

1 7 5  L e  s e n e s c h a l  et ses g e n s  ont
ta n t  c h e u a u lc h ié ,  qu ’ e n sem ble  sont  
d e u a n t  le  G a m e n a i r e  assiz : 
la  fu t  le u é  ost g r a n t  et m assiz.
L e a n s  s e  feurent ia bouté  

1 8 0  c e u l z ,  q u i  ont bo n n e vo ulenté  
d e  d e f f e n d r e  le G a m e n a ir e  
e t  i u r e n t  D ie u  le d ebonnaire  
q u ’ ilz  n ’ e n tr e r o n t  leans si tost;  
m a i s  m a n d e n t  au m arq u is  a cop  

1 8 5  q u e  le  s ie g e  v ie n g n e  leu er,
a in s i  q u ’ ait  p ou oir  de plus g re u e r  
lu i  n e  s e s  g en s a g r a n t  puissance.
«  S e c o u r r e z  n o u s sans d e m o u r a n c e ,  
g e n t i l  m a r q u i z  de M o n t f e r r a ,

1 9 0  v e n e z  v o i r  l’ ost  de R e n f o r s a ,
l e q u e l  v e u l t  v o u s t r e  hon n eu r a b b a t r e , 
v e n e z  v o u s  tost a lui corabatre.  »
Q u a n t  le  m a r q u iz  oit les n o u u e lle s ,  
q u e  t e l l e s  g e n s  so n t si r e b e l le s ,

1 9 5  p a r  t o u t  m a n d e  sans nul seiour,  
q u ’ il p u i s t  auoir  a certain  iour  
t o u t e s  s e s  g e n s  et ses a m iz  
p o u r  c o u r r i r  sus ses ennem iz.

O r  v o u s  l a r a y  de ce  e s te r :
2 0 0  d e  R e n f o r s a  v o u s  vu eil  co n te r,  

q u i  e s t  d e u a n t  le G a m e n a ire .
A u x  s i e n s  c o m m a n d e  fort a traire

170 C sayons. 17 1  Ms. dittcz. 173 Ms. ain si quittcz. 174 Ms. C M T  semblent. 176 C quen semble. 

181 Ms. deffendcre. 182 Ms. iuren , C T  debennaire. 186 Ms. C quait. 188 Ms. se courrez, C M T d e - 

mourrance. 19 1 Ms. voustre. 198 courriz. 200 C M T dovient.

—  3 9 i  —
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v e r s  le  castel  et assaillir ,  
et si fo n t  ilz s a n s  desfaill ir .

2 0 5  Q u e r o i z  f o r m e n t  si le s  a s sa il le n t ,  
et le s  F a l l e t z  fo rt  si t r a u a i l l e n t ,  
au  caste l  m o u u e n t  g r a n t  d e s c o r  
P r o u e n c e a u l x , qui m o u l t  fo n t  d e  c o r p s .
M o u l t  y  o t  d e  ce s  P y e m o n t e z  

2 1 0  a  piet et a  c h e u a l  m o n t e z ,
q u i  a ig r e m e n t  v o n t  b e rc e l la n t  
le G a m e n a i r e  et a ssa il la n t.
M a i s  c e u lx  de den s les  p r is e n t  g a i r e ,  
c a r  il s o n t  g e n s  de b o n  affaire  :

2 1 5  m o u lt  v a i l la m m e n t  ilz se  d e f f e n d e n t ,  
c a r  le u r  s e c o u rs  a d e z  a tte n d e n t  
de Ie h a n  le n o b le  m a r q u iz  .Io-1" 2 Marchese
de M o n f e r r a  p r e u x  et g e n t i l z .  Monferr.uo.
C a r  il le u r  a  fait a sa u o ir  

2 2 0  qu e ils d o iu e n t se c o u rs  a u o ir  
de p a r  lui et de par  sa  g e n t ,  
et deust c o u s t e r  m il  m a r c s  d ’ a rg e n t  
o u  de ses h o m m e s  q uattre  m i l , 
o u  p lu s ,  si les s e c o u r r a  il.

2 2 5  S e ig n e u r s ,  o n  do it  c o n t e r  b rie fm e n t
d es c h o s e s  le g o u u e r n e m e n t  ; 
q u e  m ie u l x  v a le n t  c o u r te s  p a ro lle s  
qu e ra c o n te r  tant de fr iv o lle s .
R e n f o r s a  et c e u l x  du castel  

2 3 0  v o n t  entre e u lx  faire  u n g  m a r c h i é  t e i :  
q u e le ch a ste l  se ro it  r e n d u ,  
au  cas q u ’ il ne feust deffendu  
et s e c o u ru  du b o n  m a rq u iz  
de dens un certain iour,  qui m iz  

2 3 5  fut e n tre  e u x  sa n s  re p e n tir

203 Ms. assailliz. 204 C M fout, Ms. desfailliz, C dessailir. 205 C M Quictoiz. 206 T  se. 208 Ms. 

moul. 2 11 Ms. C M T  vous 216 Ms. C adez. 219 Ms. asauoir. 220 Ms. CM T  il douient. 224 M secourrat. 

231 T  castel. 234 C de Dens, M da dens.
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a u  s o n  d e s  vesp res sans m en tir.
D i t  R e n f o r s a :  « J ’ en vueil hostaige  
d e  v o u s  q u i  estes en la c a ig e  
d u  c a s t e l  lean s e n fr e m e z ;

2 4 0  si e n  s e r a y  m ie u lx  affermez. »
C e u l x  d u  castel, c o m m e  il m e  se m b le ,  
s ’ a l l e r e n t  conseillier  e n se m b le  :
«  O r  s u z ,  s e ig n e u rs,  que dittes v o u s ?
R e n f o r s a  v e u l t  plesg e  de nous. »

2 4 5  L a  e n  o t  u n g  hardiz et p r e u x ,
q u ’ o n  a p p e llo it  le R a u a i l l e u x ,  h i  R au a iiio so .

q u i  d i t :  «  M o y ,  quart c in q u iem e oli tiers,  
s e r a y  h o s t a i g e  v o l o n t i e r s ;  
c a r  le  m a r q u i z ,  ou i’ a y  fian ce,

2 5 0  n o u s  s e c o u r r a  sans d e m o u r a n c e .  »
O r  s o n t  v e n u z  les plesg es h o rs  °stagij.

a u  s e n e s c h a l ,  qui les p rin t  lors.
L e  s e n e s c h a l  en g re  les prent  
p o u r  le  p ro u ffit,  q u ’ il en attent;

2 5 5  m a i s  ie  n e  s c a y  pas le prouffit 
o u  le d o m a i g e ,  qu ’ il y  git.
C a r  le  m a r q u i z  scet l ’ aduenture  
le g r a n t  p e r ii  et la la id u re ,  
o u  c e u l x  s o n t,  q ui se sont fié 

2 6 0  d e  lu i,  d o n t  il eut g r a n t  pitié.
S i  d i s t :  «  H e l a s ,  q u ’ a y ie  fait?
L e  R a u a i l l e u x  aura m al  plait  
et c e u l x ,  q u i  sont a u ecq u es ly ,  
q u ’ a t t e n d e n t  iu sq u ’ au v e n d r e d y  

2 6 5  v i g i l i e  s a i n s  G e o r g e  se co u rs.
M o n  m a n d e m e n t  n ’est pas si c o u r s ;  
m a i s  il  l e  m e  fault abbargier,  
p o u r  s e c o u r i r  sans attargier

257 C hostagie. 239 T  ceans. 242 Ms. D ens semble. 243 T  distes. 244 Ms. veul. 246 T  ravailleux.

247 Ms. cincq™". 2$2 C M  les prent (manca lors). 254-5 T  profit. 255 Ms. C M T  scet. 260 Ms. pite.

261 Ms. C quayge, M qu’ ay je. 265 M sains.
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le c astel ,  qui est  d e  m e s  f i e f s ,

2 7 0  et c e u l x  qui s o n t  de den s l o g i e z ;
et c e u l x  qui s o n t  m iz  en h o s t a ig e  
v o u l d r a y  r a u o ir  p a r m y  m o n  g a i g e :  
fra n s  et  quittes  les  r a c h e t r a y ,  
o u  m e il le u r  g a i g e  y  la s s e r a y .

2 7 5  S e  R e n f o r s a  v e u l t  g a i g e  p r e n d r e ,
il n e  m ’ en  p o u r r a  ia r e p r e n d r e ,  
q u e  n e  lu i e n  b aille  de boins  
d e p r e u x  de s a ig e s  et  de c o in s .
M a i s  ie  n e  puis m o n  m a n d e m e n t  

2 8 0  a u o i r  e n s e m b l e  e n t i e r e m e n t ,
q u e  fait la  u o y e  tr o p  l o n g t a in g .
P o u r  c e  v o u s  d i r a y  p o u r  c e rta in  
q u e  p lu s  b r i e f  il le fault  r e s t r a n d r e ,  
se ie v e u l  R e n f o r s a  a t t a n d r e ,

2 8 5  ainsi q n ’ il a it  p rin s  la fo rte re s s e  
du G a m e n a i r e :  tr o p  la p r e s s e .  »
D i t  le m a r q u iz  de b o n n e  v y e :
« Il  m e  fault de c e u l x  de P a u i e  

• a u c u n e s  g e n s  a u e c q u e s  m o y ,
2 9 0  car  se  s o n t g e n s  d e  b o n n e  f o y  ».

D e  p lu ise u rs  l i e u x  a m iz  acquiz  
v i e n n e n t  aid ier le b o n  m a r q u i z :  
a u x  siens n e d o it  il pas f a i l l i r , 
ca r  de d ro it  il les  do it  seru ir .

2 9 5  C e u l x  d ’ A s t  e n te n d e n t qu e v e u l t  faire  
le p r e u x  m a r q u iz  de h a u lt  a f fa ir e :  
si d ise n t q u ’ ilz l ’ a id e ro n t  fort.
E n t r e  e u x  n y  eut p o in t  de d is c o r d :  
a r m é  se s o n t  et fer v e s t i z ,

3 0 0  m o n t e n t  s u r  le u rs  c h e u a u x  hastifz.  
Q u a n t  ainsi hab illiez  se  s o n t ,  
v e r s  les m a r q u is  to u t d ro it  s ’ en v o n t ,

Pauesi*

Astensi.

Ì7 1 Ms. sunt... hostagie. 272 Ms. C M T  par ray. 281 M T trop long taing. 283 C restandrc. 285 

C fortaresse. 286 Ms. prese. 290 Ms. son. 295 C vult. 302 Ms, sen.
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le quel ne peut mieulx souhaidier, 
quand ceulx d’Ast le veulent aydier.

305 La compaignie d’Ast moult viste 
au bon marquiz vient en ayde; 
et quant voit gens de telle geste, 
le marquiz leur fait tres grant feste.
Illecq fut la cheuallerande 

310 noble vaillant puissant et grande:
Iehan marquiz de Montferra 
sa compaignie regarda 
et dist : « Seigneurs, asses nous sommes, 
se nous voulons estre preud’hommes,

315 et i ’ay foison de ma pietaille,
s’elle nous peut valoir, que vaille ».
Au cheuauchier fort se sont miz, 
tant qu’ilz sont pres des ennemiz.
Lors le marquiz appeller fxt 

320 ung sien trompette et lui a dit:
« Beau doulx amiz, aller te fault Desfidanza.
vers Renforsa le seneschault.
Tieng, vecy le gants de battaille: 
tu lui diras ou qu’il s’en aille 

325 hors de mes fìefs et de ma terre, 
car ie ne m’en puis plus soufferre, 
ou, s’ il veult que battaille face, 
ie me trouueray sur la place.
Va et reuieng ». — « Syre, c’est fait »:

330 le trompette tantost s’en vait
vers le seigneur de Folquarquier 
et lui alla lez gants baillier 
de battaille, « Par ceste voye », 
disant, « Monseigneur vous enuoye 

335 les gants de battaille, tenez.

303 Ms. sonhaidier, C M T  son liaidier. 304 C ceul Dast. 315 C sai, M fai, Ms. T  say, Ms. pitaille... 

valle. 319 C M  de marquiz. 321 CM dolx. 325 Ms. frefz. 388 Ms. C M T  trouvera. 329 T  reving. 

330 Ms. C M T  la. 332 C M  ala. 333 T  cette.
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S’il vous plaisent, si les prenez; 
ou vous vous deslogiez tantost 
hors de ses fiefz vous et voustre ost. 
Et s’a lui combattre vous plait,

340 faictes lui place, tant qu’il ait
par deuers vous ses gens passez: 
dictes moy vostre volontez ».
Renforsa dit : « Sa sa les gants, 
de les prendre suy moult contens:

345 et bien, vecy de ma monnoye, 
pour tant qtie m’as apporté ioye, 
et ung rouen, que ie te baille : 
ie ne desire que la battaille.
Beau doulx amy, va t’en a Dieu;

350 dy au marquiz qu’il aura lieu 
et place pour ses gens passer 
et tourne a lui sans arrester ».
Le trompette fort regracie 
Renforsa de sa courtoisie 

355 et dit: « Sire, ie m’en voy donc. 
loueray moi de voustre don »,
Le trompette arrier retourne, 
vers le marquiz son chemin tourne; 
tant qu’il y fust, point ne s’attarge.

360 Forment se loue du don large, 
que lui ot fait le seneschault, 
et dist: « Syres, il est moult chault 
et desirant de la battaille, 
et si veult seignier sans faille,

365 pour passer vous et vous giens, lieu ».
« Cheuaulchier nous y conuient heu », 
dit le marquiz de Montferray,
« mais d’une chose grant dueil hay,

-  3 9 6  —

336 Ms. plaisont. 340 C M faistes. 346 Ms. C tans que mas apportier joye. 347 Ms. Uouem, M Roven. 

349 Ms. C M T  tcnt. 351 Ms. passez. 355 T  don. 356 M T  lovcray. 359 Ms. C ma targo. 368 Ms. C 

dune.
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que nous n’auons ung cheuallier,

370 qui la colee puist baillier
a ceulx, qui d’entrer ont enuie 
en l’ordre de cheuallerye ».

Or vous lairay de ce ester: 
a Renforsa vueil retourner,

375 qui appella monseur Bestet:
« Or sa, deuons nous sans debat
le Gamenaire abandoner
sans l’eure de vespre sonner? »
Monseur Bestet dit sans demeure:

380 « Faisons vespres sonner en l’eure ».
Il n’estoit gueires plus de none, 
quant pres de l’ost la cloche on sone: 
lors s’en vont pres du Gamenaire 
le seneschal et ses gens traire.

385 Ceulx du castel appella tous:
« Or tost, seigneurs, que dittes vous?
Vecy l’eure qui est venue, 
que nous deuez auoir rendue 
la forteresse par conuenance;

390 ou vous verrez sans demouratice 
copper la teste a vous hostaiges, 
qui en noz mains sont miz en gaiges ».
Ainsi comme il les flatoient 
et qu’en paroles les tenoient 

395 et que l’unz l’autre se respont, 
syre Bestet fist faire ung pont 
et mettre parmy les fossez 
parmy lequel ilz sont passez.
Le chastel prinrent sans deffault 

400 et mirent ens le seneschault: 
tantost fut mise sur la porte 
l’enseigne, que Renforsa porte,

369 T  11’ avons. Dal v. 373 al 457, lacuna solamente nella C e M. 378 Ms. sus, T  sur. 38 

none. 382 Ms. sone. 390 T  demsurance, 392 T  nos. 393 T  flatvient. 395 T l’un. 401 Ms. mist.

A t t i  S o c . L i g . S t . P a t r i* .  S e r ie  2 Voi .  X V I I .  2 6

1 Ms.
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et l’enseigne de la royne, 
ou est la fleur de liz d’or fine.

405 Renforsa tient le Gamenaire, 
mais il ne lui demoura guaire; 
car le marquiz s’en vient forment, 
qui lui donra paine et torment.
Le marquiz fait sans delayer 

410  sa banniere au vent deployer:
bianche et vermeille elle est bauzaine, 
a Renforsa nyent pas bien saine.
Le marquiz et ses gens cheuauchent ; 
ceulx d’Ast auecques lui s’auancent, 

415 dont le marquiz es bien parez,
pour ce qu’ilz sont tresbien armez: 
riches armes ont et cheuaulx 
et les destriers puissans et haulx.
Les bons Paueiz sont sans mentir 

420 venuz au temps aux cops ferir: 
quattre banniers ont au vent,
Le marquiz les voit lyement; 
il a droit, car bien l’aideront 
et loyaument se maintiendront.

425 Tant ont ensemble cheuauchié, 
que Renforsa ont approuchié 
et son ost, qui est très puissans ; 
moult eut illecq de gens vaillans. 
Quant Renforsa voit le marquiz,

430 desployer fait la fleur de liz
a ung rastei rouge, en semblance 
que descendue estoit de France. 
Renforsa eut de coste elle 
une enseigne moult riche et belle,

435 dont la campaigne estoit doree; 
d’un loup d’asur estoit gardee.

Gamenaria.

Bandera del marchese

Astesani.

Insegne de la Regina

Insegna de Renforsa.

408 Ms. piane. 414 C T  s’avaucent. 415 T  don. 417 Ms. cheualx. 420 Ms. C M T  corps. 423 Ms. 

adroit. 427 Ms. pulsans. 433 Ms. deucoste telle.
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Maintes bannieres apparans 
sont la au vent de ses aydans: 
ceulx de Prouence et de Piemont 

440 tiennent illecq ung moult grant mont. 
Pierre Fallet n’y deffault mie 
et ceulx, qui sont de sa partie. 
Grosse routte y ont ceulx de Quier 
et aucuns de ceulx du Soulier,

445 Orset du Solicr et Brandin,
chacun sur son coursier bien fin, 
poursuiuent la le seneschault, 
et Martin de chastel Haynault 
et Oberton de Montafie,

450 ou Renforsa forment se fye.
Que voulez vous que ie vos die?
La fust moult grande compaignie 
de preux et de hardis gens 
et de prot foison sergent,

455 qui tous font semblant de combatre, 
se le marquiz s’y ose embatre.

Or maintenant vous tourneray 
au bon marquiz de Montferray: 
tant a des esperons brochié,

460 que Renforsa ont approuchié.
Le marquiz a sur son enseigne 
la bauzaine, que Dieu maintieigne, 
et a l’enseigne de l’empire, 
dont son affaire pas n’empire.

465 Le marquiz plain de bon aduiz 
et Renforsa sont viz a viz, 
si que les ungs voyent les aultres 
et vont mettre lances sur faultres.
Le marquiz ot mains baronyers

Prouenzali. Piemontesi.

Pietro Falleto.

Cheriens.

Quelli del Solerò.

Martino Je Castel hayaut. 

Oberton de Montafia.

437 T  bannieres. 438 Ms. aut. 439 Ms. Pouuence. 444 T  ceux. 44$ Ms. C M T Orcet. 446 Ms. Cium. 

448 Ms. Chastel haynault. 450 Ms. fye. 453 T  prculx. 454 Ms. C M T  pret. 460 C approuchié. 462 M 

mantiegne 463 C M T  sa lenseigne. 464 C M sont 467 Ms. C voyant.
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470 montez sur leurs cheualx legiers, 
qui d’une part se sont seurez 
et ensemble tous assemblez.
Leurs cheuaulx vont esperonant, 
a Renforsa s’en vont bruyant 

475 et vont la faire grande hastye 
de courrir sus a sa partye.
Mais quant il virent le pouoir 
du seneschal et son vouloir, 
tantost fìrent une retraicte,

480 qui fut une honteuse faicte 
pour la pietaille Monferrine, 
qui s’en tourna sans tenir risine ; 
et pluiseurs de Quier foryssy 
de la bataille sont yssy.

485 Lors le marquiz son chevai broicbe 
et Renforsa forment l’aproiche, 
qui cheuaulche bien fort et roid; 
vers le marquiz s’en vient tout droit. 
Sur ung destrier grans et puissans 

490 monseur Bestet le va suyvans 
et messyre Iehan de Mymer : 
cil ne demeure pas derrier.
La cheuaulche de grant maniere 
de Nicorf le fìlz conte Pierre;

495 de Ponteys monseur Perceual 
ny espargna pas son cheual. 
Prouuenceaulx, Piemontois sans doubte 
viennent tirant a grosse route:
Pierre Fallet, ceulx du Solier 

500 les poursuiuent sans attargier.
« Cabailler saint Antoine », crye

—  4 0 0  —

4 7 1 C  dune. 472 Ms. ensemble. 479 CM  retraiete. 480 CM  saiete. 483 C M  foricy. [484 CM  icy. 

486 Ms. C  la  proiche, T  laproiche. 489 C puissants. 490 C suivants. 491 C mimer. 492 T  il. 493 Ms. 

C M T  cheuaulchent. 495 C Pontes, T  Pontez. 496 T  point 497 C doupte. 499 T  Soulier. 500 C pours 

vivent. 501 M T  Gabailler Antonie.
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le seneschal et sa partye.
Le chevai brochie et point auant, 
le marquiz lui vient au deuant:

505 grans cops se donnent les vassaulx.
Or incommencent les assaulx.
« Róme rheiter » va escriant 
le bon marquiz au coeur vaillant.
« Rome rheiter, sus, Rome rheiter », 

510 dit son cousin de Brunsuuicher,
« note quanx ennemiz hustinent ».
Aussi fait Thomas Malespine: 
la se combattent ceulx d’Ancise 
plains de proesse et de franchise.

515 Zanart d’ Ancise vrayement

se combat la moult asprement, 
et Hodeon de la Rochette 
rend plus grans cops qu’on ne lui preste 
qui il attant de bonne main 

520 encor s’en sent l’endemain,
Fort se combattent au hutin 
Pierre d’Azel le preux bersin: 
bienfaire doivent par raison, 
car ilz sont marquiz de Ponson.

525 Sur ennemiz font leur assay 

les bons contes de Coconay, 

les preux Ianin et Hottebon 

et mains aultres de leur renon.

De combatre fort s’entremet 
530 de Valperghie le preux Huet, 

aussi fait valent sans doubter.
Ceulx de Gabian vy de monter,

Duca di Brunsueich.

Thoma Malaspina

Zanardo d’ Ancisa.

Odon de la Rochetta.

Pietro d’Azelio.

|o: et Ottobon de Coconato.

Ugeto de Valperga.

Gabian.

505 Ms. C M T  broiche. 507 C esuiant, M esviant. 508 C M T  du coeur. $10 CM causin... C Brun- 

suuechichz, M Brunswechic. 5 11 Ms. C M T hote, Ms. hustine, C husterie, M Husteric. 5 1 1  Ms. C male 

espine, M Male espine. 5 13  Ms. C Dancise 515 Ms. C vrayement. 516 CM esprement 517 Ms. C M T  

Hodeum. 520 Ms. en cor. 522 Ms. C M T  Dazel. S23 Ms. C M T  dovient. 527 C ler. 528 T  renom. 

530 C Valperghe, Ms. C  huet. 531 C doupter.
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et mains autres de celluy lieu 
aux ennemiz font grant enneu.

535 Le marquiz aydent de coeur fin 
Pierre de Septem et Bertin 
et Francesquel de Chiresy 
et mains aultres, qui sont d’ainqui.
Et Francesquel Can de Casal 

540 s’y maintient com bon vassal 
et autres pluisieurs auec ly, 
qui de Casal sont autresy.
Guy de Camaygne vistement 
se deffend la ou chaplement.

545 Fort se combat la gent hardye, 
qui est venue de Panie: 
entre eux quattre bannieres tiennent 
et sans reproche se maintiennent. 
Grant fut la noise et li assault 

550 du marquiz et du seneschault: 
moult ot bonne cheualerie 
le seneschal preuse et hardye. 
Renforsa seneschaulx hardiz 
assaulte fort le bon marquiz:

555 moult eut a faire le marquiz, 
qui de tei gent est entrepris.
Mais ceulx d’Ast ne lui fauldront mie 
ains qu’il soit nuyt, fiere estremie 
feront enuers le seneschault.

560 Leur banniere dressent en hault 
vermeille atout la bianche croix 
et s’escrient a haulte voix:
« Rome rheiter, sus, Rome rheiter ». 
La voyssiez la gent d’Ast iuster 

565 et vont ferir par grant testee

— 402 —

Pietro de Septimo. 

Francesco de Cereseto.

Francaschino Cane di Casale.

Guido de Camagna.

Insegna d’ Ast-

533 T  celui. 536 C saptem. 537 Ms. e 539 T  A Francesquel. 540 M S T  maintiennent. 542 C M T  

autre sy , 543 CM  iustment, T  vistment. 548 Ms. Reproiche, C M T  reproiche, C M  maintennent. 558 C 

fyere, C M T  extreme. 561 Ms. a tout. 564 CM  fusthe, Ms. T  fusche.
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tout au milieu de la meslee; 
pour aydier le marquiz vaillant 
Renforsa vont fort assayllant.
De frapper ens fort se hasta 

570 Galyot filz de leur Posta.
Iaquon Garret passe deuant, 
qui la banniere va portant, 
atant e tous ceulx de Castel, 
qui entrent ou poingniz mortel 

$75 pour le marquiz resuertuer: 
telle gent sont bien a louer.
La est Perceuail Gutuer 
fort combatant sur son destrier, 
com hom plain de vassellaige :

580 bien y parut a son visaige. 
Aueques lui fut Bonentin 
des Guttuers et Odenin.
La se combat Huet Ysnard 
comme homs venu de bonne part: 

585 il ne tient pas Taigle en son ny 
voler la fait par le poingny 
et Roland Ysnard l’a suiuy, 
qu’ aux ennemiz fait grant ennuy. 
Entre lui et Wiglon Ysnard 

590 ne font pas semblant de couard,
si grans cops donnent et recoiuent: 
leurs ennemiz s’en appercoiuent.
En la battaille tout emmy 
se va ferir Bertholomy 

595 Ture, Palyeron et Olivier;
Antonin Ture est derrier,

lacobo Garretto.

Quelli de Castello.

Perceval Gutuero.

Bonentino.

Odonino.

Hugeto Isnardi.

Arme de Isnard.

Rolando.

■Wiglono

Bartholom. Turcho. 

Paglieron: Oliviero. 

Antonino.

569 C frappor. 570 posta. 571 C garret. 573 C M T  e vous, Ms. CM castel. 574 Ms. T  pomgiuz, 

CM  pomgniz. 577 C porcevail gutuer, Ms. Auergues $82 C dos. 583 Ms. C huet ysnard. $8s C leighe. 

588 C M T  envy. 589 Vviglon. S9° Ms. C M T  semblent... M T covard. 591 Ms. corps, Ms. C recou- 

rent, T  donnoient et recevoient. 592 Ms. C sen appercouient, T M appercevoieut. 593 Ms. battaglie. 

595 C Ture.
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et Francesquin Ture ensement 
se combat fort au chaplement.
Des Pelletes est illecq Brant,

600 qui tresbien se deffend au brant, 
dont l’allemesle est d’acier fin.
Cortason Pellette et Flichin 
moult de pres tiennent la battaille; 
et Mathieu des Scaramps sans faille.

605 La est des Buny Andrion,
qui est ardy comme ung lion : 
sur son destrier hault et paré 
se combat la par gran fierté, 
et Jaquon le cors compaygnie 

610 lui tient, qui ne se spargile mie.
Antoine Garret vrayement 
se combat la moult fierement.
Or y vient des Roers Spinot, 
qu’a Renforsa fait grant rihot:

615 il hurte l’un et l’autre frappe;
heureux est qui de lui echappe.
Raphael Roer et Wiglermin,
George Asinier et Philippin 
au chaplement tresbien se proeuuent;

620 mais ie vous dy que trop bien troeuuent 
le seneschal preux et hardy 
et ceulx, qui sont auecques ly.
Grant fut la noise et la battaille: 
la fierent de stocq et de taille 

625 entre eux sans nul reposement; 
la veissiez fier chaplement.
Or se remettent a l’assay 
li preux marquiz et Renforsay, 
qui tant par est preux et nobiles,

-  4 ° 4  —

F rn n cc sch in o .

Brando Palletta,

Matteo Scarampo. 

Aiidriono de Buneo.

Antonino Garretto.

Spinoto Rotario.

Raphael et Guliclniino. 

Georgio et Philippino Asinarii.

S98 C  on. 60: C M  lallenresle, Ms. C Dacicr. 608 Ms. part. 613 Ms. roers. 616 Ms. CM cureux. 

6 17  C  Vuigliermin. 618 CM  Filippin. 619 C proeuvoient. 620 M troeuvoient. 628 Ms. C M T  Renforsa.
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630 et o lui ot giens moult habiles.
L ’un contre l’autre fort se dressent: 
ung tresbuchent, autres redressent. 
Paueis se proeuuent lealment 
et Astesans moult vaillamment 

635 aydent Iehan le bon marquiz, 
qui assez tost aura concquiz 
le seneschal preux et vaillant.
Les siens lui vont ia defaillant, 
qui l’auoient illecq attraiti 

640 or a le seneschal mal plait, 
s’il ne se rend, morir le fault.
Lors li escrient tous en hault:
« Rendés vous, seneschaulx gentilz, 
se vous voulez eschapper vifz.

645 Renforsa ne se veut pas rendre;
iusqu’a la mort se veult deffendre, 
car il a ung moult bon cheual; 
en la battaille n’eut egal.
Merveilles fait en deffendant 

650 Renforsa, car il va fendant 
la battaille la ou il veult.
Mais longuement durer ne peult, 
car on lui donne au trauerser 
tei copv dont le conuient verser.

655 Renforsa va la deffinant
et son bon destrier declinant : 
illecques fut feruz a mort 
Renforsa plain de grant effort.
Or est le seneschal mort cheuz; 

660 les Prouuenceaulx en sont camuz 
et demeurent en grant esmay 
pour la mort du preu Renforsay,

-  405 -

Paucsi.

Astcsani.

632 T  ungs. 633 M Pavois. 63$ T  aydant. 636 CM aucz. 637 CM  preu. 638 C sciens. 642 Ms. 

C M T  escriant tout. 647 Ms. C ha. 649 Ms, C M T  deffendent. 652 C derrer. 655 C M T  deffiant.
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et les autres sont retournez, 
qui l’eurent illecq amenez.

665 Qui ne se rend, est prins ou mors, 
ou il s’enfuyt du cappleis hors.
Le Gamenaire est restorez 
du bon marquiz et recouurez: 
grant feste en fait le Rauailleux,

670 qui bien cuidoit aller ailieurx,
et les autres grand ioye mainent, 
qui auecques lui ont eu paine 
et doubte de perdre la gorge 
droit la vigilie de saint George.

675 Fut le marquiz en grant reuel
entre Gabian et Pontisel, “ Ì T , ™ , S S i n T u S

mìnclln in la valle tra Gabbiano et
qui eut ses ennemiz vaincuz. Montebello.
Mais demoura fort yrascuz; 
car il avoit tres grant enuie 

480 de prendre Renforsa en vie:
mais il ne peult pour la haultesse; 
qui fut en lui et la proesse.
Le bon marquiz sans seiourner 
lui et ses gens vont retourner 

685 vers leurs pays et leur contree, 
car il ot sa guerre finee.
Fort en mercye ses amiz, 
qui bien se feurent entremiz 
de lui ayder sans nul deffault.

690 Plus ne diray du seneschault, 
qui la fut mort emy la place, 
sy non que Dieu pardon lui face.

664 T  leur ont. 666 Ms. sen fuyt. 670 Ms. cudoit, CM cu dolt. 671 Ms. C mament. 672 CM 

pairc, Ms. T  en paine. 675 Ms. Fuit. 679 T  en vie. 680 M 1 envie.
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B) V e r s io n e

a)

V e r s i o n e  c o m p e n d io s a  d e l l a  C r o n . M s . 

d i  BENVENUTO S. GIORGIO

nell’ Arch. Gencr. di Stato (fogl. 191-5)

L ’ Anno M CCCXLV Joanna Regina de Sicilia ad preghere de 
la parte guelpha, et specialmente de Cheriensi mando in Lom
bardia Reforza Dago, Senescalco del Re Roberto suo marito ( i) , 
in adiuto loro, contro la parte Gibellina che lei haueua in odio, 
per la grande charita et affectione chella portaua a la parte Guelpha 
et detteli la Insegna de le armi de Sicilia, la quale non hano altra 
differentia dal scuto de Franza, che uno rastello rosso, et mando 
seco per suo consegliere uno Monsignore Bestet, homo sauio 
et praticho, et alchuni altri valenti homini, cioè, M.r Joanne de 
Cimiers (2 ), M.r Perciuallo de Po[nJtes, Il figliolo del Conte 
Pietro de llicorf, et molti altri Nobili homini Prouenzali esperti 
de Guerra. Cheriensi et li Falieti, intesa la venuta loro, molto 
se ne allegrareno, et dettero per conseglio a Reforza Dago et a 
M.r Bestet che andassero ad mettere lo assedio inanti a la Cita 
de A lba, dicendo che li Citadini depsa Cita li erano molto con
trari) et aduersanti et li haueuano facto molte iniurie et dis- 
specti. Cheriensi et Prouenzali anchora loro non se discorda
rono dal conseglio de li falieti, et cum lo exercito loro subito

( 1 )  Falitur q[ui]a Rex robcrtus crat Auunculus Joann. — Et obiit Robcrtus 14 Kalen. feb. 1343. ut 

Onuphrius testatur (Nota in margine di 2.* mano).

(2) Nel Ms. Cimici».
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caualcbareno ad la obsidione de la dieta Cita, et in breue tempo 
la conquistareno, et intrati dentro, el senescalcho domando tutti 
li suoi Prouenzali, et li disse che lui era de parere che se doues- 
sero pigliare tre o quatro o cinque de quelli di epsa Cita, che li 
erano stati più contrari) et se li facesse tagliare la Testa; et 
cusì incontinento fuo exeguito et facto. Tuttauolta ultra questa 
executione, non ( i)  presero in epsa Cita grande quantità de dinari, 
ne de Gioye, ne de presoneri, excepto che M.r Luchino de 
Braya, per la cui captiuita tutto el Populo grosso et minuto fece 
gran forza per deffenderlo, In modo che Reforza fuo costretto 
ad renderlo. E partendosi da epsa Impresa andò ad accamparsi a 
la Gamenaria, qual luoco et forteza se gouernaua per la gente 
de Ioanne Marchese de Monte-ferrato. Quelli che erano a la 
diffesa del Castello , vedendosi circundati da le genti de Riforza 
D ago, vennero ad_ parlamento cuin lui, et conuennero insieme, 
che non hauendo soccorso dal Marchese infra la vigilia de Sancto 
Georgio, metteriano epsa Forteza in le mane del dicto Reforza. Il 
quale volendosi assecurare, che tale promessa non li sarebbe fal
lita, domando che li fuossero dati hostagij, e cusi uno de quelli de 
dentro chiamato per sopranome al Rauaglioso, cum alchuni altri 
affezionati al prefato Marchese, se offerse ad uoler essere uno 
de li tre o quatro hostagij de quelli se hauessero a dare. El 
Marchese, intesa dieta conclusione, mando ad richiedere in 
aiuto suo Pauesi et altri suoi amici et subditi Astesani. Poi 
chebbero inteso el bisogno del prefato Marchese, vennero an- 
chora loro expeditamente et bene in arme in aiuto suo, et caual- 
chareno insieme cum laltra compagnia tanto che se approxima- 
reno appresso li inimici, Reforza accompagnato da Prouenzali et 
Piemontesi, da Pietro Falletto et quelli de la parte sua, da 
Cheriensi et de quelli del Solero, Montafie et de Castello 
Haynault. Poi chel vide spigato el stendardo de le Insegne de
lo Imperio, et quella del prefato Marchese, qual era rosso e 
biancho, fece anchora lui spigare quello de la Regina de Sicilia, 
cum el scuto de Franza et uno rastello rosso, et quello de le
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( i )  N el testo francese manca la negazione.
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Insegne suoe, qual era un lupo de Azuro in campo doro, et tra
lo exercito suo et quello del Marchese, nel quale erano Tho- 
maxio Malaspina, Zanardo de Incisa, Oddone de la Rocchetta, 
Pietro de Azelio, Ioanne et Ottobone de Cochonato, Ughetto 
de Valperga, quelli de Gabiano, Pietro de Septimo, Fràcesco de 
Cerexeto, Franceschino Cane de Casale, Guido de Camagna, Aste- 
sani cum la insegna loro de la Croce Bianca in Campo Vermi
glio. Tra li quali era Iacobo Garretto che portava dieta Ban
diera, quelli de Castello, Perciuallo Guttuero, Benentino, Oddo- 
nino et Ughetto, Rolando et Wiglono de li Isnardi, Bartholoineo, 
Paglerone, Olivero, Antonino et Franceschino de li Turchi, 
Brando , Cortasone et Flichino de li Pellete , Matheo Scarampo, 
Andrione Bunio, Antonio Garreto, Spinotto, Raphaele et Gu- 
lielmino de li Rottarij, Georgio et Philippino Asinarij. Fuo com
messo graue et cruente Battaglia, In la qualle non obstante che 
Astesani molto villanamente aiutassero el Marchese, non resto 
perho che cum lo aiuto de li nobili et subditi suoi et anchora 
de Pauesi, quali fidelmente lo servireno, non conquistasse et hauesse 
gloriosa victoria del valoroso Seneschalco. Et non li manchereno 
le exhortatione de Otto Duca de Brunsueich suo Cusino che in 
lingua Todesclia lo animava al combattere cridando « Rome Rhei
ter su Rome Rheiter » che in lingua italiana vuol dire « Caualer 
Italiano, conquista el tuo Inimico ». Reforsa adunche, combat
tendo valorosamente, fuo abandonato da quelli de la parte Guel- 
pha, che lo haueuano la condutto, et non volendosi rendere fuo 
ferito a morte. Li prouenzali vedendo Reforsa essere caschato 
morto se missero in fuga, et molti de loro fuorono facti pre- 
gioni, et la maggior parte fuo occisa. Et ritrouo che in epsa 
Battaglia fuorono morti più che Trentamilia homini. La qual 
finita et conquistati li Inimici, el Marchese reccupero la Forteza 
de la Gamenaria vicina al luoco de Cherio, et cum summa Gloria 
se ne ritorno in Monferrato, et il Pontixello, molto se contristo 
cum li soi cliel non hauesse possuto hauer vivo el Seneschalco 
Reforza.
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b)

V e r s i o n e  l e t t e r a l e

A l dolce tempo che ogni cosa rinverde e i boschi fioriscono e 
gli uccelli si mettono a cantare sugli alberi, i quali gettano i loro 
fiori, T anno mille trecento (5) quaranta cinque, avvenne che in 
Sicilia vi fu una regina, che odiava la parte Ghibellina e aveva 
cari i Guelfi. La regina seppe della fierezza (10) di un cava
liere, che ebbe nome Rinforzato d’ Agoùt e si sforzò, quanto fu 
in vita, di seguir cavalleria. Questa regina, ch’ io dico (15), fece 
chiamare il gentil cavaliere che le volesse fare un servigio e gli 
parla in tal guisa: « Rinforzato d’Agoùt, ascoltate il perchè da 
» me foste chiamato (20) : voi andrete in Lombardia, poiché la 
» parte Guelfa mi prega eh’ io le mandi un siniscalco. Ormai 
» farà bello e caldo per cavalcare e tener oste (25), che dia 
» briga ai nemici ; ma specialmente aiutate quei di Chieri, 
» perchè hanno a fare con gente forte. Andate e pensate a far 
» bene (30); e , perchè ve ne sovvenga, prendete, ecco qui 
» 1’ insegna delle nostre armi che porterete e così ne andrete 
» più pregiato. In queste armi lo scudo di Francia ( 3 5 )  non C1 
» ha nessun’ altra differenza che un rastrello rosso, per faie 
» distinzione. Queste armi daranno lustro alle vostre, che son 
» molto ricche (40) : un lupo d’ azurro in campo d oro, che 
» portate sulla vostra persona. E voglio che nel mio regno sce- 
» gliate uomini pratici di guerra arditi e prodi ne’ travagli (45)

» e che vi sappiano consigliare ».
Rinforzato d’ Agoùt, che ben s’ avvisa ciò che vuol la regina, 

così volentieri le rispose: « Io mi metterò, madama, in viag- 
» gio (50) per fare quanto può dare a voi piacere e dispiacete 
» a’ nemici. Io vado ad aiutare quei di Chieri », disse il signor 
di Forcalquier, ch’ ebbe nome Rinforzato d’ Agoùt (55) , ardilo
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e prode e di gran rinomanza. — « Addio », fece la regina. E 
Rinforzato d’ Agoùt s’ incammina.

Or ben sappiate eh’ egli mena con lui nobil gente e di buon 
lignaggio (60), e non s’ indugiarono punto, finché vennero in 
Lombardia. Rinforzato vide per il meglio suo che gli bisognava 
un consigliere istrutto e di buono stato (65) e scelse monsignor 
Bestet come il più savio e istrutto di quanti erano con loro. Ve ne 
aveva di prodi e di fieri: messer Giovanni di Cimiers (70), messer 
Percivalle di Pontez, assai bene e nobilmente provveduti in ca
valli. Vi era fiero in sembiante il figlio conte Pietro di Ricorf e 
seco molta nobil gente (75). Rinforzato d’ Agoùt è in via: 
tutti avevano sembianza di valorosi ed erano venuti di Provenza. 
Quei di Chieri ne ebbero notizia, che è per loro buona e 
bella (80) e lieti muovongli incontro e dicono: « Sire, siate il 
benvenuto », poiché 1’ avevano desiderato lungo tempo. E i Fal- 
letti, al vederlo, gli fanno onore e festa grande (85) e levano più 
alto il capo. Allora così prende il siniscalco a dire : « Signori, 
» sappiate che io qui venni ad aiutarvi con tutto il mio potere, 
» poiché la regina anco (90) me ne ha pregato di tutto cuore 
» e qui mandommi per questo ». Allora ne menano gran festa 
i Guelfi tutti insieme e i Falletti co’ loro amici (95), che si erano 
colà raccolti. Quando il prode Rinforzato vide così grande nobiltà, 
va a chiamare monsignor Bestet e « Orsù », gli dice, « ho a 
» parlarvi (100): da poi che son venuto in Lombardia, non 
» voglio starvi ozioso ». E quando il siniscalco ebbe detto, 
messer Bestet gli rispose: « Sire, parlate a quei di Chieri (105), 
» ai Falletti che vi hanno caro, ai vostri cavalieri Provenzali; 
» da loro dovete prender consiglio ». Allora così prende Rin
forzato a dire: « Io vengo ora di Provenza (n o ): voi, Falletti, 
» e voi di Chieri, fatevi avanti, vi chiedo consiglio ». E i Fal
letti, senza indugio, così consigliano il siniscalco: « Sire, mo- 
» viamo senza riguardo (115) contro di Alba per il dispetto che 
» ci fecero, non ha guari: volentieri renderemo loro la pariglia ». 
Quei di Chieri non discordano e son d’ accordo i Provenzali (120). 
Quando il siniscalco ciò intese, si rallegrò forte del consiglio e 

s’ incammina tosto verso Alba.
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Sappiate eh’ egli con le sue genti non s’ arresta, finché non 
si son accampati davanti ad Alba (125) tutti insieme e 1 hanno 
assediata; nè guari vi stettero, che non l’ avessero presa. Ma, 
se non si fosse loro aperta la porta, vuoi per mezzo di scure, 
vuoi per tradimento ( 13 0 ) , potevano ben far conto di rimanere 
colà quatti-’ anni, prima di penetrarvi dentro. Il siniscalco, quando 
fu dentro, chiamò i suoi seguaci e loro parla in tal guisa (135): 
« Udite, Signori, quel che io m’ avviso e la mia volontà. Di 
» quelli, che più vi fecer torto, prendetene tre o quattro 0 cinque 
» e fate loro cader la testa (140) giù dalle spalle : ecco quel 
» che mi piace ». E quelli risposero: « Sia fatto », e adempirono 
il volere del siniscalco senza dimora ; presero in Alba molti 
denari (145), molti gioielli e molti prigionieri di ricco pregio. 
Messer Luchino di Brayda quel dì fu preso e ritenuto: tutti in 
Alba e grandi e piccoli (150) fecer lor possa per difenderli; 
ma li si convenne rendere a Rinforzato. Allora dissero subito 
i Chieresi al siniscalco, che teneva Alba in sua mano: « Volete 
» udire il nostro avviso (155)? noi crediamo che or tutto e no- 
» stro. Moviamo verso il nostro paése di Chieri, dove non siete 
» punto odiato, e poi andremo contro a Gamenario, che ci ha 
» dato tanta molestia (160), e bentosto l’ avrete conquistato. Si 
» muova pure il marchese, ma non avrà potere di difenderlo ». 
Disse Rinforzato: « Ci voglio andare e, poiché 1 avete detto (165), 
» conducetemivi voi che conoscete tutta la contrada e la tetra, 
» chè io non vo cercando altro che guerra. Andiamo, via, e 
» cavalchiamo che si possa essere presto davanti ( 17 °)
» tezza che voi dite. Non la passeranno cosi liscia quei che la 
» vorranno difendere contro di noi e faranno vista di attendere ». 
Il siniscalco e le sue genti (175) tanto cavalcarono che fermaronsi 
insieme davanti a Gamenario. Là si levò grande e poderosa oste. 
V i si buttarono dentro quelli che hanno buona volontà (180) di 
difendere Gamenario e giurano per il buon Dio che non li lasce
ranno entrar dentro sì tosto. Subito però mandano a dire al mar
chese che venga a levare l’ assedio (185), prima che il siniscalco 
abbia potere di nuocer di più a lui e a sue genti con grande 
sforzo. « Soccorreteci senza dimora, gentil marchese di Mon-
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» lerrato, venite a veder Poste di Rinforzato (190), che vuole 
» abbattere 1’ onor vostro, venite a combatterlo ». Quando il 
marchese udì la notizia di tal gente cotanto ribelle, da pertutto 
manda ordini senza alcun ritardo (195), perch’ egli possa avere a 
un certo giorno tutte le sue genti e gli amici suoi per correre 
sopra i nemici.

Ora lascerò stare di questo, perchè voglio contarvi di Rinfor
zato (200), che è davanti a Gamenario. Egli comanda a’ suoi di 
trar forte contro il castello e di assalirlo, ed essi così fanno senza 
tallire. I Chieresi li assalgono forte (205) e forte travagliansi i 
Falletti : gran tenzone muovono al castello i Provenzali, che molto 
fanno di persona. Molti anco vi furono dei Piemontesi a piè e a 
cavallo (2 10 ), che vanno aspramente bersagliando e assalendo 
Gamenario. Ma quei di dentro non li pregiano guari, perchè son 
gente di alto affare e assai valorosamente si difendono (2 15 ) , 
aspettando essi presto il soccorso di Giovanni il nobile marchese 
di Monferrato prode e gentile. Imperocché questi ha fatto sapere 
che devono aver soccorso (220) da lui e sua gente e , dovesse 
anco costargli mille marchi di argento 0 quattro mila degli uo

mini suoi, certo li soccorrerà.
Signori, vuoisi contar brevemente (225) l’ ordine delle cose, 

perchè valgono meglio due parole che tante frivole. Rinforzato 
e quelli del castello fanno tra loro questo patto (230) : che il 
castello, salvo che non fosse difeso e soccorso dal buon mar
chese , sarebbesi reso un dato giorno, fissato fra loro senza 
rimproccio (235), al suono dei vespri infallantemente. Disse Rin
forzato : « Io voglio ostaggi da voi che siete rinchiusi dentro la 
» gabbia del castello; così ne sarò meglio raffermato (240) ». 
Quei del castello, come pare, consigliaronsi insieme: « Or via, 
» Signori, che ne dite? Rinforzato vuole ostaggi da noi ». Uno 
ardito e prode fu (245), il quale chiamavasi il Ravaglioso e disse: 
« Per m e, o terzo 0 quarto 0 quinto, starò ostaggio volontieri, 
» perchè il marchese, in cui ho fidanza, ne soccorrerà senza di- 
» mora » (250). E uscirono fuori gli ostaggi, che il siniscalco al
lora si tenne. Il siniscalco li prende volontieri per il profitto che 
ne spera, ma io non so se profitto (255) 0 danno ci tosse.

A t t i  S o c .  L i g .  S t ,  P a t r i a .  S erie  2 .* ,  Voi. XVII. *7
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Poiché il marchese, come seppe l’ avventura, l’ affronto e il gran 
pericolo, nel quale stanno coloro, che si sono confidati in lui, ne 
ebbe gran pietà (260). E disse: « Ahimè, che ho mai fatto? il 
» Ravaglioso avrà mal gioco e quelli che stanno con lui e at- 
» tendono soccorso fino a venerdì vigilia di S. Giorgio (265). Il 
» termine che fissai non è sì breve; ma è d’ uopo ch’ io lo ac- 
» corci, per soccorrere senza dimora il castello che è de’ feudi 
» miei e quelli che son dentro (270); quelli poi che stanno in 
» ostaggio, io li vorrei riavere sotto la mia fidanza: ma li riscat- 
» terò franchi e liberi, o vi lascerò pegno migliore. Se Rinfor- 
» zato vorrà prender pegno (275), ei non potrà rimproverarmi 
» eh’ io non non gliene dia de’ buoni de’ prodi de’ savi e de’ 
» gentili. Ma io non posso aver la mia gente tutta raccolta, perchè 
» la via è troppo lontana (280). Vi dirò dunque per certo che 
» d’ uopo m’ è contentarmi di meno, se voglio raggiungere Rin- 
» forzato, innanzi ch’ egli abbia preso la fortezza (285) di Game- 
» nario : troppa è la fretta ». E il marchese di buona vita sog- 
« giunse : È necessario eh’ io abbia meco qualche gente di Pavia,
» poiché sono di buona fede » (290). Da parecchi luoghi ven
gono in aiuto al buon marchese scelti amici, perche egli non 
ha da venir meno a’ suoi, ma di buon diritto li deve servire. Gli 
A stigiani, inteso quanto vuol fare (295) il prò’ marchese di alto 
affare , dicono che gli daranno forte aiuto. Fra loro non è punto 
discordia; si sono armati e vestiti di ferro e montano sui loio 
lesti cavalli (300). Quando si sono così vestiti, vanno diffilato dal 
marchese, il quale non può augurarsi di meglio, quando gli Asti
giani lo vogliono aiutare. La schiera d’ Asti ben presto (3°5 ) 
viene in aiuto al marchese, e al vedere tal gente valorosa egli 
le fa gran festa : quella era un’ accolta di cavalieri nobile prode 
e potente (310). Giovanni, marchese di Monferrato, riguardò la 
sua compagnia e disse: « Signori, noi siamo a sufficienza, se vo- 
» gliamo essere prodi, e ho abbastanza di gente a piedi (3 *5) >
» che ci varrà quanto può valere ». E si misero a cavalcare forte, 
tanto che furono presso i nemici. Allora il marchese fece chiamare 
uno de’ suoi trombetti e gli disse (320): « Bel dolce amico, ti 
» è d’ uopo andare da Rinforzato il siniscalco. Prendi, ecco 1
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» guanti di battaglia: tu gli dirai o che se ne vada (325) fuori 
» de’ miei feudi e della mia terra, perchè io non lo posso più 
sofferire, o , se lo vuole, che dia battaglia ; io mi troverò sul 
» luogo. Va e ritorna ». « Sire, sarà fatto ». Il trombetta tosto 
s’ avvia (330) verso il signore di Forcalquier e andogli a por
tare i guanti di battaglia, « In questo modo », dicendo, « vi 
» manda il mio signore i guanti di battaglia; eccoveli (335). Se 
» vi piace, prendeteli, oppure sloggiate tosto da’ suoi feudi voi e 
» la vostra oste. E se vi piace di combattere seco lui, fategli 
» luogo, finché egli abbia (340) passate le sue genti accosto a 
» voi: or ditemi il voler vostro ». Disse Rinforzato: « Qua, 
» qua i guanti, io son molto contento di prenderli, ed eccoti del 
» denaro per (345) la gioia, che mi hai arrecato, e un rovano 
» eh’ io ti dono : io non desidero altro che battaglia. Bel dolce 
» amico, vattene con Dio: di’ al marchese che avrà luogo (350) 
» e tempo per passare le sue genti e ritorna a lui, senza fermarti ». 
Il trombetta molto ringrazia Rinforzato di sua cortesia e dice : 
« Sire, io dunque me ne vado (355); mi loderò del vostro dono ». 
Il trombetta ritorna indietro e ripiglia la strada verso il marchese 
e non si ferma, finché è arrivato. Lodasi forte del largo dono (360) 
fattogli dal siniscalco e dice: « Sire, egli è molto caldo e de- 
» sioso di battaglia e vuol segnarvi luogo per passar voi e vostra 
» gente » (365). « Convienci cavalcare oggi », dice il marchese di 
Monferrato, « ma d’ una cosa duoimi grandemente, di non avere 
» un cavaliere , che possa portare 1’ abbracciata (370) a quelli, i 
» quali han voglia d’ entrare nell’ ordine della cavalleria ».

E ora lascerò stare di ciò ; voglio ritornare a Rinforzato, 
che, fatto chiamare Bestet (375), « Or bene », gli dice, « dob- 
» biamo noi senza battaglia abbandonar Gamenario senza suonar 
» l’ ora di vespro? » Monsignor Bestet risponde senza indugio: 
« Facciam sonare l’ ora di vespro » (380). Non era guari più di 
nona, quando si suona la campana presso all’ oste, e allora sen 
vanno il siniscalco e le sue genti a trarre contro Gamenario. Chiamò 
tutti quei del castello (385): « Orbene, signori, che dite voi? Ecco, 
» venuta l’ ora che dovete rendere a noi la fortezza, secondo i patti, 
» oppur voi vedrete recidere senza dimora (390) la testa ai vostri
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» ostaggi, che sono in pegno nelle nostre mani ». E cosi, mentre 
essi si affiatavano e tenevansi in ciance e l’un l’altro si risponde (395), 
sire Bestet fe’ gittate un ponte e metterlo sul fossato , sul quale 
essi passarono. Presero il castello senza fallo ; miservi dentro il 
siniscalco (400) e sulla porta fu issata l’ insegna portata da Rin
forzato e quella della regina, in cui è il fiore di giglio d’ oro 
line. Rinforzato tiene Gamenario (405), ma non gli resterà guari, 
perchè il marchese sen viene veloce, che gli darà pena e tor
mento. Il marchese fa, senza por tempo in mezzo, dispiegare al 
vento la sua bandiera (410) : bianca e vermiglia è la balzana e 
per nulla sana per Rinforzato. Il marchese e le sue genti caval
cano, e gli Astegiani s’ avanzano con lui, de’ quali il marchese è 
ben fornito (4 15), perchè sono benissimo armati: hanno ricche 
armi e cavalli e destrieri potenti e alti. I buoni Pavesi senza fallo 
son venuti in tempo a ferir colpi (420) : hanno al vento quattro 
bandiere. Il marchese li riguarda lieto e ne ha diritto, perchè 
l’ aiuteranno bene e si diporteranno lealmente. Insieme cavalca
rono tanto (425), che son presso a Rinforzato e alla sua oste, 
che è assai potente, essendovi colà molta gente valorosa. Allora 
che Rinforzato vide il marchese fa dispiegare il fior di giglio (430) 
col rastrello rosso, per mostrare eh’ era disceso di Francia. Ac
canto a questa insegna Rinforzato ne tenne un’ altra assai ricca e 
bella, il cui campo era dorato (435) e guardato da un lupo d’ az
zurro. Molte bandiere appariscenti de’ suoi aiutanti son là spie
gate al vento: quelle di Provenza e di Piemonte son là in molto 
gran numero (440). Pietro Falletti non vi manca e coloro che 
sono della sua parte. Gran gente vi hanno i Chieresi e alcuni 
pure de’ Solari, Orsino de’ Solari e Adolbrandino (445); cia
scuno sul suo destriero ben fine, seguono là il siniscalco; e Mar
tino di castello Haynault e Obertone di Montafia, in cui confida 
assai Rinforzato (450). Che volete che vi dica ? Eravi grande com
pagnia di gente ardita e prode e tutti fan sembiante di com

battere (455), se il marchese osa attaccare.
Ora io tornerò al buon marchese di Monferrato, che tanto ha 

toccato degli sproni, da essere vicino a Rinforzato (460). Il mar
chese ha sulla sua insegna la balzana, che Dio mantenga, e an-
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cora quella dell’ impero, per cui i suoi affari non peggiorano. 11 
marchese, pieno di buon consiglio (465), e Rinforzato stanno di 
fronte: così che gli uni yedono gli altri e mettono le lance in 
resta. Il marchese aveva parecchi baroni montati sui loro cavalli 
leggeri (470) , che si tirarono da una parte e si raccolsero tutti 
insieme. Spronando i loro cavalli e schiamazzando muovono contro 
a Rinforzato e corrono con grand’ impeto (475) addosso alla sua 
parte. Ma allor che videro la possa di Rinforzato e il suo volere, 
fecero ben presto una ritirata, il che fu un fatto vergognoso (480) 
per i fanti Monferrini, i quali si rivolsero a briglia sciolta; e molti 
fuorusciti di Chieri uscirono della battaglia. Allora il marchese 
sprona il suo cavallo (485) e gli è ben presto vicino Rinforzato, 
il quale sta assai bene in arcioni e vien diritto verso il marchese. 
Sopra un destriero grande e potente lo va seguendo monsignor 
Bestet (490) e Giovanni di Mimer non rimane indietro. Là ca
valca di gran maniera il figlio conte Pietro di Ricorf e messer 
Percivalle di Pontez (495) non risparmia il suo cavallo. Di Pro
venzali e di Piemontesi viene appresso un grande stuolo, e Pietro 
Falletti con que’ de’ Solari lor tengon dietro senza ritardo (500). 
« Cavalier Sant’ Antonio », grida il siniscalco e la sua parte. Il 
marchese, spronando e pungendo il suo cavallo, gli è ben presto 
davanti : gran colpi menansi i vassalli (505).

Ora incominciano gli assalti. « Rome reiter », va gridando il 
buon marchese dal cuor valente « Rome reiter, su, Rome reiter », 
risponde suo cugino di Brunswich (510) « guarda quanti nemici 
combattono! » Così fa Tommaso Malaspina: là combattono quelli 
d’.Incisa, pieni di prodezza e di ardire, Zanardo d’ incisa si batte (515) 
proprio aspramente, e Oddone della Rocchetta dà più gran colpi 
che non ne riceve: chi ei colpisce di buona mano, se ne risente ancora 
l’ indomani (520). Forte si batte nella mischia Pietro d’ Azeglio, 
il prode baronetto: e devono far bene a buon diritto, perchè sono 
marchesi di Ponzone. Fanno sui nemici loro prove (525) i buoni 
conti di Coconato, i prodi Giannino e Ottobono e parecchi altri 
di egual rinomanza. Nella battaglia ben s’ intromette il prode 
Ughetto di Valperga (530), che si dimostra così per certo valente. 
Vidi pure cavalcare quelli di Gabiano, e altri parecchi di quel
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luogo dànno gran briga al nemico. Aiutano di cuor fine il mar
chese (535) Pietro di Settimo e Albertino c Franceschino di 
Cereseto e molti altri, che sono di là. E Franceschino Cane di 
Casale vi si diporta da buon vassallo (540) e altri molti con 
lui, che son pure di Casale. Guido di Camagna si difende pronto 
là alla battaglia. E ben combatte la gente ardita (545), che è ve
nuta di Pavia; fra loro portano quattro bandiere e si diportano 
senza rimproccio. Grande fu lo strepito e l’ assalto del marchese 
c del siniscalco (550): questi aveva assai buona cavalleria prode 
e ardita. Rinforzato, siniscalco ardito e forte, assale il buon mar
chese , che non ha poco a fare (555), essendo preso in mezzo 
da tal gente. Ma gli Astegiani non gli verranno meno e innanzi 
notte daranno fiero assalto al siniscalco. Drizzano alta la loro ban
diera (560) vermiglia con la croce bianca e gridano: « Rome 
» reiter, su, Rome reiter ». Là vedreste giostrare la gente d’ Asti, 
che con grande ostinazione (565) si scaglia nel bel mezzo della 
mischia e per aiutare il valente marchese forte assale Rinforzato. 
A menar le mani assai si affretta Galeotto il figlio del loro Po
destà (570); e gli passa davanti Giacomino Garretto, che va 
portando la bandiera , e dopo anco tutti quelli di Castello, che 
entrano nella lizza mortale per dar coraggio al marchese (575): 
tal gente è ben degna di lode. Là è Percivalle Guttuario, che 
da forte combatte sul suo destriero, qual uomo pieno di bravura, 
siccome appare dal sno viso (580). Con lui era Bonentino de’ 
Guttuari e Odenino. Là si batte Ughetto Isnardi qual uomo ve
nuto di buon luogo, nè tiene l’ aquila nel suo nido (585)» ma 
la fa volare dal suo pugno, e lo segue Rolando Isnardi, che reca 
gran molestia ai nemici. Nè lui nè Guglielmo Isnardi non fanno 
mostra d’ esser codardi (590), sì gran colpi dànno e ricevono: 1 
nemici ben lo sanno. Proprio nel mezzo della battaglia vanno a 
ferire Bartolomeo Turco, Paglierone e Oliviero ( 595)> Antonino 
Turco sta lor dietro e Francesco Turco insieme si batte da forte 
nella mischia. Dei Pelletta là è Aldobrando, che assai bene si di
fende con la spada (600), la cui lama è di fine acciaio : Cortasone 
Pelletta e Felicino seguono da presso la battaglia e per certo anche 
Matteo degli Scarampi. Dei Bunii là è Andreotto (605), il quale
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è ardito come un leone: sul suo destriero alto e vestito di ferro 
si batte con gran fierezza e Giacomino il forte, che non si ri
sparmia (6io), tiengli compagnia. Or ci viene de' Rotarii Spinotto, 
che dà gran briga a Rinforzato, urta gli uni, colpisce gli altri (615), 
beato chi gli può sfuggire. Raffaello Rotario e Guglielmino, 
Giorgio Asinari e Filippino pr ovansi egregiamente nella battaglia ; 
ma vi so. dire che trovano (620) il siniscalco troppo ben prode e 
ardito e anco quelli che sono con lui. Grande fu il rumore e 
la battaglia: là si feriscono di stocco e di taglio fra di loro 
senza tregua (625): là vedreste fiero combattimento.

Ora rimettonsi all’ assalto il prode marchese e Rinforzato cosi 
prode anch’ egli e nobile, il quale ha secolui gente molto abile (630). 
Forte drizzansi 1’ un contro l’altro: gli uni incespicano, rilevansi gli 
altri. I Pavesi molto lealmente si provano e assai valorosamente 
gli Astegiani nello aiutare Giovanni il buon marchese (635), che 
ben tosto avrà vinto il siniscalco prode e valente. E già vengono 
meno i suoi, che 1’ avevano tratto colà ; ora è in cattive acque il 
siniscalco (640) e, se non si rende, gli toccherà morire. Allora 
gridangli tutti forte: « Arrendetevi, siniscalco gentile, se volete 
» sfuggir vivo ». Rinforzato non si vuole arrendere (645) e fino 
alla morte vuol difendersi; poiché egli ha un assai buon cavallo, 
che non ha uguale nella battaglia. Per difendersi Rinforzato fa 
miracoli, perchè egli va fendendo (650) la battaglia là, dove vuole. 
Ma non può durare lungamente, imperocché gli si dà nel traver
sare un tal colpo, che gli convien sbalzar di sella. Rinforzato va 
morendo (655) e il suo buon destriero declinando; ma, per quanto 
faccia grandi sforzi, Rinforzato viene ferito a morte. Ora il sini
scalco è caduto morto e i Provenzali ne sono sbalorditi (660) e 
stanno in gran pena per la morte del prode Rinforzato e se ne 
sono tornati quei, che 1’ ebbero colà menato. Chi non s’ arrende, 
è preso o morto (665) 0 fugge fuor della battaglia. Gamenario 
è ricuperato dal buon marchese e ristorato: gran festa ne fece 
il Ravaglioso , che ben si credeva di andare altrove (670) e ne 
menano gran gioia anco gli altri, che seco lui furono in pena e 
dubbio di lasciar la vita giusto la vigilia di S. Giorgio. Tra Gabiano 
e Ponticello (675) fu in grande esultanza il marchese, che aveva
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vinto i suoi nemici. Ma egli fu molto dispiacente, perchè aveva 
gran voglia di prender vivo Rinforzato (680) ; il che non potè 
fare per il valore e la prodezza di lui. Senza por tempo in mezzo,
il buon marchese e le sue genti ritornano al loro paese e nelle 
loro contrade (685), perchè la guerra è finita. Egli forte ringrazia 
i suoi amici, che bene si sono adoperati, perchè il soccorso 
non gli mancasse.

Più non dirò a riguardo del siniscalco (690), che restò morto 
sul terreno, se non che Dio mercè gli faccia.
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C )  R a f f r o n t i

Battaglia di Gamenario. Estore des Lohtrains:

C o m m e  est un arbre piante en I g ard in  
qi par la tina jete fuelles et fruit.

( S t e n g e l ,  Mittheilung. aus fr. 

Handscr. d. T u r i n .  U n i v e r -  
sitàts-Bibliothek , M a r b u r g ,
1 8 7 3 ,  p. 12).

Iehan de Condè:

E n  le douche saison jolie  
que toute créature est lie  
par droit de nature et joieuse  
et que naist la fiours en la  pree,  
kantent oysiel main et v es p r e e  
et mainnent vie glorieuse...

( B a r t s c h ,  C h r.  de l ’ a n c . fr ., 

L eip zig ,  1 8 8 4 ,  p. 3 9 5 ,  1 5 ) .

Descort de Colin Musei:

O r  voi lou douls tens rep airer  
ke li rosingnors chante en m a i.. .

(ib., 3 8 1 ,  3 4 ) .

Roman de 7ristati:

L i  soleil luist et clerS et biaux  
et j’ oi le doli ĉ ant ^ es o y s i a u x , 
qui chantenl par ces arbroissiaux, 
entor moi foni lor chanz n o v ia u x .. .

(ib., 1 5 0 , 3 9 ) .

Chansons du Chatelain de Coucy:

Q uant li estez et la doucc saisons 
fait foille et flor et les prés raverdir 
et li dols chans des menus oisellons... 
fait as pluisors de joie so v e n ir .

(ib., 2 4 2 ,  8).

v v.  1 - 4 .  S u r  le doulx temps que reucr- 
dissent —  toutes choses et 
bois fleurissent —  et oyseaux 
a clmnter se mettent —  sur 
les arbres, qui leurs fleurs 
ieltent.
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Jehan de Meung :

. . . Q u a n t  li a irs ,  ert apaisez  
et li tan s d o u z  et aasiez

que cil oisel  c h a s c u n  tnatin 
s ’ estudient en leur latin  
a l ’aube du jou r s aluer.. . .

(ib-, 3 8 5 . 24).

Le due Charles d’Orléans:

L e  tem ps a  laissé  son manteau  
de vent, de froid u re  et de p lu y e ,  
et s ’ est vestu de b r o d ery e  
de soleil  l u y a n t,  c le r  et beau.

11 n ’ y  a beste ne oiseau  
q u ’ en son ja r g o n  ne  ch an te  ou crye...

(ib. 5 5 3 ,  2 5  ; cfr. 2 5 9 ,  242).

C f r .  Arnold Daniel:

. . . .  P u o is  ch e  botonoill  vim  

e l ’au sso r cim  
son de co lor  
de mainta flor  
e v erd eia  la foilla  
eil chant e il braill  
son a F o m b r a il l  
dels auzels p e r  la bruoilla....

( U .  A .  C a n e l l o , L a  vita e le 
opp. d. trov.  A .  D . , H alle,
N i e m e y e r ,  1 8 8 3 ,  p. 8 5 ,  II).

C fr .  Pierre Vidal:

L a  lauzeta e ’1 rossinhol....  etc.

v ,  9 .  et auoit G u e llcz  en chierté. IVace (Le romun du biut). ^

tant cum  jo t ’ oi plus en chierté.
(B . ,  1 1 4 , 8 ) -

Romances :

dame Iti molt Voi chier.
(B., 3 33, 5)-
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Quesne de Bethune:

v< 12‘4 . . . . . . . . . . . qui s’enforsa . . .  —  de Chascun se doit enforcier -  de D ie u
porsuiuir cheualerie. servir ( in  Ch. N i s a r d ,  Des c h a n s .  popul.

chez les anc. et mod...., P a ris ,  D e n tu ,  
18 6 7,  I, 20 2 )  -  de fair e chevakrie (ib., 
219 )  —  T ro p  estiez o rg u ilo u x  -  de  
monlrcr chevakrie (ib., 2 1 9 ) .

2™' p., Paris,  D e s r e z ,  1 8 4 0 ,  
p. 1 2 9 ) .

Crestien, li cbevaliers au Lyon:

ja de /aire votre servise.
(B., 166, 1 7 ;  cfr. 3 1 6 ,  1) .

Huon de Bordeaux:

‘ baron’ , dist i l ,  a mi en entendès'... 
‘ Dans am irés ’ , dist Hues, 'entendès'.. 
‘ am is’ , dist eie, envers m o i  entendes’.

Bovo d’Antona:

Rizardo, disse la donna, intende lo  m i ’ 
parli (I. U l r i c h , altital. L e s e b u ch ,  X I I I  
Iahrh.,  Halle, 1886, p. 3, 9).

Messer, diss’ ela, or m'entendé za
(ib., p. 5, 1 0 2 ) .

G. de Villehardouin :

v v .  1 6 - 8 .  manda le cheualier gentilz 
q u ’ il lui voulsist faire ung 

seruise.

et manie a l ’emperour k ’ il le s iv ist .  
(Conq. d. Constant., in B u c h o n , 

Recherches e tm a t é r i a u x ,e t c . ,

v.  1 9 .  ‘ R e n f o r s a  d ’ A goù t,  entendès’. ‘ V a s a i ’ , dist i l ,  entendes à  m o i  g a ’ .

(B .  1 9 8 ) .

Villehardouin:

v. 20.  v o u s  qui de m o y esles mandes. et furent mandò li baron cl  log is  del
empereor, etc. (p. 129).

v.  2 5 .  p o u r _ _ _ tenir osi.

Roman i ’Alixandre:

et conduire les 0{ et sagem ent m e n e r.
(B.,  1 9 1 ,  2 2 ) .
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Moralite du tnaulvais riche:

2 2 .  6 .  qu i  face  a u x  e n n e m i z  rihot, trop m e  faictes  a v o i r  riote.
cfr .  v .  2 6 4 .  (B., 470,  n ) .

Renani de Montauban:

v .  3 0 .  A l l e z  et pensee de bien faire, ‘ s ir e ’, dient si frere,  ‘del bien faire pensis'.
cfr.  v .  5 2 3 .  (B., 86, 28).

fehan Bodel:

. . . .  seign eu r,  o r  du bien faire.
(Ib., 3 1 5 , 2 5 ) .

Gormund et lsembart:

e en bataille faisant bien.
(13., 2 2 ,  34; 2 5 , 1 1 ) .

Chanson de Roland:

v .  3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . plu s  prisié scre{. . . . . . . . de tut les m iels preisiets.
(ed. crit.,  par E d .  Bcelimer, 

H a l l e ,  1 8 7 2 ,  v. 1872).

Villeliar douin :

uns des p lu sprisiis ch e v aliers  du monde.
(p. 1 0 6 ,  cfr. 81  etc.).

Chanson de Roland:

v .  4 4 .  esli%ie\ gen s soubtili de guerre, Eslisc\ mei unze de v o s  baruns
(v. 877).

Le combat de trente bretons, etc.

vous estes vaillant h o m m c  et moult 
soutiff guerrier. (B.,  4 0 5 , 2 1 ) .

Quens Guinemer :

v .  5 1 .  p o u r  faire ce que vo us  pcult . . . .  sire, ie ferai votre plaisii.
plaire. ( S t e n g e l ,  Mitth., 288).

Ami et Amiles:

v .  5 6 . . . . . . . . . . . . . et de gran renom. . . . .  qui est de grant renon
(B., 7 2 ,  46).
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V. 57- 

v. $8.

v. 59- 

v. 6 i.

v. 6 5 .  

v, 67.

v. 7 3 .
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‘ A  dieu comanda la reine.

R e n fo r s a  . . . .  s’cnchemine 
cfr.  v .  50 .

E t  bien saìchie{ . . . .

E n t r e  e ux n 'attargierent mie.

de bon estat.

. . .  . scienceux.

. . . .  de haulte chine.

Vie de la S“  Vierge Marie:

Ioachim fu de grant renommee.
(Stengel, Mitth., p. 2 1). 

. . .  et de moti grant renon (ib., 24).

Jehan de Bodel:

. . . .  a dieu demourez ( B . ,  3 1 6 ,  34).

Chanson de Roland:

Entret en veie, si s’ est achiminets.
(v .  3 6 5 ) .

Villehardouin :

E t  sachiés.... (p. 33).  —  O r  sachiès 
(p. 1 2 3 ) .

Chanson de Roland:

. . .  ne s’ en targent nient (v.  1 4 1 5 ) .

Villehardouin :

. . .n e  targierent mie (p .  1 6 3 ) .

Jehan Froissart:

. . .  pour estat et grandeur.
( B „  4 2 9 ,  4 8).

Villehardouin: 

cfr. poestieus (p. 40) —  plentieus (p. 4 6 ) .

Le comlat de p  hreton:

Messire Iehan le sage, le preu et le seni.
(B .,  4 0 4 ,  1 6 ) .

Amis et Amiìes:

. . .  a la chiere membree.
(B . ,  7 4 ,  1 4 ) .

Renaut de Montaubant:

. . .  au fier vis.
(Ib., 8 1 ,  1 s ; 8 2 ,  2 2 ) .
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V. 76.

/

v .  7 9 -

v .  8 i .

v. 82,

Huon de Bordeaux:

R e n f o r s a  d ’ A g o ù t  est erré. je v o u s  dirai c o m m e n t  d e v é s  errer.
(B., 205, 20).

Floire et Blancejlor:

com feteraent il o n t  erri.
(B . ,  1 5 6 , 2 2 ) .

Pastourelles :

toz seu s m o n  c h e m i n  erroie.
( B . ,  3 3 °> 37)-

Philippe de Nanteuil:

C e u l x  de Q u i e r  sceurent le qu an t il satironi la  nouvelle.

nouueììes. <N ls A R D ’ J ’ 2 ° 9)-

Roman d’Alixandre:

M o lt  fu l i e z  A l i x a n d r e s  d e s  nouveìes
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q u ’ il ot.
(B . ,  1 9 1 ,  29).

Liement lui vo n t  audeuant.

Thibaut de Champagne:

J e  ch an ta isse  v o l o u n t i e r s  liement.
( N i s a r d ,  I, 216).

Hues de la Fertè:

. . . S i r ,  ez bien viegnant. mal soit il vegnatts.
(N isa r d , I, 204).

Chanson contre Hugues Aubriot: 

Bien viengne p a r  qui h a u lt e m e n t

des or justice r e g n e r à .
(ib., 232).

Christine de Pisan :

Bien viengne% b o n s ,  bien viengne{ re-
n o m m e z , —  bien viengne^ v o u s  clie-
valier  de g ra n t  p r i s ,  —  bien viengnel

preux . . . .  .
( B . ,  4 3 9 . 2 9 ' 3 r)-
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Bovo d’Anfana:

Ben vigni, dol$e frar.
(U l r ic h ,  Altital. L ea.  p. 4 ,  5 1 ) .

Villehardouin:

v v .  8 4 - 5 . . . . . . . . . . . . . quant ils le voyent -  . . .  il fut volentiers veus et m o u lt
honneur lui font. hounouris. (p. 2 2 1 ) .

v. 88.

Chron. des Albigeois: 

sach iez que ie la lire Tiravan e passavan carni tant ch e  podian.
(cfr. v .  498). (c. 19).

Marie de France:

v. 9 3 .  L o r s  m ainen t grant festoyement entre eux meinent joie grant.
cfr. 6 7 1 .  (B., 2 6 8 ,  1).

Aubade :

poez demener joie (ib., 1 4 7 ,  2 5 ) .

Moraliti du Maulvais riche: 

et luy faisaient tant gran feste.
(ib., 471,24)-

Iehan Bodel:

v. 9 4 .  tous les Guelplies commune- ferés, ferés tout de commuti.
meni. (>b., 3 : 7 » *6 ).

G. G. Alione:

v. 100. Or sa ie vueil a vos parler. Sa dont commen^ons.
(Com m . e farse, M i l a n o ,  

Daelli, 18 6 5 ,  p. 38).
Or alons dont, n’en parlons plus.

(ib., p. 33) .

G. G. Alione:

E  choi d’Alba a s s i . . .  (ib., p. 12 9 ) .

Chrtslien, Li chevalier au lyon:

la ou il iert molt chier temi.
( B .  4 7 5 , 3 2 ).

v. 1 0 $ .  . . . ceulx de Quier, 
cfr.  v.  7 9 ,  etc.

v. 1 0 6 .  . . . qui vo u s  tiennent chier.
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v .  1 0 8 .  a c e u l x  d e v e *  prendre con
sa nix.

v .  i i o .  Je viene de  P r o u e n c e  o r  sa.

v. l i 6. p o u r  le  despit.

Villehardouìn :

Elisi fu li consans pris. (p. 5 1 ) .  
Conseil prist li m a r c h i s  à  ses liomes.

(p. 1 1 5 - 1 5 ) .

Chrestien, L i chevalier au lyon:

v o u s  deiissiez  o r  consoil prendre.
(B .,  1 6 7 ,  29).

Villehardouin :

je  viens d'ime terre k i m u lt  est riche
(p. 1 2 1 ) .

Chrestien, L i chevalier au lyon:

por h aine  n e  por despit.
(B . ,  1 7 1 ,  10).

Rustebuef :

v .  1 1 8 .

v .  1 2 0 .

vo u len tie rs  leur ferons con- tant li aie fa it  de  contraite, 

traire, cfr. v .  1 6 0 .  ^ 7 > 2 &)•

Du Cange :

S i  aliquid eis a u t  e o r u m  hominibus  
quis contrarium facere... praesum pseiit.

( L e x .  m e d .  et inf. lat,).

Crestien, L i chevalier au lyon:

et P ro u u e n ce au lx  bien si ac- bien acordi s o m e s  -  ensi sont acordé  

cordent. briemant.
(B.,  1 7 8 ,  1 5 - 6 ;  cfr. 4 2 7 ,  17 -8 ) .

Villehardouin:

v v .  1 2 4 - 6 .  . . .  il o  ses gen s ne fine Q u e  il iert logiis à c i n q  lieues près  
tant que deuant A l b e  logii d’ iaus (p. 1 2 9 )  -  L i  m a r c h i s  de Mont-  
tous ensem ble et 1’ ont as- F e ir a s  sist devant N a p l e s .  

siegi. (p* I 2 3 > c r̂- I 2 1 )"

Renart :

ainz ne fina.... -  tant que il vint.
(B .,  2 1 8 ,  1 2 - 3 ) .
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Villehardouin :

v v .  1 2 7 - 8 .  il lecque z n’ eurentgairewté N ' i  sisent mie longhement qu ant la 
qu an t A l b e  tarent conquesti. vile lor fu rendile. (p. 1 2 3 ) .

Le roman du Rou:

v.  1 3 0 .  soit  p a r  cugni ou par cuuierte. onc ne laissa pour la cuigniee.
B., p. 1 2 8 ,  1 9 ;  cfr .  1 9 4 ,  1 1 ) .  

' cuvert’, funt, ‘ mar i venistes.
(ib., 1 2 9 ,  29).

G. G. Alione:

v .  1 3 3 .  L e  s e n e sch al  qui fu leans. le bon due d’ Orleans -  qui futleans.
(Poesie frane., Milano, ib., 59 ) .  

Ou est la done de ceans.
(C om . e far.,  p. 3 3 7 ) .

Villehardouin:

v. 1 3 6 .  Oc\, S e ig n e u r ,  que ie deuise. Si com devisel estoit (p. 1 2 7 )  - O r
oès estrange miracle (p. 73).

Cfr. (B. 1 7 3 ,  37).

Chanson de Roland:

v v .  1 4 0 - 1 .  et leur faictes la teste e flurs e pierres en ac raven tet  jus, 
abattre —  ius des espaules. trenchet la teste.

Crestien, Li chevalier au lyon :

. . .  ses abat jus. (B .  1 7 3 , 4 4 ) .

Venganche Jesus-Christ:

v. 1 4 2 .  C e u l x  respondirent : « C e  Est dist Dauis: <■ Si soit co m  dit aues » .
soit fait ». ( S t e n g e l ,  Mitth., 2 3 ,  5).

Loherains:

Et il respondent: u A  nostre volante » .
(ib.,  2 6 ,  7 5 ) .

Villehardouin:

v - 1 4 4 .. . . . . . . . . . . sans remanoir. E t  pour chou ne remanoit m i e  (p. 70).

Thibaut de Champagne: 

v. 1 4 7 .  qui e stoient de riche prix. Preudome sont et sage et de haut prix.

A tti S oc. Lig. St. Patria. Serie 2.", Voi. XVII.

(N i s a r d , I,  2 1 7 ) .

28
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v .  1 5 0 .  tous . . . grans et menni.

V i l le h a r d m i n :

à  tous c e u x  de l  o s t ,  à petis et à 
grans (p. 5 2 )  —  I o r  menues gens ( 1 2 2 )
—  li grant li petit ( 4 2 ) .

G. G. Alione:

gros et menni o n t  P e u r  r̂"> P- 6 1 )  —  
grans et petits a g g r a v é s  de souffrance

(ib.).

Villehardouin :

v .  1 5 1 .  firent p u is sa n ce  du deffendre. . . . . . . . . . . . . . . s ’ a t o u r n e r e n t  de deffendre
(p. i n ) .

IVace, Rou:

et si sunt fo rt  p o u r  els  deffendre.
(B .,  1 2 5 ,  32).

Villehardouin:

v .  1 5 3 .  L o r s  dirent Q u ir o is  main a E t  co m b atoie n t tnain à tnain (p. 72).  
main.

Bernier, La houce partie:

li ch e v aliers  tou t main a main.
(B.,  3 0 7 ,  18).

Amis et Amiles:

ius dou palais  d e s c e n d e n t  main a main.
(ib., 7 3 , 6 ) .

G. G. Alione:

man a man saré servi.

( C o m m .  e fars.,  p. 33 5)-

Villehardouin :

v .  1 5 9 .  s y  yrons deuant te G am enaire.  et vont devant la v i l e  (p. 7 0 ) .

v .  1 6 8 .  car ie ne v o y  querant que 
guerre.

Katharinenlegende:

tu vais querant -  m ari.

(Mu ss a f ia , Zur K . ,  W i e n ,
1 8 7 4 ,  p. 30,  349)-
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v. 1 7 2 .  C e u l x  n ’ en iront pas ainsi 
quites.

v. 1 7 4 .  et qui feront semblant d’at- 
tend re.

vv. 1 7 5 - 6 ,  . . . o n t  - tant cheuauché 
<??<’ en se m b le  sont.

v.  1 7 9 .  Ceans se furent ia bouté.

v. 1 8 2 .  . . .  Dieu le debonnaire.

v. 1 8 4 .  . . .  m a n d e n t  au marquis a cop.

v. 1 8 6 .  ains q u ’ ait pouoir de plus 
greuer.

Guillaume Machaut:

L es autres toute leur plaisance  
avoient et leur souvenance  
en ceaux qui serchoient les guerres.

(B., 4 0 9 ,  2 7 - 9 ) .

Crestien, Li contes del Graal: 

si soiiez de l’amande quites.
(B., 1 7 7 ,  2).

Wace, Rou: 

e de (uir semblant fereient.
(B., 1 2 5 ,  3 7 ) .

Villehardouin :

Il chevaucherent tant... ke\\\ v inrent.

(P- 3 7 )-

Crestien, Li chevalier au lyon:

. . .  quant venra - mes sire  Y v e i n s ?  
cean\ est ja. (B. 1 7 4 ,  2 3 - 4 ) .

Rustebuef:

. . .  deus li debonaires. (B . ,  3 6 9 ,  10).
—  am our est plus debonaire ( C h a n s .  ano-  
n y m ., B., 3 4 0 , 1 1 )  —  0 prince debon
naire ( A l i o n e ,  p. fr., L e  recueil, etc.) —  
chevalier de bon aire (Chans. d. R o l . ,  
2 2 5 2 )  —  du preu conte debonnaire (N i -  
sard , a. c., I, 209) —  Cfr. cu er tant de  
pule aire (B. 3 6 7 , 2 7  —  Dui le glurius 
(H., 1 2 3 -4 )  —  dieu le droitturier (B.,  
405, 20) —  deu le roiamant (ib. 7 3 , 3 0 ) .

G. G. Alione: 

que ie l ’aie sus a cop.
(Com . e far., p. 1 3 5 ) .  

a cop que le disner s’habille (ib., 1 3 6 ) .

Villehardouin:

. . .  encore poroient il grever lor  ane-  
mis (p. 167) —  moult estoit fors et 
moult grevoit ses gens (p. 1 2 3 ) .
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v .  1 8 7 .  a arant puissance.

v .  1 8 8 .  . . .  S e c o u r r e z  n o u s  sans de- 
mourance.

v .  1 9 2 .  venez v o u s  tost a lui coiti- 
batre.

v.  1 9 3 .  Q u a n t  le m a rq u iz  oitlesnou- 
veìles.

v v .  1 9 9 - 2 0 0 .  Or vous laray de cet ester: 
de R en fo r s a  vous vueil conter 
(cfr. v v .  3 7 3 - 4 ;  4 5 7 ) .

G. G. Aliotte:

leste qui v i e n t  a grand puissance
( C o m .  etc., p. 341).

Le combat de )o bretons:

. . . s a c h e z  sans detnourance
(B .,  4 0 6 , 3 1  -  3 7 4 . 35  -  4 08 ,  22).

Bataille d’ Aliscans:

. .  . sans point d e  demorer (B., 8 1 ,  5).

I l  decalogo:

im p r c n d i m e  senza demoratnetito
(U l r ic h , A l t i t .  L e s e b ,  p. 8, 106).

Guillaume d’Angleterre:

11 ne pooit a aus combatte (B.,  i 59>9 )-

Villehardouin :

L i  e m p e rere  M o r c u f le s  o'i ces nouveles
(p. 88).

Renart le contrefait :

D e  P o r p h il i 'a s  vous lairay 
et de A t h i s  vous diray

(B . ,  3 1 7 ,  14- 5)-

Le combat de 3 0 bretons:

D e  B e a u m a n o i r  le n o b le  je vous en 

vueil compter ( ib .,  4 0 6 ,  7).

Guillaume d’Angleterre:

M a is  d’ aus vous laisse ci la parole:
(ib., 1 6 2 ,  13).

Villehardouin :

Or vous lairons de  c l ie u x ;  si vous 
dirons de pe lerin s  (p. 4 5 ;  cfr. p. 8 9 ,  
1 1 9 ,  1 2 6 ,  etc.).
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V. 202.

V. 208.

V. 210.

v. 2 1 3 .

v. 2 1 4 .

FYe la SM Vierge Marie:

De Saint A n n e lairons ester; 
d’ autre chose, vaurons parler.

(St en g el , Mitth., p. 2). 

Del empereur vos voel avant parler 
(ib., p. 23, 35).

Joinville, Hist. d. S.‘ Louis: 

je vous lerray icy, et vous diray.

Bovo d’Antona:

Or lassemo de Dodon, ben l ’ a v e r e m o
tr o v a r  ;

de la moier de Guidon ve vàio contar.
(I. U l r ic h , A ltit .  L e s e b .  

p. 5. 98-9).

Villehardouin:

A u x  sien s  com m an de fort a li C om ain  comenchierent a traire 
traire. sour aux moult durement (p. 1 2 9 ) .

Villehardouin :

P r o u u e n c e a u lx  qui moult font moult estoit bon chevaliers de son corps 
de corps. (p. 94).

G. G. Alione: 

de leurs corps deffendans (P. fr., p. 57 ) .

G. G. Alione:

a piet et a  cheual monte{. Gens fort monte% ayant (P. fr'., p. 55 ) .

Quens Guinemen:

. . . c e u l x  de dens ne les C ar  molt vos prisent les g e n s  de  
prisent g a ir e .  cest pais ( S t a n g e l ,  p. 2 8 , 2 8 4 ) .

Aucassin et Nicolete: 

mal dehait ait qui jamais vos prisera 
(B., 2 9 7 ,  2 9 ) .

Robert de Blois:

. . .  ilz so n t  g en s  de bon affaire coni plus estes de grant afaire 
(cfr. v .  2 9 6 ) .  (ib., 2 8 4 , 5 ) .
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v v .  2 2 5 - 8 .

V .  230.

v .  232.

v.  236.

S e ig n e u r s ,  o n  doit  conter  
b r ie fm e n t  . . . .  ; 

m ie u x  v a le n t  co urtes  parolles 
que r aco n ter  tant de frivolles.

vo n t  entre eulx faire ung  
marchié tel.

au cas q u ’il ne fust deffendu.

. .  . sans mentir (cfr. v. 4 19 ) .

Adenel le Koi:

g c n t  qui de grani afairc estoient
(ib. 349.4  5 cfr. 395, 2).

V. de 5 ' .  Honorat:

una toza d e  pauvre affar
(R a yn o u a r d , L cx,).

La Vengeance de N.-Sire J.-C. 
par Vespasien:

S i g n o r  n ie stre  m ’ estuet changier  
et briement dire et  exploiter

(S t e n g e l , M itth.,  p. 19).

G. G. Alione:

L' o st  m ’e n tre tin  de parolles 
a table et de r a is o n  frivolles.

(P .  fr.,  p. 333).

Del Unicorne:

U n  petit co n te  v o u s  dirai  
au plus briement qu e  ie porrai.

(S t e n g e l , M .,  3 5 ,  12).

Mystlre d’ Adam:

unches ne fis tan t  m a l  marchié
(ib.,  94, 2 3 ;  cfr. 3 8 0 , 1 6 ) .

G. G. Alione:

ou cas que n o u s  tenez bien aise
( C o m .  e far.,  etc.. p. 3 3 5)-

Chrestien, L i chevalier au Lyon:

. .  . san\ mantir (B., 1 7 4 .  34)-

Giacom. da Verona, De Jerus. cel.:

. .  . setifa nesun mentire
(Ul r ic h , A l t i t .  L e s . ,  p. 12 ,4 ) . 

e ben v e  digo a n c o r  en v e r  setifa bosia
(ib., p. 1 5 ,  165).
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V. 237-

V. 240.

V .  2 4 4 -

v .  ? 4 5 -

v. 2 4 9 .

v.  2 5 3 .

v. 2 5 6 .

v.  2 5 8 .

Chanson de Roland:

. . .  J ’cn  vtteil hosluige. se’ n voelt ostage (v. 4 0 ; .

Villehardouin :
»

si en serez mieulx affreme{. pour les convenances (p .  4 1 ) .
—  dr. fremerent (p. 70); refremèe (p. 16 6 )
—  et aseurerent ceste convenence (p. 53).

Chanson de Roland:

R e n l o r s a  veultplesge de nous. . . .  Bons pìeges en demand (v .  3 8 4 6 ) .

Loherains:

. . . u n g  hardii et pretti- E t  Guinemers li preus et li bardis
(S t e n g e l , Mitth., 1 3 , 8 9 ) .

Villehardouin :

uns chevaliers... moult preus et m o u lt  
vaillant (p. 109).

Chanson de Roland:

. . .  le m a rq uiz ,  ou i’ ayfiance. E n  tels vassals deit-um aveir fiance
(v .  3 0 0 9 ).

G. G. Alione:

L e  s e n e s c a l  en gre le prent. prenci en gre notre folie
(Com . e far., p. 3 5 3 ) .

Villehardouin:

. . . le domaige qu’il y git. O r  oiés qués damages ce fut (p. 89).

Moraliti du Maulvais riche:

le g r a n t  perii et la laidure. se seroit pour lui grant laidure
(B.,  4 7 1 , 3 1  e 4 7 2 , 1 1 ) .

Crestien, Li chevalier au Lyon:

se nus le laidenge n ’ afite,  
ja por afit ne por laidenges

(ib. 1 6 6 ,  2 6 - 7 ) .

Villehardouin: 

les misent ens laidemml (p. 6 9 ) .
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Mystèrc d 'Adam :

v .  2 6 2 .  la R a v a i l l e u x  aura mal plait deu, tant a c i . . .  mal plait (B.,  93, 42)  
(cfr .  v .  6 4 0 ) .  —  cfr. qui m e  t r a ie  del  plait a  fin

(ib-> 9 5 , 5).

G. G. Alione: 

il aus a mal estraim ( P .  fr.,  p. 58).

Katharincnlegende :

K e  sia viale a pleto ( M u s s a f i a ,  Zur  
K . ,  p .  3 8 ,  1 7 1  e Gloss.).

Villehardouin :

v .  2 6 5 .  vigilie sains G e o r g e .  L e  veille de le Saint-M a r t in  (p. 49) —
cfr. le feste Saint- R e m i  (ib.) —  jour 
Saint-Martin (p. 50).

Jehan Joinville: 

la veglie de la dite  p a s q u e  (B.,  3 8 9 , 3 7 ) .

L ’Alexandre d’Alberic de Besanfon :

v .  2 6 6 .  M o n  mandement n ’ est pas si contar v o s  e y  p l e n e y r e m e n t  del 
court. A l e x a n d r e  mandament (B . ,  1 9 ,  4).

Jelian de Joinville:

v .  2 7 2 .  v o u l d r a y  rauoir parmy mon je v o u s  retieing a mes gaiges
gaige. 3 9 2 > 5'^)*

Villehardouin:

v v .  2 7 7 - 8 .  . . .  de boins . . .  . . .  sage  ki se  tient v e r s  le m eillour
et ave uc les boins (p. 89).

G. G. Alione:

D i boin s ’an t r o v a  e di catif....  
pr’ am ou r di boin ameistrament

( C o m .  e far p. 109).

Guillaume de Lorris:

v .  2 8 1 .  que fait la v o y e  trop long- que t’am ie t’ est trop lointeigne
taing. (B .,  3 2 2 ,  3 3) .
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V .  29 ° * g e n s  de botine foy.

v. 2 9 8 .  E n t r e  e u x  n y  eut point de 
discord.

v. 2 9 9 .  armò se sont et fer vestii.

v.  300 .  montcnt sur  leurs cheuaux bastifs 
(ctr. v .  470).

v v .  3 1 2 - 3 .  s a  compaignie regarda
et dict : S e ig n e u r s , asses 
n o u s sommes.

v. 3 1 4 .  se n o u s voulons estre preu- 
dommes.

Sertnoti de Saint Bernard :

. . .  de foit niant finte (B.,  2 1 2 ,  1 4 ) .

Villehardouin :

L à  ot grant discorde de la g ra in d r e  
partie (p. 46).

Villehardouin :

furent tout artnés et le h iaum es lachiés
(p. 68).

Estore de Loherens:

Que cescuns soit feruestis et armes 
(Stengel, Mitth., 2 6 ,10 1 ) .

Chanson de Roland :

. . .  quatre cents milie armets: 
hulsberes vestuts e blancs helraes ferm ets  

(v. 6 8 2 , 3  ; cfr. 1 0 4 2 .  etc.).

La bataille d’Aliscafi:

isnelement est ens archons montis
(B.,  7 5 . 26 ) .

Chanson de Roland:

puisque il est sur sua chevai muntets 
(v .  89 6 ) .

puis sant muntet sur lur curants destriers
(v. 1 1 4 2 ) .

Roman d'Alixatidre:

. . .  ains ont de tout asses  
fors compagnie d ’oume et s ’ e n ’ est g ra n d  
plantés (B.,  1 0 3 ,  8-9).

Chanson de Roland:

Grandories fut et prusdum et v a i l la n t  
(v. 1 5 9 3 ) .

Villehardouin : 

ki mout fu preud’ons (p. 1 1 4 ) .
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v * 3 1 5- foison de notrc pictaillc.

v v .  3 1 7 - 8 .  A u  chemuchiè fort  se  sont  
m i z ,

tant q u ’ilz sont pres des  
e n n e m iz ,  cfr.  4 2 5 - 6 ;  4 5 9 - 6 0 .

v - 3 2 0 .  . . .  tmg sien t ro m p ette .  

v .  3 2 1 .  Beau doulx ami\.

G. G. Aliotte:

N o u s  et n o tre  pielaille s o m m e s  issuz 
( P .  fr. p. 50).,

Amis et Amiles ;

E t  de la g e n t  i o t  a  grant fuisoti 

(B-, 7 3 . 3)-

IVace, Rou:

quant il o re n t  chevalcbiè tant 
q u ’ as E n g l e i s  v i n d r e n t  apreismant

(B . ,  1 2 1 ,  2 1 ,  22).

Villehardouin :

E t  tant chevaucha l ’ e m p e r e r e s  A l e x is  

k ’ il fu si pres.... (p. 74)*

Joinville : 

un mieti e scuier  (B . ,  3 9 1 ,  19)*

Floire et blanc jlor :

biaus douf amis ( B . ,  1 5 6 ,  9) —  cfr. 
Rustebuef (B., 3 7 2 ,  19 ) .

Guillaume d’Angleterre: 

bias dous amis (B . ,  1 5 9 . 1 5 )*

Beneoit, Roman de Troie : 

beaui doui amis (ib., 1 4 3 ,  n ) .

Chanson pieuses:

Beau dous cher Jils (ib., 1 4 7 - 8 ,  2 4  etc.).

Pastorelles :

Bele tres douce amie ( i b . , 3 3 2 ,  2 3  ;
2 8 9 ,  2 2 .  etc.).

Amis et Amiles:

Biax tres dou% peres ( B . , 7 0 ,  30)  
biax sire peres (22) —  biaux sire finis (25).
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v .  3 2 9 -  Va et reuieng.

v.  3 3 2 .  et lui alla  lez gants bailìier 
(cfr. v .  347 .

v.  3 3 6 .  s ’ ilz vous plaisenl, si les 
prenci•

v .  3 4 1 .  par deuers vous ses gens 
passez.

v.  3 4 2 .  dictes m o y  vostre volonte{. 

v.  3 4 3 .  . . .  Sa sa les gants.

Moralitè de maulvais riche :

mon bel ami ( ib . , 4 6 9 ,  4 4 )  —  tres  
doulx dieu (469, 40).

G. G. Alione:

V o i  me diré mia dolia amia
(Farsa de Peron e C h e ir i n a ,  

p. 1 9 5 ) .

Romancero Frane.-,

Doussa res (p. 66).

Chanson de Roland:

Beìs sire reis (v. 876).

Villehardoin :

Biau, sire (p. 53) —  liti s ign o u r  (p. 80).

G. G. Aliotte:

Va e torna tosto (Com. e far., p. 3 3 2 ) .

Villehardouin :

Bailliis nous les vaissiaux (p. 80 ) .

G. G. Alione:

Hostesse, bailliei moi m a  chaine
(Com . e far., p .  3 5 .

Guillaume d'Angleterre :

quant vos plaira, si les prendei

(B .,  I59i 32).

Villehardouin :

que tout li vaissel fussent par devers 

le mer (p. 70).

Marie de France: 

eie li dit sun pkisir (B . ,  2 6 8 ,  3).

G. G. Alione: 

sa a boire (C om . e far., p. 5 4 9 )
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Katharinenìegende :

' v - 3 5 5-4 - L e  tr o m p e t t e  f o r t  regracie. A  g r a n t  l io n o r  et à  g r a n t  g ra ce

le tient m u l t  et si le  regrace
( M u s s a f i a , Z u r  K . ,  p. 2 9 ,  230 ).

G. G. Alione:

L a  cite d ’ast qui te v i e n t  h um b le m e n t  
regrader (P .  fr. -  D i t z  q u e  d e v o it  pro-  
nun cier, etc.).

Chanson de Roland:

3 5 6 -  l o u e r a y  m o i  de v o s t r e  don B e ls  sire  reis, fait m ’ a v e z  un g r a n d  dm 

( c f r ‘ v * 3 6 ° ) -  (v.  8 76 ).

Huon de Bordeaux:

v - 3 5 7 - L e  tr o m p e t t e  arrier retourne. torner v o lr e n t  arrier (B .,  1 9 6 ,  36).

Disciplina clericalis: 

chil  qui ariete retournerent (ib., 2 7 6 ,  25 ).

Li fabliaux des perdrix:

A  l ’ostel li vilains retorne (ib. 3 0 2 ,  15).

G. G. Alione:

3 6 - .  . . . S y r e s ,  il est moult chault. V in te s  tout chault a co u rse  de roncins

(P. fr., p. 5 7  —  G a u l x  lous ardans (ib.;.

G. G. Alione:

v - 3 6 4 -  • . . v o u s  v eu lt  se ig n e r  sans un peu fusses sans faille (P .  fr., p. 60). 
faille.

Bovo di Ancona:

C o si  farà..,. sen\a falire
( U l r i c h , A l t .  L e s .  p .  5, 97).

Huon de Bordeaux:

v .  3 6 5 .  p o u r  passer  vous et vous gens, a gran t dolor m o r r é s  vous et vo gent 
l ieu . (B. 2 0 3 ,  28).

Chanson de Roland:

v .  3 6 8 .  . . .  d ’ une ch o se  g ra n t  dueil bay. S i  grand doel ai (v .  8 3 4 ,  cfr. 1 5 8 8 ) .
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Guillaume d’ Angleterre : 

si grant doel a . . .  .

G. G. Alione :

L e  roi passa vers M ilan sans debatre 
(P. fr., p. 53 —  sanidebat ( J o i n v i l l e , 

B .,  3 9 0 , 2 9 ) .

G. G. Alione :

Naples ne veult sans g u a r d e  haban- 
donner (P. fr., p. 57).

Villehardouin: 

li eure de tierclie (p. 69).

Villehardouin :

par tei couvent (p. 39) ; cfr.  it. per tal 
convegno, D a n te  (Inf., X X X I I ,  1 3 5 )  —  
ensi furent les conveniences faites (p. 5 3 )
—  li convenence est moult g r a n d  (7 8) .

Amis et Amiles:

la teste cope li pere a son anfant
(B.,  7 1 , 5  e 7 4 , 3 )-

Loherains:

Ou tous nous uiegnes tantost  les  
chies coper (Sten g e l . M . ,  26, 75).

Villehardouin :

en maintes manieres i ot paroles dites 
et retraites (p. 78).

Roman d’Aubehi:

v .  4 0 2 .  Yenseigne que Renforsa porte. Seneschaus iert, m ’ enseigne porterà
(Du C a n g e , L e x . ) .

Bovo d’Antona:

Dan Arbrigo le confalott porta
(Altit. L e s . ,  p. 5 ,  9 2 ) .

-  441 ~

v - 3 7 6 -  • . . sans debat.

v. 3 7 7 .  L e  G am en aire  àbandonner.

v.  3 7 8  . . .. 1 ’ eure de vespre.

v. 3 8 9 .  . . . par  conuenance.

v.  3 9 1 .  copper la teste a vous hostaiges.

v. 3 9 4 .  et qu’e» paroles les tenoient.
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G. G. Alione:

v .  4 0 4 .  o u  est la fleur de li% fine. A y a n s  en coeur la fran che  fleur de /q
( P .  fr.,  p. 51).

Gaces de Brulé :

v .  4 0 6 .  il ne lui demolirà g a ir e .  se li m erirs  m ’ a  demourè (R., 28 0 ,3 0 ) .

Jehan de Mehung :

v .  4 0 8 .  qui lui doma paine et tourment. plain de travati et Appaine (B.,  389, 4).

Gortnund et Isembart:

v - 4 1 0 .  s a  lamiere au v en t  deployer, tut depleiet sun gunjanun (B., 2 1 , 3 3 ) .  
cfr. v .  4 3 0 .

Jehan Froissarl:

Voriflambe fut desployee ( B . ,  4 3 0 ,  44).

G. G. Alione:

desploier ton estandart luisant
(P .  f r . ,  p. D- 

des eslatidars p r e m ie r s  fut le desploy
(ib. 52).

Guill. de Tudela:

cant viron  las baneiras desplegadas 
( R a y n . Lex.).

Cannone sulla presa di Paticalieri (i410)-

v .  4 1 1 .  bianche et vermeille e lle  est N o t a  que lo ch astel  de Pa n ch aler  
bauzaine (cfa. v .  4 6 2 .  que tuit temp e ra  fronter

E  de tute m a lu e s t a y  fo n t a n a ,  
per mantenir la bauzjxna 

E  al p a y  de P e a m o n t  trater  dom age  
G li  segnour de ch e l  castel nauen lor 

corage... ( A r c h .  stor. i t . , t. I l , 
an. 1 8 7 8 ,  Docinn. inedd. in ani. diai. 
Pieni., public. da E .  B o lla t i  e A .  Manno,

P- 3 7 9 )-

Chanson de Roland:

gunfanuns blancs e blois e vermeils 
(v .  9 9 9 ) ;  cfr. 1800).
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Chanson d: Roland:

v v .  4 1 6 - 8 .  . . .  tres bien arm ez: Franceis.... si adubent lu r  cors
riclies armes ont et cheuaulx d'halsbercs e halmes e d’espees a or ; 
et les deslriers puissans et escuts unt gents e espiets gran ds e forts  
h a u lx ; cfr. vv. 480, 607. (vv . 1795-9).

li destriers est e curants e aates
( v .  1 6 5 1 ) .

Villehardouin :

v. 4 2 4 .  . . .  et loyaument se maintien- '1 s’ estoient loiaument maintenut
dront (cfr. v. 548. (P- 9 9 )-

Villehardouin :

v .  4 2 7 .  . . .  qui est tres puissans. hi moult fu grans (p. 6 7 ) .

Villehardouin:

v.  4 2 8 .  m o u lt  eut illecq de gens il i ot maint vaillant c h e v a l ie r
vaillans. (l’ - 6 7 ) .

G. G. Alione:

v. 3 3 2 .  qu e  descendue estoit de France. Subside entre eux de F rance dessendi
(P. fr.,  p .  57).

Roman de Flamanca:

v. 4 3 5 .  dont la campaigneesioìt doree. un seinnals... ab flors jaun as sus el
camp blau (f. 1 2 1 ) .

G. G. Alione:

v.  4 3 7 - 8 .  M a in t e s  banniers. . .  - sont T o s t  eut remis ses bannieres au vent  
la au vent, cfr. v v .  4 1 0 , 5 6 0 .  r̂-’ P '  7 5 )-

G. G. Aliotte:

v. 4 3 8 .  . . .  de ses aydans. E t  ne araener que huit m i l  h o m m e s
aydans (P. fr., p. 57).

Guiot de Provence :

v.  4 4 0 .  . . . u n g  moult grant mont. mont de la gent (B., 3 5 2 ,  19).

Combat de 30 bretons:

v .  4 4 1 .  . . .  n ’ y  default mie-, cfr. v. Brambroc, vous defaillistes
5 5 7 ,  ne  lui fauldront mie. (B.,  4 0 5 ,  3 3) .

-  4 4 3  -

I
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v .  4 5 0 - ou R e n f o r s a  f o r m e n t  se fye.

v * 4 5 3 - de preux et de hardis g e n s ;
cfr .  v v .  5 1 4 ,  5 2 2 ,  6 2 1 ,  6 3 7 .

v .  4 5 5 .  qui to u s  fo n t semblant de 
comi atre.

v .  4 5 6 .  se le m arquiz  s ’y  ose embatre.

Chanson de Roland:

. . .  ne li faldronl nient (v. 397).

Huon de Bordeaux: 

q u ’ en li se fie... ( B . ,  2 0 1 ,  9).

G. G. Alione:

F o r t u n e  to le rn e  et fol  est qui s’y fie 
(P .  fr., p. 59).

Villehardouin :

il estoit  m o u t  preus et m o u lt  francs

(P- 7 i)-

IVace, Rou:

e de fuir semllant fereien t (B.,  1 2 5 ,  37;
cfr. 1 2 5 , 1 ) .

Crestien, L i chevalier au lyon:

que sor chiens si fust enlatuz
(B . ,  1 6 4 ,  38).

G. G. Alione:

car a 1 ’embatre afin de les m ieulx batre 
il fist abatre (P. fr., p. 53).

Livre de Sydrac : 

no s'au{ara em batre ( R a y n . Lex.).

Renaut de Montaulan,

v .  4 5 9 .  tant a  des esperons lrochii\ le chevai Iroche des esperon d ’acier  
c f r .  v v .  4 7 3 ,  4 8 5 ,  5 0 3 .  (B . ,  8 1 ,  23).

lor esperone p a r  delez un roch ier
(ib., 8 2 ,  12).  

es vo s le roi de F r a n c e  Irochant a 
esparon (ib., 8 1 ,  28).

Gormund et Jsemlart:

Hues puint e Irochet (ib., 2 2 ,  28).
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v.  4 6 4 .

v. 4 6 9 .

v.  4 7 4 .

v. 4 7 7 .

v. 4 7 9 .

v .  4 8 2 .  

v. 4 8 4 .

v. 4 8 8 .

A t t i

v. 462.

Chanson de Roland: 

le chevai brochet des ories  esperons 
( 1 2 2 $ )  — sun chevai broches des esp e-  
runs d’or fin ( 12 4 5 ) ,  cfr. 1 6 5 8 ,  1 8 0 2 ,  etc.

Thibaut de Champagne:

■ ■ . que Dieu mainteigne. Diex en cist point la maintaigne
N is a r d , I, 2 1 7 ) .

G. G. Alione:

do n t son affaire pas n'empire. Doubtant le train d’ A l p h o n s e  q u ’ il
ne l’empire (P. fr., p. 52).

Estores des Loherens:

et v o n t  meltre lances sur fau- Lanches susfaulre les frains abandones  
tres. (Sten gel, Mitth., p. 25, 32).

Lanches sus fautres, lor escus erabra-  
chant (ib., v .  1 1 5 ) .

G. G. Alione:

a R e n f o r s a  s’ en vont bruyant. L a  vini bruyant sur eulx (P. fr.,  p. 58).

Villehardouin :

M a is  q u a n t i lz  virent le pouoir. li empereres... atout son pooir (p. 74).

G. G. Alione:

tantost  firent une retraicte. part contraire honteuse a fait retraire
(P .  fr. p. 59).

Chanson de Roland:

. . . s ’ en tourna sans tenir laschet la reme, des esporuns le  bro-  
risine. chet (v. 1574).

Villehardouin :

de la battaille sont yssy. issirent de lor miilours une partie
fors (p. 7 1 )  —  issoient plus s ou ven t  

, hors (ib.) —  issirent les set bataìlles  
fors (74).

G. G. Alione:

. . . s ’ en vient tout droit. Il  vint en A st  le chemin droit m a r c h i e
(P. fr., p. 59).

Soc. L i g . St. P a t r i a . Serie 2 . “ , Voi. XVII. 2 9
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4 9 3 • L à  c h e u a l c h e n t  de granì ma
niere.

v .  4 9 8 .  v ie n n e n t  tirant a grosse route.

IVace, Rou:

a un N o r m a n t  en vint tut dreit
(B. 128 ,  1).

Bonifaci Calvo : 

drci\ v a s  els  c a v a l c a r  ( R a y n . .  Lex.).

Crestien, L i contes del Graal:

et sachiez q u e  de grani maniere
(B . ,  1 8 3 ,  22).

L ’arbre de batailles:

S e  p art  d’ A n g l e t e r r e  a m  una gran 
rota d ’ A n g l e s  ( R a y n . ,  L e x . ) .

v .  5 0 0 .

v .  5 0 1 .

Li fabliaus des perdris: 

les  po u r s u iu e n t  sans attargier. a la da m e  vint sans iargier (ib.,  3 0 1 , 4 ) .

Cabailler saint A n t o i n e .

v .  5 0 3 .  L e  c h e u a l .... point auant.

v .  5 0 6 .  O r  incommencent les assaulx.

Gormund et Iscmbart :

ber sainz D e n is e  ( B . , 24 ,  7) —  ber 
sainz R ich ie rs  ( ib . ,  2 4 ,  1 1 )  —  cfr. baron 
Ihesus ( P ie r r e  V i d a l )  —  dame diex, etc.

Villehardouin:

monseigneur s a in t  M a r c h  (p. 4 7 )  —  
madame sainte M a r ie  de le Candeler ( r44)
—  mon signour saint  J o l ia n  Baptiste ( r 50).

Roman de Fierabras:

Punhet-' avant, b aro  ( R a y n . ,  Lex.).

Giraud de Borimi;

al poigner d ’ e sp e ro n s  (ib.).

Villehardouin :

E t lors commenche li assans fors et 
merveilleux (p. 9 3 )  —  ensi commtncha 
li guerre (85).

Jehan Froissarl: 

ainsi se commenda la balaille (B.,  4 3 1 , 8 ) .
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50 7 .  ‘ R om m e rheiter’ , va escriant.

508, le bon m arquis au cceur vail- 
lanl.

5 1 0 .  note q u an x  ennemiz.

ib. . . .  Q u a n x  ennemiz hustinent 
cfr. v .  5 2 1 .

Clmnson de Roland:

d’ hures ad altres si se vait escriant:
— « Venez » (2843-4).

Philippe de Nanteuil:

L a dame qui a cceur vaillant
( N is a r d , I, 2 1 2 ) .

La batailk d’Aliscan.

mar fu vos cors ke tant par ert vaillans 
(B .  7 7 ,  20).

G. G. Alione:

A  cceur vaillant n’est il riens im p o s-  
sible (P. fr., p. 55).

G. G. Alione:

Notei, 0 vous intelligens ( P .  fr., L e  
dit du singe) —  nota ben t u g  ista buga  
(vers., ib.) —  note{  le gaige, ou G a u l x  
sont satisfaiz (ib., 59).

Charta 1328:

S e  il se hustinoient ou faisoient m e llée  
(Du C a n g e ,  Lex.) —  Se  il advient  
aulcun Hustin ou mellée (ib.).

Quens Guinemer:

.... ades sont il en noise et en hustin
( S t e n g e l ,  Mitth,, p. 2 8 ,  276 ) .

Roman de Garin:

Hn trente leus, ou en n e u f ,  ou en 
vint-avoit meillee et m erveilleux hutin

(ib.).
Devant les lices conitnence li hustin

(ib.).

Roman d’Athis:

Ouyent la noise et le husiin
de ceulx qui sont moult pres v o isin

(ib.).
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V. 51 8.

v .  5 2 9 .

v- 5 3 S-

remi p lu s  grans cops q u ’ on  
ne lui preste-, cfr.  v .  5 9 1 .

D e  c o m b a t r e  fort  s’entremel.

de cceur fin.

G. G. Alione:

co m b a tre  v a u lt  tr o p  m ie u x  que faire 

hustin (P .  f r „  p. 7 3 ) —  fl*yez ,mstins
(P- 79)-

Wace, Rou:

g ra n z  cols receivent, g r a n z  cols rendent
( B .  1 2 3 ,  23).

Chanson de Roland:

li arce v e s q u e s  p lu s  de m il  colps i reni.
(v. 1414).

Chanson contre Aubriot :

D e  tout te v o u l u s  entremettre
( N i s a r d , I, 233) .

Antiche rime volgari:

C h i  ’ ntra no i p a rt im e n t o  s'intramise 

di fare (I, 4 2 2 ) .

Dante Alighieri: 

non m ’intrametto se non di stringeie  
le parti ( V .  N . ,  c. X V I )  —  non m ’in- 
trametto di più d i vid e rlo  (ib. c. X L I).

Roman de Floriamont :

et veut a im e r  de fin corage
( S t e n g e l ,  Mitth.,  4 2 , 2).

Crestien de Troies: 

fin cuers et bone vo lo n tez
( B „  1 5 8 ,  15)-

Romances :

vostre fin cuer ( B . , 3 3 4 ,  4 ° )  ~  *a 
plus fine a m o u r (ib.,  4 2 ) .

Due Jehan de Bourgongne:

que sa mort v e n g h i e s  de caur bon 
( N i s a r d , I, 243).
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558. qui sont d ’ainqui.

Audefroi le Bastart:

por fine amour loyal ( B „  2 3 3 ,  2 ,  etc.). 
cfr. de boin corage (Floire et B lan ca flo r ,  

(B . ,  1 5 6 ,  1 0 ) .

Villehardouin:

d'enki se partirent (p. 56)  d ' enki 
chevaucha —  d'iluec ch evaucha (p. 1 1 0 ) .

Chanson de Roland:

340.  s ’ y  m aintient com bon vassal tants bons vassals voez jesir par  terre
cfr. v .  548.

5 4 2 .  qui . . . .  sont aulresv

5 4 4 .  se deffend là ou chaplement 
cfr. v .  5 9 8 ,  6 1 9 ,  666.

(v .  1 6 9 4 ) .
raeillur vassal n’ aveit en la cort nul

(v .  2 3 1 ) .
. . . .  s ’ il ne fust bons vassals ( 2 1 3 6 ) .  
Franceis sunt bun si ferrunt vassalement

( 1 0 8 0 ) .
C f r :  vait le ferir en guise de barun 

(1 2 2 6 ,  cfr. 648, 1 2 8 0 ,  etc.).

La Chanson des Saines :

Francois se deffendirent c o m  noble 
cheualier (St en g e l , Mitth., p. 9).

Villehardouin:

Autresi com... (p. 96) —  cfr. auquant
(p. 69).

Chanson de Roland:

dur sunt li colp e li chaples est grief  
(v .  1 6 7 8 ) .

li Franceis i fierent e si chaplent ( i  34 7 ) .  
de lur espees ferir e chaplier ( 1 6 8 1 ) .

G. G. Alione: 

tei chapploy de souldards (P .  fr.,  p. 53).

Wace, Rou:

e d’espees grant chapleis (B.,  1 2 2 ,  32).  
li Engleis bien se deffendent

(ib., 1 2 3 ,  2 1 ) ,  etc.
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Chanson de Roland:

v .  5 4 9 .  Grani fu la noi se et l y  as- grande est la  noi se p a r  tute la cun- 
sault. tree (v .  1 4 5 4 ) ,  cfr .  v .  2 1 5 1 .

Villehardouin :

L a  v eissié s  asaus grans et merveil-  
leux (p. 7 3 ,  c f . ,  93)-

Chanson de Roland:

v v .  5 5 1 - 2 .  moult ot b o n n e  clieualerie - de v a sselag e  fut asei chevaliers (v. 26;  —
p reuse  et hardie. . . gen t hardie ( 2 6 0 3 ) .

Beneoit, Roman de Troies:

v .  5 5 6 .  qui de tei g e n s  est entrepris. m o lt  par fu H e c t o r  entreprise

(B., 1 4 7 , 95 cfr- 287. 7)'

Moraliié du maulvais riche:

de m aladie entrepris
(B . ,  4 7 2 ,  1 3 ;  cfr. 2 7 3 , 3 3 ) .

Chanson de Roland:

C fr.  estultie (v .  1 7 2 5 )  —  legerie ( 1 7 2 6 )
—  mar tir ie ( 1 7 2 2 ) .

v .  5 5 8 . . . . fiere estremie.

iuster.

Villehardouin :

v .  5 6 4 .  L à  voyssiei la g en t  d’ A s t  L à  peuissiel voir m a in t  biel destrier

et maint c h e v a l i e r  desus (p. 64).

IVace, Rou:

dune veissiei N o r m a n d z  turner
(B. 1 2 7 ,  4 )-

Chanson de Roland:

il e R olan d s e l ’ c h a m p  furent justet
(2779).

pur grands bataille  juster et definir
(2889).

N ’ i at F r a n ce is  se a lui vient juster 
( 3 1 6 9 )  etc.
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V. 5 6 6 .

v. 569-

v.  S7 4 -

v .  5 7 9 -

v. 584.

Roman d’Alixandre:

en ch evai por conquerre ne de lance  
joster ( B , 1 9 1 , 2 4 ) .

IVace, Rou :

tout au milieu de la mtslcc. u la bataille estoit plus fiere
(B.,  1 2 4 ,  16 ) .

G. G. Aliotte :

D e  frapper ens fort se hasta. Frapper dedans vous tous
(P. f r . ,  p. 58).

Renaut de Montauban :

qui e n tren t mpoingnii mortel. la peussiez véoir un estor si mortel

(&•> 8 5 ,  3 9 )-

Roman de Troies:

estre au mortel tournoiement, au desfaé,  
au perillous ( B . ,  1 3 7 , 2 6 ) .

Jean Sire de Joinville, Hist. de S. Louis:

et commenda li poingnayi forz et g r a n s  
(éd. W a il ly ,  Paris, Didot, 1 8 7 1 ,  p. 1 0 1 ) .

. . . batailles et poingneis ( i b . ,  2 7 7 ) .

Chanson de Roland:

N ’avez barun de si grand vasselage 
(v .  7 44 ) .

de vasselage est-il bien alosets (898).  
ambedui unt merveillus vasselage

( 1 0 9 4 ) ,  etc.

Roman de Floriamont:

C il  qui ont cuer de uasselage
( S t e n g e l ,  Mitth.,  4 2 ,  1).

Chanson de Roland :

C fr... .  ne humt a male part
( v .  2 1 3 5 ) .  -

c o m m e  h om s plains de vas- 
sellaige.

c o m  homs venu de bornie part.
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v. 589.

V . 5 9 0 .

V . 5 9 7 .

v .  6 0 0 .

v v .  6 0 0 - 1

ne  fo n t  pas s e m b la n t  de 
couard.

Audefroi le Blistart: 

q u 'a u x  e n n e m iz  fo n t grant m o r s  fu p o r  bien a i m e r ,  dont ce fu 
enuy; cfr.  v .  5 8 4 .  grans anuis (B-> 3 2 6 ,  5).

Chanson de Roland: 

pur tut l ’ o r  D e u  ne  v o l t  estre cuard
(v. 888).

L i  cuens R o l a n d s  u n q ue  n ’ a m a t  cuard

(2134 )•
Wace, Roti :

b a r d i  fierent,  coard s ’e sm aien t
(B . ,  1 2 3  14).  

cuart g a n d issen t  (ib .,  1 8 ) .

Amis et Amiles.

e t  F r a n c i s q u i n  T u r e  ensement. la fam e A m i l e  s ’ en v e n o i t  ausiment
(B .,  7 5 ,  *3).

. . . tresbien se deffend.

G. G. Alione:

Bien se deffend u n g  sol tant qu ’il est 

prins ( P • fr-j P* 7 2)-

Wace, Rou:

Mult se fussent bien deffendu
(B., 1 2 6 ,  5).

Garin de Loherain:

qui tresbien se deffend au com il le font as brans d’acier forbis
( B . ,  66,  2 1 ) .brant, —  dont l 'alletnesle 

e st d’acier fin. Huon de Bordeaux :

l ’espee vue dont li brans fu dorés  
(B., 2 0 1 ,  46).

Combat de 30 bretons :

. . . qui f i e r . . .  de bon brano d’acier 
(B ., 40 6 ,  39).

Gormund et Isembard: 

en suin puign tint le brant d’acier 
(B. 2 3 ,  1 1  ; cfr.  1 8 2 ,  25).

Amis et Amiles:

. . .  a mon acerin brani (B.,  7 4 .  2).
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v.  6o 6.

v. 608.

v.  6 1 0 .

v.  6 1 5 .

v. 6 1 6 .

Wace, Rou:

plus de plain pié out d ’alemek
(B.,  1 2 7 ,  2 3 ) .

Chanson de Roland:

qui est ardy comme un lion. ■ ■ • sunt Frane si fier cu m e  lenn
(v. 1 8 8 8 ) .  

plus se fait fier que leuns ne  leopard  
(v. 1 1 1 1 ).

Combat de 50  bretons:

se c o m b a t  là par grand fierti. et Brambroc lui a dist par m o ult
tres grand Jierté (B., 404,  3 7 ;  4 0 5 ,  8).

Est or e de Loherens:

L i  Belizor cheuauchent par fierté
( S t e n g e l ,  M itth .,  2 6 ,  54).

Chanson de Roland: ,

L i  cuens Rolands est de tant grant 
fiertet (v .  2 1 5 2 ) .

Huon de Bordeaux :

tant hautement et par si grant fierti 
(B.,  2 0 0 ,  1 5 ) .

G. G. Alione:

L e  roi victeur riens ne s 'esparme 
. . .  qui ne se spargile mie. , p  ^

Wace, Roux:

il h urte  l ’un et Yautre frappe. li un fierent, li autre butent
(B . ,  1 2 2 ,  2 5 ) .

4

Jehan de Meung:

tuit i hurtent, tuit i bataillent
( B .,  3 9 0 ,  9).

Villehardouin:

h e u r e u x e s t q u i d e  lui eschappc. c ’onques uns seus n’en escapa (p. 89).
Eschapper n’ en sceut pas (P .  fr . ,  p. 1 1 3 ) .
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v .  6 2 3 .  Grant l'ut la  n o is e  et la  ba
iai Ile.

v .  6 2 4 .  la  fierent de slocq et de taillc.

v .  6 2 6 .  la veissiei fier chaplement.

v .  6 2 9 .  qui tant par est p r e u x  et no
biles.

v v .  6 3 1 - 2 .  L ’ un contre l ’autre fort se 
dressent: ungs tresbuscbent, 
autres redressent.

Villehardouin :

Grans fu li guerre e n tr e  les F ranchois  
et les G r i e u s  (p. 8 7  —  cfr.  Grani ba- 
ratas et g r a n s  m e s l e e s  ( W a c e ,  Rou) —  
L a  bataille est m e r v e i l l u s e  et granis 
( C h .  d. R . ,  v. 1 6 2 0 ) .

G. G. Alione:

L e  vail lan t  du e v o u s  offrit la bataille 
de stocq de taille ( P .  fr .,  p. 6 0 ) .

Chanson de Roland:

La veissiei s * g r a n d  d o lu r  de gent
(v, 16 22) .

Renani de Montauban:

L a  ot fiere b atail le  et fiere chaplison 
(B .,  8 1 ,  26).

Gormund et Isemhard :

. . . muli par ert  bons ch e v aliers
( B „  2 2 ,  3 3 ;  2 5 ,  10).

Aucassin et Nicolete:

tant par estoit b lan ce  la mescinete  
(B.,  2 8 8 ,  19).

Chanson de Roland:

mult est pruds sis cu n ipa in  O liviers
(v .  546).

tant par fut bels ( 2 8 5 )  —  mult par 

est grands la feste ( 3 7 4 6 ) -  
L i  cuens R o la n d s  fut nobiles guerriers

(v .  2066).

Wace, Rou:

les uns sur les au tre s  v e r s e r ,  
et trebucliier e a d e n t e r , 
ne s ’en poeient r e l e v e r  (B.,  1 2 3 ,  23 -5 ) .  ,
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v.  6 4 1 . . . .  morir le fault.

v. 6 4 4 .  se v o u s  voulez eschapper vifs 
(cfr. 680).

v. 6 4 9 .  Merveilles fait en deffcndant.

v. 6 5 4 .  . .  . do n t ie conuient verser.

v. 6 5 5 .  R e n f o r s a  v a  la depliant.

v.  6 5 7 .  illecques fut feru% a mort.

v.  6 5 8 .  . . . plilin de grant efori.

G. G. Alione:

Illecques trebuclia —  D ’ A l v i a n  tut 
prins (P. fr., sur le marzocqì.  

el fossé virent trebuchier 
qui ne poeient redrecier ( 1 2 4 ,  1-2).

Garin le Loherain :

coni plot a dieu, si le convint morir 
( B . ,  6 4 ,  2 4 ) .  

cfr. Roman de Troies (ib.,  1 3 8 ,  28).

Estore des Loherens:

C h i  nos couient morir et deuier
(St e n g e l , M itth .,  2 6 ,  6 5 ;

cfr. 7, 1 1 ,  22).

Villehardouin:

L i  empereres fu vif pris (p. 1 30 ) .

Villehardouin :

O r  poès olr estrange fierté et e stran g e  
merveille (p. 73).

Renaut de Montauban:

tant jantil chevalier a la terre verse 
(B.,  8 5 ,  4 1 ) .

Estore des Loherains :

qu’il le couient morir et definer
(Stengel, M itth .  26. 50).

Villehar doniti:

L à  fu ferus d ’ une sajete... inorlelment
(p . 1 6 7 ) .

G. G. Alione:

V o u s vinstes tous ensemble a grani 
effort (P .  fr., p. 59).
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v .  6 5 9 .  O r  est le sen e s ca l  m o r t  cheti

v .  6 6 1 .  et  d e m e u r e n t  en grant esmay,

v  6 6 5 .  Q u i  ne se rend est prins ou 
mors.

v .  6 6 7 .  L e  G a m e n a ir e  est restore1.

v .  6 7 5 .  F u t  le marquiz  en grant reuel.

Villehardouin :

E t  li cu en s ot e sté  cheus (p .  12 9 ) .

Amis et Amiles:

a la terre est e n v e r s  p a s m é  cheui
(B .,  70,  3).

Thibaut IV  de Navarre:

m ’ estuet m o rir . . . .  en grant esmay
( B . ,  2 7 9 , 4 ) .

Roman de Troies:

crie m e  et p a o r  et esmaiance
(B. 1 3 8 ,  32).

Gormund et Isembard:

•mult fut dolenz et esinaici (B, 2 3 ,  8).

V illehardouin :

si se c o m en c h ie ren t  m o u lt  à estnayer 
et à deconfire et m a u v a i s e m e n t  se main- 

tenir (p. 16 7) .

Gormund et Isembard :

que jeo sereie u pris u mori
(B.,  2 6 ,  1 1 ) .

Villehardouin:

que tout ne fuissent u mors u pris
(p. 89).

Chanson de Roland:

o pris 0 tnorts i fust li reis Marsilie
( v .  1 7 3 0 ) .

Villehardouin :

E t  ensi pora li terre d ’ outre-m er  

estre restorèe (p. 8 1 ) .

Pas tourelles: 

fait changier ire en revel (B., 3 2 9 ,  2).
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v.  6 7 8 .  M a is  demoura fort yrascu\.

v v .  6 8 1 - 2 .  . . . pour la liaultesse . . . 
et la proesse.

v .  6 8 6 .  ca r  il ol sa guerre jinee.

v .  6 8 8 .  qui bien se feurent entremi\ 
de . . .

v .  6 9 1 .  qui la  fut mort emy la place.

v. 6 9 2 .  s y  n on que Dieu pardon lui 
face.

Chanson de Roland:

li cuens Rolands il est m u l t  irascuts
(v .  7 7 7 ) .  

cfr.... Mis cumpains est iriels
(v. 1 5 1 5 ) .  

Paien s’ en fuient corugus e iriet
( 2 1 6 4 ,  etc.).

Huon de Bordeaux:

... grains et iris (B., 2 0 8 ,  18) .

La vengeance notre sire f.-C. 
par Vespasien:

si fu dolans et tristres et pensis
(St e n g e l , M itth .,  1 9 ,  9).

Villehardouin : 

pour hauleche ne pour proueche k ’ il eust
(p. 1 0 0 ).

La bataille d’Aliscan: 

vostre proesse et vostre hardemens

Chanson de Roland:

L i  reis Marsilies oul su n  cu n seill  
finet (v. 63) —  toutes batailles en avtims 
afinets ( 146 5 ) .

Herman de Valencienne: 

ne s’entremet de rien (B.,  9 7 ,  36).

Chanson de Roland:

fier Olivier derere enmi le dos.
(v. 1 9 4 5 ) .

Combat de 30 bretons:

dieu li face mercy par sa sain cte  pitié  
(B . ,  4 0 3 ,  3 3 ) .
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D )  N o t e r e l l e  c r i t i c h e .

S e  c e r c a i  d i  r i p r o d u r r e  c o n  e s a t t e z z a  q u asi  d i p l o m a t i c a  il m io  
t e s t o  M s . , d e v o  p e r ò  a v v e r t i r e  c h e  m i  s o n  p e r m e s s o  r . °  di ri
t o c c a r e  i n  b u o n a  p a r t e  l ’ i n t e r p u n z i o n e ,  p e r  s e r v i r e  a l l a  c h i a r e z z a ;
2 . °  d i  u s a r e  l ’ a p o s t r o f o ,  l ’ a c c e n t o  s u l l ’ e in fin  di p a r o l a  ( c o m e  
g i à  s i  è  l a t t o  n e l l a  e d i z i o n e  t o r i n e s e )  e le m i n u s c o l e , sia al 
p r i n c i p i o  d e l  v e r s o , s ia  n e l l ’ i n t e r n o , q u a n d o  la  m a i u s c o l a  non  
c i  v a ;  3 . 0 di c o r r e g g e r e  a l c u n e  m e n d e  o r t o g r a f i c h e ,  le q u a li  v e n 
g o n o  p e r ò  r i p o r t a t e  n e ’ l o r o  l u o g h i  a p i e ’ di p a g i n a .  A l c u n e  altre  
v a r i a z i o n i  h o  p u r  d o v u t o  i n t r o d u r r e , d e l le  q u a li  d a r ò  qui r a 
g i o n e .

v .  1 9  e p a s s i m .  —  Dago, n o m e  di f a m ig l ia  di R i n f o r z a t o ,  sini
s c a l c o  d e l l a  r e g i n a  G i o v a n n a ,  fu r id o t t o  alla  v e r a  l e z i o n e  D ’Agoùt 

(.D ’ A g o u ll) .  —  V .  P a r .  I I ,  Illust. e S c h i a r .
v .  9 3  —  mament è m a n i f e s t a m e n t e  e r r a t o  p e r  mainent. L o  stesso  

e r r o r e  s i  r e p l i c a  a l  v .  6 7 1 .
v .  1 0 3  —  dite n o n  h a  r a g io n e  di e s s e r e ,  p e r c h è  n o n  f e m m in ile ,  

n è  v o l u t o  d a ll a  r i m a :  dit.

v .  n o  —  A y  vani (vati) de Prounence or sa. —  N o n  s a p e n d o m i  
d a r  c o n t o  d e l le  d u e  p r i m e  p a ro le  e t r o v a n d o  in V i l l e h a r d o u i n  : 

Je  vieng d ’ une terre là moult est riche ( C o n q u .  d. C p l e ,  éd. B u c h o n ,  

P a r i s ,  1 8 4 0 ,  p. 1 2 1 ) ,  ho  m u t a t o  Ay vaili in Je  viene. 

v .  1 2 2  —  sioyst fu  c o r r e t t o  in se ioyst.

v .  1 5 2  —  les. L e  e d d .  h a n n o  quasi s e m p r e  le ,  c h e  si r ife ri
r e b b e  a l  s o l o  L u c h i n o  di B r a i d a ;  il M s .  ha il p l u r a l e ,  c h e  si r i 

f e r i s c e  a  tu tti  i p r i g i o n i e r i .
v .  1 5 5  —  C o l l ’ i n t e r r o g .  il se n so  c o r r e  m e g l i o .  M a n c a  n e l  M s .  

e n e l l e  e d d .
v .  1 7 4  —  semblent m i p a r v e  inesatto in v e c e  di semblant. L o  

s t e s s o  d i c a s i  di dejfendent p e r  defendant, v .  6 4 9 .
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v .  1 8 3  —  debmnaire potrà essere fo r m a  dialettale :  p r e f e r i i  la  
c o m u n e  debonnaire.

v .  2 0 4  —  A l  dessaillir delle edd. (c e s s a r  dall’ a ssa lto )  h o  a n 
te p o s t o  il desfaillir =  defaillir (venir  m e n o , perdersi d ’ a n i m o ) .

v .  2 0 6  —  si trauailknt. Q u a n tu n q u e  il v e rb o  irauailler q u i  s i a  
r i f le s s o ,  e in fa tti  1 ’ ed. torin. ha se trauailknt, tuttavia u s a s i  a n c h e  
a s s o lu t . ,  c o m e ,  ad es., pour traueiìlier, v .  4 5 .

v - 2 1 1  -—  M s .  e edd. hanno vous bercellant per vont b. 

v .  2 2 0  —  N e l  M s .  e nelle edd. il  douient invece di ils doivent. 

v .  2 5 5  —  scet ( M s .  e edd.) è 3 .*  sing. pres. e non 1 .%  c o m e  
d e v ’ e s s e r e :  c o r r e s s i  scay. L ’ errore fo rse  p ro v e n n e  dal t r o v a r s i  il 
scet r e p l i c a t o  d u e  v ersi  appresso.

v .  2 8 6  —  I  due punti dopo Gamenaire sono m ie i ;  n e l  M s .  e 
nelle a d d .  n o n  v i  è interpunzione. N o n  p a n n i ben c h ia r o .  D a l  
c o n t e s t o ,  presse n o n  d o v re b b e  prendersi n e l 's e n s o  di fo lla ,  m a  di  
fretta.

v .  3 0 3  —  soubaidier, souhaitier (au g u rare , au gu rarsi) ,  d a l l ’ an t.  
f r k  hait ( p i a c e r e ,  contentezza). V .  Waltemath, D ie frank. E l e n i ,  in 
d. fr .  S p r a c h e ,  P a d e r b o rn  u. M u n ster,  1 8 8 5 ,  p. 8 3 .  —  Il s e m p l i c e  
baitier, v a l e  rallegrarsi, godere ( Bartsch, C h r .  arie, fr., 2 6 6 ,  1 3 ;  
4 6 9 ,  1 9 ) .

v .  3 1 5  —  M s .  e T .  say, C .  sai, M .  fa i  foison, etc., e r r a t i  tutti  : 
è fa c i le  c a p i r e  c h e  ci vu o le  i’ai (ay).

v .  3 2 8  —  trouuera ( M s . ,  edd.) per frontiera)’ ( i a s.).  
v .  3 3 0  —  L a  trompette. È  s e m p re  usato al m a s c h ile ;  p e r c h è  

d u n q u e  q u i  d o v r e b b e  fare ecce zio n e ?
v .  3 3 4  —  Monseigneur. F o r s e  era m e g lio  moti seigneur, il m i o  

s i g n o r e ;  m a  c o s ì  il M s .  e le edd.
v .  3 4 9  —  va tent è in v e c e  di va t’en. 

v .  3 5 9  —  ma farge ( M s .  e C . )  per s’attarge. 

v .  3 7 8  —  sus ( M s . )  sur ( T . ) .  Q u i  non d eve  aver  l u o g o  u n a  
p r e p o s iz i o n e  (sus 0 sur) ,  I n a  piuttosto una c o n g iu n z io n e  , p o s s i 
b i l m e n t e  d i s g i u n t i v a , poiché si tratta di due cose d i v e r s e  c h e  

a v r e b b e r o  a  f a r s i ,  cioè  0 abbandonare G a m e n a r io ,  0  s o n a r e  1’  o r a  

di v e s p r o ,  p e r c h è  il castello si arrenda, c o n fo rm e  alle c o n v e n z i o n i  

p a ttu ite  ( V .  t e s t o ,  v v .  2 3 1 - 6 ) .  C i  starebbe bene dunque u n  on ( 0,

-  459  -

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



ovvero). I o ,  d a l l e  l e t t e r e  d e l  M s .  (sus), h o  c o n g e t t u r a t o  u n  sds sans, 
c h e  t o r n e r e b b e  il m e d e s i m o .

v * 395  —  lln{- M i  p i a c q u e  s e r b a r e  q u e s t ’ a l t r a  f o r m a ,  sebbene  
u n i c a ,  d e l l ’  a r t .  i n d e f .  i n v e c e  di ungs.

v .  4 0 1  —  mist, i n v e c e  di mis (jnes) fu c o r r e t t o  in  mise. 
v .  4 1 7  —  cheualx s a r e b b e  a ltr a  f o r m a  di p l u r .  c o r r e t t a ;  m a la 

r i m a  v u o l e  cheuaulx.
v .  4 2 0  —  corps ferir. A l  v .  5 9 1  n e l  M s .  l e g g e s i  corps recourent, 

c i o è  eorps recoinent, d o v e  corps è p e r  cops. N o n  p o t r e b b e  leggersi  
a n c h e  q u i  cops ferir, s u o n a n d o  m e g l i o  colpi ferire c h e  ferir ccrpi ? 

v .  4 3 3  — deucosie Ielle d o v r e b b e  e s s e r e  p e r  de coste elle 0 delle. 
v .  4 5 4  —  pret foison è a n c h e  e r r a t o :  è a  l e g g e r s i  prot foison 

(prò, prot, prou, proud, prout, pru, preus =  profitto, prò’, e in senso  
a v v e r b .  abbastanza, p i e m .  prou), c i o è  abbastanza di, bastevole molti
tudine.

v .  4 4 3  —  sa. P e r  a v e r e  un  s e n s o  m i g l i o r e , h o  so stitu ito  a : 
e a pure V insegna, e c c .

v .  4 8 5  —  broiche s a r e b b e  m e t a t e s i  di brochie, c o m e  n e l verso  

s e g u e n t e  a proiche di approchie, d a  bro[u]cbier, appro[u]chier.
v .  4 9 3  —  cbeuaulcent. C o n  u n  s o l o  s o g g e t t o  s i n g o l a r e  ci va  

cbeuaulce. L o  s t e s s o  d ic a s i  di maintiennent p e r  maintient al v .  5 4 0 .
v .  4 9 4  —  Nicorf. T u t t e  le a ltre  v o l t e  s t a  s c r i t t o  Kicorf;  qui 

s o l o  o c c o r r e  q u e s t a  m a n i e r a ,  c h e  fo rse  è la più g i u s t a  (JSUcorvum =  

nidus corvorum? A n c h e  in Italia un Nicorvó).
v .  5 1 1  —  hote ( M s .  e d d .).  A n c h e  p r i m a  c h ’ io a v e s s i  s o tt o  gli 

o c c h i  il  M s . ,  e r o  p e r s u a s o  c h e  la v o c e  da s o s t i t u i r s i  d o v e s s e  es
s e r e  u n  i m p e r a t i v o  c o l  s e n s o  di vedi, guarda, osserva. M a  ben co n 
s i d e r a n d o  la m a i u s c o l a  iniziale  del M s .  ( H ) , c h e , p e r  essere  al
q u a n t o  i m p e r f e t t a , v e n n e  trascritta  per  h , p o t e i  s c o r g e r e  c h e  dà 

.a b b a s t a n z a  a p p i g l io  a e s se re  in terp retata  a n c o  p e r  n. E  a llo ra  si 
a v r e b b e  noie, c io è ,  nota, osserva; il qual v e r b o  t r o v a i  a lm e n  tre 
v o l t e  n e ll e  p o e s ie  d e l l ’ A l i o n e  c o n  id e n tic o  s i g n i f i c a t o  ( V .  Raffronti'). 
N e l  m e d e s i m o  v e r s o  bustine ( 3 *  s i n g .)  m a l e  c o n c o r d a  c o n  ennemiz 
( p l u r . ) :  h o  q u in d i  c o r r e t t o  hustinent. L a  f o r m a  d e l  s i n g o l a r e  si 
s p i e g h e r e b b e  f o r s e  0  p e r  la r im a  col s e g u e n t e  Malespine 0  da ciò  

c h e  O t t o n e  di B r u n s w i c h ,  tedesco, siasi fatto p a r l a r e  s g r a m m a t i c a t o .

—  4-6°  —
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v - 5 ! 7 —  Hodeum è fo rm a  scorretta  per Hodeon, Odeon, O d 
d o n e .

v .  5 4 0  —  maintiennent. V .  nota al v. 4 9 3 .  
v .  5 6 4  — fusthe ( C M  ), fusche ( M s .  T ) .  C o n  1’ u n a  o  l ’ a l t r a  

di q u e s t e  p a r o l e  n o n  vi sarebbe la r im a  col p r e c e d e n te  rheiter 
( s p e c i e  s e  si p r o n u n c ia  alla fr a n c e s e ) :  d ’ altronde il s e n s o ,  d o p o  
v o y s s ie p a r m i  richiedere un infinito. H o  co n gettu rato  d u n q u e  un  
iuster (joster, ioster, g i o s t r a r e ,  b a t t e r s i) ,  e il c o m p le s s o  d e l le  le t
te re  e  il s e n s o  m i  se m b r a  che lo diano.

v .  5 7 4  —  pomgiu{  ( M s .  T ) ,  pomgui% ( C  M ) .  N o n  è p o i  a l t r o  
c h e  poingnis, poingnipoingnayi, poingneis, pugna, c o m b a t t im e n t o ,  

v .  5 8 1  —  Auergues ( M s . ) ,  già co rre tto  nell’ ed. torin. in  avecques. 
v .  5 9 1 - 2  —  donnent; recoivent; apercoivent al pres. è  la le z io n e  

d e l M s . ,  q u a n t u n q u e  siano scorretti i due ultimi verbi ( recourent;  

appercouient). N e l l a  T  e M  v i  è l ’ im perfetto. —  P e r  il corps de l  

M s .  V .  n o t a  a l v .  4 2 0 .
v .  6 0 9  —  cors. L o  interpreto per a ggett .  V .  G l o s s a r i o ,  
v .  6 4 2  —  escriant tout. C o r r e s s i ,  c o m e  vuole il s e n s o ,  escrient 

tous.
v .  6 4 9  —  deffendent. V .  nota al v .  1 7 4 .

—  4 6 1 —
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l ì )  F o r m e  ( r ) .

I. A r t ic o l o  d e t e r m in a t o .

M a s c h i l e .  F e m m i n i l e .

S i n g .  N .  le, li, ìy , V ( 2 )  la , V

G . du 

D .  on, au

P l u r .  N .  les, le% ( 3 ) .
G .  des 

D . aux.

II. A r t ic o l o  in d e t e r m in a t o .

M a s c h i l e .  F e m m i n i l e .

Sing. ung, ungs, u n \ , un ime

Plur. un gs, ung.

III. S o st a n t iv o  (3).

a ) i . a d e c l i n a z i o n e  ( 1 . ®  d e clin .  l a t . ) :

S i n g .  royne P l u r .  cboses —  espatrile^

vigilie parolles.

( 1 )  C f r .  D i e z , G r a n i ,  d. R o m .  S p r . ,  I I 3, p. 4 7 ,  s q . ; —  G .  F .  B u r g u y , G r a m m .  
de la l a n g u e  d’ o i l , ou G r a m m .  des dial. fr. au X I I  et X I I I  sièc. s uivie  d’un 
g l o s s a i r e ,  B erlin ,  S c h n e id e r,  1 8 5 3 - 6 ;  —  A .  B o u rg u ig n o n , G r a m m .  de la langue  
d ’ o i l ,  P a r i s ,  G arnier.

(2 )  « L e  X I V '  siècle s ’ est écoulé en grande partie dans ce pé le-m é le  de rè- 
g l e s  a n c ie n n e s  tom bées en o u b l i , sans qu’on soit parven u à leu r en substituer  
d é fin it iv e m e n t  des nouvelles » (B u r g u y , G r ., I, 98).

(3 )  « L e  1  final tendit toujours de plus en plus à usurper, dans les dialectes  
de  N o r m a n d i e  et de B o u r g o g n e ,  la place du 5 » ( B u r g u y , ib., I, 96).
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b) 2 *  d e c l i n a z i o n e  ( 2 . a deci. lat. —  m asch. e n. della  3 - a) :

N o t i n s i - i  p l u r . :  assaulx, oyseaulx, consaulx, Provengeanlx, 
cbeuaulx (cheualx, 4 1 7 ) .

G l i  a ltr i  plurali si fo rm a n o  p ro m is c u a m e n te  in . j , x ,  ^  : 
hommes, preudhommes, ami{, ennemiz (- icx), Falletz, bannieres, 
fosset ,̂ lieux.

I n v a r i a b i l i  quei ch e  finiscono in sibilante : cas, temps , f i lz , 
marquis (z) , cappleis, liz.

P a s s a t i  in fe m m in il i :  faicte (faicte honteuse), la patre nostre. 

L a  s d e l  N o n i .  sing. è scaduta se m p re  tranne in homs, se- 

nescaulx, sains e Syres ( V o c . ) .

N o t i n s i  le f o r m e :

a) seneschal - seneschault - senescaulx ;
b) messire - messer -  monsieur - monseur;

c) ber sin, d im .  di bers, baron.

N o m i  p r o p rii :

Jean, Jan in  ( d i m . ) ,  Zanart (  - ardus )
(Jacques), Jaquon 

(Oberf) Oberton - Berlin.

(Phelipes), Philippou

(H ues, Ucs), Huet

Brant ( Aldobrando) ,  Brandin

( Francesque), Francesquel, Francisquin

( Guilles ?) Wiglon

( Willhelm), Viglermiu
(Odcs), Odeon, Odenin

(F e lix ) , Flichin

(A n d ré), Andrion.

S i n g .  s emise P lu r.  vespres
champ (a n c h e  campaigne)  
contraire (1.  contrarium) 

des cor ( 1 .  discordia) 

Guelfe 

plait
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c)  3 . “  d e c l i n a z i o n e  ( f e m m .  d e lla  3 . “ d e c i ,  la t . ,  m a  s e .  e  n. d iven 
ta ti  f e m .  in f r . ) :

— 464 —

a)  C o n  la f l e s s i o n e  d e l  N o n i .  s i n g .  ( s , x ,  1 ) :

cours, contcns, puissans, v ifs , doulx, gentilx, nobiles, bardi{, 

prettx, scienceux.

b) S e n z a :  bon ( p l u r .  boins), blatte, bel, fort  ( p i .  fo rs ) , hault (pi.
haulx), fran e  ( p i .  fran s ) ,  grant ( p i .  gran s; c f r .  quanx), tout 

( p i .  tous).

e)  G e n e r i :  m .  bon - f. botine; blatte -  bianche', fier -  f ie re ; tei - 

telle ;  beau -  belle; mains -  maintes;  preux - preuse.

d ) S e n z a  g e n e r e :  grant feste-, hault vo ix ; hault, bon affaire; grant 

fier tè; tei guise; difference nesquen.

a)  C a r d i n a l i :  deux, trois, quatlre, cìnq, v in i, cens, v it i

b) O r d i n a t i :  tiers, quart, cinquicme.

S i n g .  voulentè 

fleu r

P l u r .  voi011 tei 

fleurs.

P a s s a r o n o  a l la  i . “ d e c l i n . :

otseuye ( o i s i v e t é ) ;  estremie ( e x t r e m i t é ? )

I V .  A g g e t t iv o .

V .  N u m e r a l i.

V I .  P r o n o m i .

a) P e r s o n a l i  :

i . a p .  s .  N .  ie, i’ 2 . a tu

i . a p. pi. nos (nous) 

3 * a p e r s .  c o n  g e n e r i :

O b i .  moy, me, m se, s

M a s c h i l e . F e m m i n i l e .

S i n g .  N .  il  PI i li ,  ih  S i n g .  elle P i .  elles

O b i .  lui, ly, le etilx, eux lui, Ih.
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b) P o s s e s s i v i :

1 . a p. s. mon, ma, mes —  PI. nostre, n o n o s  —  mien.
2.a — — voustre, vous, vo{, vos.

3.a son, ses — leur.

c) D i m o s t r a t i v i :

cil, cellui, celluy, ceulx, ceul% — celle celles 

ce — ceste cesles.

d) R e l a t i v i :

N. qui, que, lequel.
Ob. quoy - dont.

e) I n d e t e r m i n a t o :

anitre - tout - aucun - nesquen (fo rse  nequens =  neque unus; 

c f r .  alquens, alcuens, aucuens =  aliqui +  unus, in Burguy, 

G r a m m .  etc.,  I,  9 8  e G l o s s .  -  D i e z ,  G r .  d. R o m .  S p r . ,  I I ’ , 
i n ,  o p p u r e  ne +  usque +  unus?) -  mains, maintes -  quanx.

VII. Verbo.

a) Auoir:

I n d .  P r e s .  1 s. ai, ay - 3 bay - 1 pi. auons - 3 ont.

I m p f .  3 s. auoist - 3 pi. auoyent.

P f .  3 s. eust, eut, ot.

F u t .  3 s. aura.

C o n g .  P r .  3 s. ait.

b) Estre :

I n d .  P r .  3 s. est - 1 pi. somrnes - 2  esles - 3 sont ( M s .  son,
sunt).

I m p f .  3 s. estoit -  3 pi. estoient (estoint).

P f .  3 s. feust, fust, fut - 3 pi. feurent.

F u t .  1 s. seray.

Cond. P r .  3  s. serait.

I m p r .  P r .  2  pi. q .
C o n g .  P r .  3 s. soit - 1 pi. soyons.

P a r t .  p. estè.

-  4 65 ~
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c)  C o n i u g a z i o n e  d e b o l e :

N u l l a  d i  n o t e v o l e  n e l l a  f l e s s i o n e .  —  L a  2 a p i .  I n d .  p r .  e sce  * 
\n-ès (cntendés). -  D i t t o n g a m .  ìieueut.

L a  3 . a p e r s .  s i n g .  d e l  p e r f .  I n d .  ( 2 . a c o n i u g . )  t e r m i n a  una  
v o l t a  i n  y  =  i  ( respondy) .

P a r e c c h i  in f i n it i  in -z V r  : abbargier -  attargier -  ciydier -  

souhaitier -  logier -  approuchier -  cheuaulchier -  brochier (broi- 
chier)  -  c f r .  D i e z , ib .  p. 2 3 1 ) .

P a r t .  p r e s .  c o l l a  f l e s s i o n e  d e l N o m .  s. ( s)  : puissans, suyuans.

P a r t .  p a s .  c o l l a  f l e s s i o n e  d e l  N o m .  s. (.j, : m andis -  pare£

erre^  -  restare^ -  recouvre^ ~ hays -  fe r it i ...... ..  p e r ò  bouté -

conquesti -  deffendu -  suiuy -  yssy -  foryssy.

V e r b i  i s o l a t i :

1 .  aler: I n d .  p r . ,  1 s. voy, vai -  3  va -  r p i .  alons -  3  vont; 

P e r f .  a la ; —  F u t .  x pi.  ytons -  2  ire%; —  I m p .  2  s. v a ;
—  C o n g .  p r .  3  s. aille.

2 .  ester.

3 .  laissier e laier : F u t .  1 s. laisseray, lairay e laray.

4 .  prouer: I n d .  p r . ,  3  pi. proeuuent.

5 .  fa il l ir :  I n d .  p r .  3  s. fa u lt; —  F u t .  3  p i .  fauldront. — 

C o m .  ([defaillir) ,  I n d .  pr. 3 s. default; —  P a r t .  p .  defaillant.

6 .  o y r : P f .  3  s .  oyt, olt;  —  I m p .  2  pi. oe%-

7 .  ( suiuir)  P a r t .  p r .  suyuans, pas. j w m y ;  —  C o m p .  
suiuir ;  P a r t .  p r .  pi.  poursuiuans.

(V) C o n i u g a z i o n e  f o r t e :

i . a C l a s s e .

faire. —  I n d .  p r.  1 pi. faisons -  2  f a i  les, faictes  -  3  fo n t;  —
P f .  3  s . / /  -  3  pi. fìren t;  —  F u t .  3  s. fera  -  3  p i .  fero n t;  —  
C o n g .  p r .  )  s. fa ce ;  —  P a r t .  p. faict, fait.

tenir. —  I n d .  p r .  1 s. tleng -  3  tient -  2 p i.  tene^ -  3  tien- 

nent. —  C o n . p o s t i  : (maintenìr) -  mairitient -  maintiendrons -  

m aintaigne; —  ('relenir)  P a r t  p. retenu^.

venir. —  I n d .  p r.  1 s. viene -  3  vient -  3  p i .  viengnent; —
P f .  3  pi. vindrent;  —  C o n g .  pr. 3  s. viengne;  —  P a r t .  p r .  vie-

—  4 6 6  —
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gnant; -  p. p]. venu%. —  C o m p o s t i :  ( aduenir) aduint; -  (con

venir') connienc -  conuient -  conuint; -  ( souuenir) sonniengne.

Voir. — In d . pr. 3 pl. voyenl; — Pf. 3 s. vid -  3 p l.  virent;

— F u t .  2  pl. verrem; — C o n g .  Im pf. 2  pl. veissie\, voyssie

2 . a C l a s s e .

Dire. —  In d . pr. 1 s. di{ - 3 dit -  2  pl. dities -  3 dienl ;  — 

P f .  3 .  s. dit, dist; —  F u t.  1 s. diray;  —  C o n g .  pr. 1  s .  die -  

3 dient; — P a rt.  pr. disant -  p. dit.

mettre. —  Ind . pr. 3 pl. mettent; — F u t .  1 s. mettray ;  —  

P a r t .  p. mi%. — C o m p o s t i :  (entremettre) entremi{.

prendre. —  Ind. pr. 3 s. prent; — Pf. 3 s. print -  3  p l .  prin- 

rent; — P a r t .  p. prins, pri{. — C o m p o s t i :  (entreprendre) entre
pris.

respondre. — Ind. pr. 3 s. respont, repond; — P e r f .  3  s .  re- 

spondy, respondit, 

poindre. — In d . pr. 3 s. point.

taindre. — C o m p o s t i  : attandre (attaindre) — I n d .  p r .  3  s.  
attant (attaint).

qtierre. —  Ind . pr. 1 s. quier-, P art.  pr. querant. —  C o m 
p o s t i :  ( conquerre) ,  part. p. conquis ;  —  ( requerre), I n d .  p r .  3  s.  
requier; —  (acquerre), part. pr. aequi£. 

soufferre. —  S o l o  ali’ infinito.
traire. — S o l o  ali’ infin. — C o m p o s t i  : (attraire) — p a r t .  p.  

cittrait.

manoir. —  C o m p o s t i  : remanoir, so lo  ali’ infin. 
seoir. — C o m p o s t i :  asseoir, — part. p. assi%.

3 . a C l a s s e :  

choir. —  P a r t .  p. eheu

mouuoir. — C o n g .  pr. 1 s. moeuue -  3 pl. mouuent. 

pouuoir. —  In d . pr. 3 s. peult; — F u t .  3  s. pourra; — Cong. 

p r. 3  s .  puist.

sauoir. —  In d .  pr. 1 .  s. scay -  3 scet -  2  pl. s a n e P f .  3  s.  
sceut -  3 pl.  scenrent; Im p . pr., 2  pl. s a i c h ie C o n g .  3 p l .  sai- 

chetit.
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valoir. —  C o n g .  p r .  3  s .  valile; —  P a r t .  p r .  vaillant. 

vonloir. —  I n d .  p r .  1  s. vueil -  3  veult ;  —  P f .  3 s .  vouilsist. 

croire. —  I n d .  p r .  s 1 .  r pi.  creons. 

deuoir. —  I n d .  p r .  2  p l .  deuéx;  C o n g .  i m p f .  3  s .  deust. 

courrir. —  C o m p o s t i  : (secourrir). F u t .  3  s .  secourra —  P a r t .  
p. secouru. 

morir. —  P a r t .  p .  mors, mort. 

gesir. —  I n d .  p r .  3  s .  git.

lire. —  C o m p o s t i :  (eslire), P f .  3 s. esleut;  —  C o n g .  p r .  2  pl. 
eslisie

paraitre. —  I n d .  p f.  3  s .  parut. —  C o m p o s t i :  ('apparaitre), 

p a r t .  p r .  apparans.

vaincre. —  P a r t .  p .  vaincu

plaire. — I n d .  p r .  3  s .  plaisl, plait. — C o m p o s t i  : deplaire, solo  
a l l ’  i n f i n .

A n o m a l i  :

—  4 6 8  —

( yraistre). —  P a r t .  p .  yrascu%.
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F )  G l o s s a r i o .

a ,  p rep ...... .. oltre gli altri significati,

con: « a gran puissance »; cfr. D a n t e : 

a più lieve  salita ». Purg., I, 108. 

a b b a r g ie r ,  v . abrlgier, abbreviare, re

stringere, 267. 

a c c o m p lir , v. com piere, adempiere, 143. 

a c c o rd e r , v . s ’acorder, accordarsi, 120. 

a c h e m in e r , v . incam m inarsi, 123. 

a c q u iz , p. p .d i acquerre, acquistare, 291. 

a d e z , a. adesso, ora, 2 16 . 

a d u e n tu r e , s. aventure, avventura, 257. 

a d u in t ,  pf. 3 s. di advenir, avvenire, 

accad ere , 6. 

a d u i s , s. avis, avv iso , credere, 465. 

a f f a ir e ,  s. affare, stato, condizione, 214. 

a f fe r m é , p. p. di affermer, rendere 

ferm o, assicurare, 240.

A g o ,  (D ’) Agoult, Agoùt, luogo di Pro

venza, onde trasse il nome la famiglia 

nobilissim a del Siniscalco Rinfor

zato, 1 2 .  

a id e  (ayde), s. aiuto, 438. 

a id ie r  (aydier) ,  v . aider, aiutare, p. p.

a y d a n s ,  aiutanti, seguaci, 438. 

a ig r e m e n t ,  a. (1. acriter), fortemente, 

strenuam ente, 2 1 1 .  

a i l l e u r x ,  a. aitleurs, altrove, 670. 

a ln q u i (enqui), a . là, 538. 

a in s ,  p. (1. ante +  j), avanti, prim a; — 

ains que (1. ante -j- s +  quam), prima 

c h e , 186 .

A l b e ,  s. (1. Alba Pompeia), Alba, città 

del Piem onte, 1 16

a le r ,  v. alter, andare, 3 2 1 . 

a lle m e s le , s alumelte, lam a «li spada, 

pugnale, coltello, 60. 

a m c o is  =  ainfois, v. ains, p r im a , 

avan ti; amcois que, prim a ch e, 1 3 3 .  

a m y , s. ami, amico, aderente, 95. 

A n c is e , s. Incisa, luogo del P iem o n te , 

in quel di Acqui, capo di cosp icuo  

marchesato 5 13 .

A n d rio n , s. c. obi. di Andres, A n d rea  

(cfr. Charles Cbarlon, La {are 8 La\a- 
ron, Pierre Pierron, D i e z , G r. d. R o m . 

Spr. I I 5, 48), 605. 

a n n e e , s., an, anno, 5.

A n to n in , s. dim. di A nton io , 6 1 1 .  

a p p a r a n s , p. p. di apparaitre, a p p a ri

scenti, in vista 437. 

a p p e lle r , v. appeler, ch iam are, 99. 

a p p ro u c h ie r , v. approcber, a v v ic in a re , 

a rm e , t. arald., stemma, 33 . 

a r d y  (bardy), a. ardito, fiero , 606. 

a r re s te r , v. arréter, ferm arsi, 352 . 

a r r ie r ,  a. arrière, indietro, 35 7 . 

A s i n i e r ,  s. A s in a ri, nobile fam ig lia  

astigiana, 818 . 

a s p re m e n t , a. dprement, aspram ente 

516.

a s s a u lt ,  s. assaut, 506. 

a s s a y ,  s. essai, prova, 525. 

a s se s  (assefì, a. assai, abbastanza, 3 1 3 .  

a s s iz , p. p. di asseoir, assed iato , 19 7 . 

A s t ,  s. (1. Hasta), A sti, città del P ie 

monte, 295.
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A s t e s a n s ,  s. A s t ig ia n i, 6 3 4 . 

a t a n t ,  a . a llo ra , o ra , 573 . 

a t o u t ,  p . co n , 5 6 1 . 

a t t a n d r e ,  v . citteìndre, c o lp ire , 5 19 . 

a t t a r g i e r  (ad -)- tardare), tarder, tar

d a re , 2 6 8 . .

a t t r a i t ,  p. p. di (attraire), a ttra tto , fatto 

v e n ir e , 6 39 . 

a u c u n ,  p. a lcu n o , 289.

a u d e u a n t ,  a. deuant, d avan ti, incontro 
8 1 .

a u l t r e ,  p. autre, a ltro  4 6 7 . 

a u e c q  (auecques), p . avec, con , 59, 16 3 . 

A z e l ,  s. A z e g l io ,  lu o go  di P ie m o n te , 

in  q u e l d ’ I v r e a , capo dei m arch esi 

o m o n im i, 522 .

b a i l l i e r ,  v .  d are, co n segn are , 33 2 . 

b a n n i e r e ,  s . bannière, band iera , 4 2 1 .  

b a r o n i e r ,  s . baron, b arone, 469. 

b a u z a i n e ,  s. p ro v . beauceant, stendardo 

d e ’ T e m p la r i  ( R e y n . L e x .), bau\ana 
(V . R a ffr .)  4 1 1 ,  4 22 . D i un Balsannm
o Baldanum vexillum parlan o  le Gesta 

d ' In n o cen zo  III in D u  C a n g e  (ad v.).

—  L e  v o c i poi Baucens, Beauceant 
dal m ed esim o  si sp iegano  per « albo 

et n ig ro  in terstin ctus vel bipartitus », 

c ita n d o s i Ja c . de V itr iac ., che hà a 

p . 1 0 8 4 :  « V ex illu m  bipartitum  ex 

a lb o  et n igro , quod nom inant Beau
ceant , praem ium  habentes (ib.) » —  

O n d e  bausan, sorta di ca v a llo , ballano. 
b e r c e l l e r ,  v . bersagliare , assalire , 2 1 1 .  

b e r s in ,  s. d im . di bers, baron, barone, 

b aro n c in o , 522.

B e r t h o l o m y , s. Barthèlemy, B arto lo

m e o , 594.

B e r t i n ,  s. dim . di A lberto , O berto, 536. 

b ie n f a i r e ,  v ., cfr. droit faire, far bene,

3° ,  5 2 3 - 
b o in ,  a. bon, buono, 277.

B o n e n t in , s. B o n e n tin o , 58 1. 

b o u t e r ,  v . b u ttare , m ettere , 179 . 

B r a n d in ,  s. d im . di Brand, A ldo — , 

Ildebrando, 4 4 5 .

B r a n t ,  s. v . p re c e d ., 599. 

b r a n t ,  s. (fran e, brand, W a l t e m a t h , 

D ie frànk. e le n i, e tc ., p. 66), brando, 

lam a, spada, 600.

B r a y e ,  s. (1. Brayda), B r a , luogo di 

P iem onte, in q u e ! di A lb a , 148. 

b r ie fm e n t , a . brièvement, brevemente,

2 25 .

b r o c h ie r , v. esperonner, spronare, 459. 

B r u n s w ic h e r ,  s. B r u n s w ic h , ducato 

della B assa  S a sso n ia  fra I’ E lba e il 

W eser, 5 10 . 

b r u y a n t ,  p. pr. d i bruire, strepitare, 

schiam azzare, 4 74 .

B u n y ,  s. B u n e i, n ob ile  fam iglia  asti

g iana, 605.

c a b a il le r ,  s. chevalier, cava lie re , titolo 

di nobiltà dato an ch e a ’ S a n ti, 501. 

c a ig e ,  s. cage, g a b b ia , 238 .

C a m a ig n e , s. C a m a g n a , terra del Mon

ferrato, in quel di C a sa le , 543. 

c a m p a ig n e , s. tern i, di a r a ld ., camp, 

cam po, 435. 

c a m u z , a., cam uso. —  In p ro v. ha il 

senso di niais, sol, sc im u n ito , stupido 

( R e y n . ,  L e x .) —  Q u i sem bra voglia 

d ire : intontito, istupid ito , 660.

C an , s. C an e , p rim aria  fam iglia  casa

lese venuta da P a v ia , 539. 

c a p p le is , s. (cbapkii, chaplement, chapli- 
son); eliquetis, strep ito  d ’ a r m i ,  bat

taglia, 696, 544. 

c a s  (au), nel caso che, supposto che, 232. 

C a s a l , s. C a sa le , città del Piem onte 

detta di S . E v a sio , su l P o , sede poi 

de’ MM. di M onfer., 539 . 

c a s te l (chastel), s, chdteau, caste llo , 203.
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c e n s , a. cent, cento, 6. 

c h a m p , s. V . champaigne, 4 1 . 

c h a s t e l ,  s. V . castel. 
c h a u lt ,  a. chauà, caldo, 24. 

c h e u a l le r a n d e , s. gente a cavallo, 309. 

c h e u a l le r ie ,  s. chevalerie, cavalleria, 372. 

c h e u a u lc h e r ,  v . cbeuaucher, cavalcare, 

2 5 -
c h e u z , p. p. di choir, cadere, 659. 

c h ie r ,  a. cher, caro, 106. 

c h ie r e , s. cera, v iso , 73. 

c h ie r t é ,  s. (1. caritate-), amore, 9. 

C h ir e s y , s. C ereseto , terra del Monf., 

in quel di C a sa le , 537.

C im ie r s , s. (1. Ccmenehum), Cimici, 
luogo presso N izza , 70.

C o c o n a y , s. C oco n ato , terra e contea 

nel M onfer., 226. 

c o in , a. cointe, instruit, conto, istruito, 

prudente, graz io so , 2 7 8 ; cfr. D a n t e : 

« con cagne m agre, studiose e conte », 

Inf. X X X I I I ,  3 1 .  

c o le e , s. acolade, colpo col piatto della 

spada, che si dava sul collo al cava

liere il g io rn o  della sua ammissione, 

370.

c o m b ie n  q u e  , a. quoique, sebbene , 

quantunque, 16 2 . 

c o m m u n e m e n t, a. en commuti, in co

m une, insiem e, 89. 

c o n c q u is , p. p. di conquerre, conqui

stare, 16 1 .  

c o n fo r te r , v. relever, rilevare , dar lu

stro , 39.

c o n q u e s te r , v . conquerir, conquistare, 

12 8 .

c o n s a u lx ,  s. p i. consciis, consigli, 108, 

1 1 2 .

c o n te n s , a. couient, contento, 344. 

c o n tr a ir e , s. b. lat. contrarium facere =  
faire contraire, recar m olestia, con

trarietà (D u C an ge), i i 8, 160.

con u en an ce , s. patto, con d izione, 3 8 9 ; 

cfr. D a n t e , « per tal convegno » , Inf. 
X X X II , 135 . 

co n u en ir, v. falloir, co n ven ire , b iso 

gn are, 152 . 

con uoine, covaine, s. (b. lat. convenium. 
prov. coven.), rapport, commerce ( B u r 

g u y , G lo s s .) , con venzione, co n d i

zione 60.

cop (a), a. tout a coup, d’un su b ito , 18 4 . 

cop p er, v. couper, tagliare, 3 9 1 .  

corp , s. corps, corpo, persona, 4 2 , 20 8 . 

co rs , a. (da cors, co rp o , onde 1’ a g g . 

corsus), robuste ( B u r g u y , G lo s s .) ,  

forte, robusto, 609.

C o rtaso n , s. Cortasone, 60 2 . 

co ste  (de), a. à còte, da lato , 4 3 3 . 

co u a rd , a. codardo, 590. 

co u rs, a. court, corto, breve, 266. 

c o u rs ie r , s. corsiero, cavallo , 446. 

c o u ste r , v. coùter, costare, 222 . 

c u g n i, s. (cuignie), cognée, scu re , 1 3 0 .  

cu id e r , v. (1. cogitare), ant. it. coilare, 
pensare, credere, 

cu u ie rte , s (cuiverte), da cuvrir, p ro pr.

coperta, perfìdia, tradim ento, 1 3 0 .  

c y , a. ici, qua, 92.

D a g o , V . Ago (D’). 
d e b a t, s. combat, com battim ento, 37 6 . 

d e b o n n a ire , a. de bon aire =  de bonne 

race ( L i t t r é ), bonario, buono, 18 2 . 

d e ffa illa n t , p. pr. di defaillir, m an care , 

440.
defFault, 5 s. pr. ind. di defaillir, m an

care, 399.

deffen se, s.dèfense, difesa, c o ra g g io , 7 7 . 

d e ffin a n t, p. pr. di deffiner, fincr, cesser, 
mourir, dicesi anche affi ne r ( B u r g u y , 

Gloss.), finire, m orire, 6 55 . 

d e la y e r , v . (I. dilatare) ,  diffèrer, d iffe 

rire, ritardare, 409.
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d e m e u r e  (1. de mora), d im o ra  indugio, 

379-
d e m o u r a n c e ,  V . p reced ., 18 8 . 

d e m o u r e r ,  v . rester, re sta re , rim an ere, 

r im a n e re , 406 . 

d e n i e r ,  s. (1. denaritis), d en aro , 14 5 . 

d e n s ,  p. dans, in ; —  de dens, dedans, 
d e n tro , 2 3 4 , 270 . 

d e r r i e r ,  1. de retro, derriire, d ietro, 

4 9 2 .

d e s c o r s  (1. discordia, pr. aescort), que
relle, dbnèlé, discordia, querela, 207. 

d e s f a i l l i r ,  v .  défaillir v enir  m eno, man

ca re ,  3 0 3 . 

d e s p i t ,  s. dèpit, dispetto (dispitto, D a n t e ,  

/ « / ., X ,  36 ) , 1 1 6 .  

d e s p l a i r e ,  v .  dèplaire, dispiacere, 52. 

d e s p l o y e r ,  v. déployer, spiegare, 4 10 . 

d e s s e u r e m e n t ,  s. (de - separare), disce- 

v r a m e n t o ,  diversità, 38 ; desseurer, se

p a ra r e .

d e u i s e r ,  v . d iv isa re , vo lere , 13 6 . 

D i e u x ,  s. Dieu, D io , 462. 

d i s c o r d ,  V . d escors, 298. 

d i s c o r d e r ,  v . ne pas ciré d’accord, d i

s c o rd a re , 1 1 9 .  

d o m a i g e ,  (b. 1. damn-agium), dommage, 
a n t. dannaggio, danno, 256 . 

d o n , c . donc, dunque, 355 . 

d o u b t e r ,  v . (1. dubitare), douter, ant.

dottare, dubitare, 5 3 1 . 

d o u l x ,  a . doux, dolce, 1. 

d r o i t ,  a. directement, justement, appunto, 

6 7 4 .

d u ,  p. =  de, di, 30, 1 5 1 .  

d u e i l ,  s. douleur, dolore, doglia , pena, 

36 8.

e f f o r t ,  s. (p rov. esfort), ejjort, courage, 
c o r a g g io , va lo re , 658. 

e m b a t t r e ,  w.batlre, attaquer, battersi, 

a tta c c a r b attag lia , 456.

e m y , emrny, p . (1. e medio?), en, sur, 
in, su, 593, 6 9 1 . 

e n c h e m in e r , v . acheminer, incammi

n arsi, $8. 

e n c o r , a. encore, a n c o ra , 1 1 7 .  

e n d e m a in , (V), a . (1. in de mane), len- 
demain, l ’ in d om an i, 520. 

e n fo r s e r ,  v . s’efforcer, sforzarsi, 12 . 

e n fr e m e r , v . m etat. di enfermer, chiu

dere, rin ch iu d ere , 2 39 . 

e n n e m y , a. enetni, nem ico , 52. 

e n n e u , s. (1. in odium), ennui, souci, 
cbagrin, n o ia , p en a , affanno, 534. 

e n n u y , s. V . il p reced ., 588. 

e n s e ig n e , s. (1. insigne), insegna, 32. 

e n s , a. (1. intus), 1 3 3  , -  ent, 1 1 5 ,  -  

dens, 2 1 3 ,  de dens, 2 34 , dentro, 

e n t e n d r e , v. aller, ten d ere, andare, 

16 4 .

e n t r e m e t t r e ,  v . s’entrcmetlre, darsi 

d ’ attorno, 529. 

e n tr e p r e n d r e , v . surprendre, sorpren

dere, prendere in  m ezzo, 556. 

e r r e r , v. aller, and arsen e, 7 1 .  —  Usato 

anche attiv. in un esem p io  recato dal 

D u C a n g e :

« O r ne vous ch au lt a dem ourer, 

car tout sui p rest de vo us errer; 
ubi », d ic’eg li, « errer, idem videtur 

quod conducere » (L e x .) . 

e s c h a p p e r , v. échapper, scappare, sfug

gire, 644. 

e s c r ie r , Icrier, g r id a re , 507. 

e scu , s. écusson, scudo, 36. 

e s lir e , v. élire, e le g g e re , 39. 

e s m a y , s. émoi, trouble, souci, pena, 

a ffanno , 6 6 1 -  esinaicr, perdersi 

d 'anim o, da ex e  frk. magati, forza, 

potenza ( W a l t e m a t h ). 

e s p a rg n e r , v. èpargncr, risp arm iare , 

6 10 .

e s p a u le , s. èpaule, sp a lla , 1 4 1 .
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e s p e r o n  , s. (a. a. t. sporo) ,  éperon , 
spron e, 4 5 9 .  

e s p e r o n n e r , v .  éperonner, spronare, 
473-

e s t a t ,  s. ètat, stato, condizione, 65.  
e s t e r ,  v .  (1. stare), 199 .  
e s t o c ,  s. tad. stock, specie di spada,  

ch e  s e r v iv a  solo a colpire,'stocco, 624.  
e s t r e ,  v .  étre, essere, 3 1 4 .  
e s t r e m i e ,  s .  (1. extremitas), danno,* 5 58.

—  V .  Raffronti ,  
e u r e ,  s. beure, ora,  378.

f a i c t e ,  s. fait, fatto, 480.  
f a i l l e ,  s. (1. fallere), faule (m ancanza), 

dubbio, 3 6 4 .
F a l l e t z ,  s. Falletti,  "nobile casato di 

A l b a  e di A s t i ,  84.  
f a u l d r o n t ,  3 pi. fut. di faillir, manche

ranno, 5 5 7 .  
f a u l t r e ,  s. (ant. fili,  frh. fclt, b. 1. fil

trimi) , lo stesso che fautre, fiautre, 
onde il v erb o  fautrer, battersi, azzuf
farsi ( W a l t e m a t h , p. 7 3 ) ,  fr. mod. 
feutre, tapis, partie de la selle-, ma 
qui resta (di feltro) della la n c ia , —  
D i qui an che  afautrer, équiper, har- 
n a c h e r ,  e desafautrer, deharnacher,  
mettre h ors  de selle ( B u r g u y , Gloss.). 

f e r u z ,  p. p. di ferir (fcruto), ferito, 6 57.  
f e s t e ,  s. fcte, festa, 8 5 .  
f e s t o i e m e n t ,  s. festeggiamento, 93.  
f i a n c e ,  s. (b. 1. fidanlia, confiance, fiducia, 

2 4 9 .  —  C f r .  Pier delte Vigne: Am ore,  
in cui v i v o ,  ed ho fidatila (N a n n u c c i , 

I, 26).
f ief ,  s. (1. fetidumi) feudo, 260. 
f ì lz ,  s. fils, figlio, 74.  
f in ,  a., p ro v .  fin, fine, perfetto, di tutta 

bellezza, 4 4 6 .  È  aggiunto, che i poeti 
antichi dànno alle loro donne. Ciullo: 

D o n n a  cortese e fina, etc.

f in er,  v. finir, finire, 1 2 4 ,  6 8 6 .  
f la te r ,  v. (1. flatus), flatter, car esser, a d u 

lare, accare zzare;  ma qui id en tico  
forse ai nostro it. affiatarsi, 3 9 4 .  

F l i c h i n ,  s. dim. di Felix, F e l ic in o ,  6 0 2 .  
fo ix ,  (1. vices), fois, v o lta,  5. 
fo ison , s. (1. fusione-), co pia ,  a b b o n 

danza, 3 1 5 .  
f o y ,  -s. (1. fide-), foi, fede, 2 9 0 .  
F o l c a r q u i e r ,  s. Forcalquier, l u o g o  di 

Provenza, 54. 
f o r i s s y ,  a. (fors =  hors e issir), f u o r u 

scito, 483.  
f o r m e n t ,  a. fortement, fort, fo rte m e n te,  

molto, 12.  
fo rs ,  a. fort, forte, 29, 2 0 2 .  
F r a n c e s q u e l ,  s. dim. di Francesque, 

Franceschino, 537.  
f r a n c h i s e ,  s. franchezza, v a l o r e ,  5 1 4 .  
F r a n c i s q u i n ,  a. dim. di Francisque, 

V .  sopra, $97.  
f r a n s ,  a. pi. di frane, franco, l ib e r o  2 7 3 .  
f r iu o lle ,  a. frivole, frivolo, 2 2 8 .

G a b i a n ,  Gabiano, terra del M o n fe rr a t o ,  
in quel di Casale, 5 3 2 .  

g a i g e ,  s. (1. vas 0 got. vadi) , g age , 
cauzione, pegno, 272 .  

g a i r e ,  1 2 7 ,  2 1 3 ,  guaire, 4 0 6 ,  guaire, 
406, gueire[s], 1 17»  a. (aat.  weigaro, 
molto), guère, guari.

G a l y o t ,  n. Gctleol, Galeotto, 5 7 0 .  
G a m e n a i r e ,  s. Gam enario,  terricciuo la  

del Piemonte, in quel di C h i e r i ,  d o v e  
ebbe luogo la battaglia, 1 7 7 .

G a r r e t ,  n. Garretto. I. G a rr e tt i ,  no b ile  
casato di A sti ,  5 7 1 .  

g e n t i l z ,  a gentil, gentile, 1 6 .  
g e s t e ,  s. (1. gesta), con due s ign ificati,  

i . °  di cronica 0 storia ; 2 . °  f a m i g l i a ;  - 
qui nel secondo, 307.

G i b e l l i n ,  a. Gihelin, G h ib e l lin o ,  8 .

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



— 474 —
g i e n s  {geni), s. gens, g en te,  3 6 5 .  
g i t ,  3 s. pr.  ind. di gisir, g ia c e r e ,  stare,  

2 5 6 .

g o u u e r n e m e n t ,  s. o rd in e,  s u c ce d e rs i ,
2 2 6 .

g r a n t ,  a .  grant, 8 5 ,  a.  grand, g ra n d e ,  
g r e ,  s. grè,  g r a d o ;  -  prendre en gre, 

agréer, a g g r a d i r e ,  2 5 3 .  
g r e u e r ,  (1. gravare), v .  fdcher, a g g r a 

v a r e ,  m o l e s t a r e ,  a f f l ig g e r e ,  1 3 8 .  
G u e l f e ,  a .  G u e l f o ,  9.
G u i ,  s. G u i d o ,  5 4 3 .
G u t u e r ,  s. G u t t u a r i o , 5 7 7 .  —  I G u t -  

tu a r ì ,  d e r iv a z io n e  de lla  n o b ile  schiatta  
d e ’ C a s t e l l i ,  trinaria domus de Castello, 
e r a n o  p o ten ti  g h ib e llin i  di A s t i ,  

g y ,  a .  y, c i ,  vi,  1 6 4 .

h a b i l e s ,  a .  habile, ab ile ,  1 3 0 .  
h a i r ,  v . ,  hair, o d iare ,  8.  
h a r d i z ,  a ,  bardi, a r d ito ,  4 0 .  
h a s t e r ,  v .  hdter, affrettarsi,  5 6 9 .  
h a s t y e ,  s .  (baste, picca, spiedo), assalto  

c o n  l ’ a s t a ,  l a n c i a ,  4 7 5 ;  qui non 
p a r m i  bastie =  baste, p r o m p t it u d e ,  
h à t e ,  -  fretta,  p r o n te z za ,  

h a u l t ,  a.  haut, a lto  7 3 .  
h a u l t e s s e ,  s. hautesse, altezza, fierezza, 

6 8 1 .

H a y n a u l t ,  s. castrum Aynaldum (Anal- 
dum), n e l l ’ A s t ig ia n a ?  - castello  Hainaut 
in  O l a n d a ?  v.  4 4 8 .  - V .  Sch ia rim en ti,  

h e u  (1. badie), a .  aujourd’hui, o g g i ,  366.  
H o d e o n ,  V .  Odeon. 
h o m s ,  s. homme, u o m o , 57 9 .  
h o s t a i g e ,  s .  (b. 1. obsidaticum), otage, 

o s t a g g i o ,  2 3 7 .
H o t t e b o n ,  V .  Ottobon.
H u e t ,  s.  d im . di Hues, Hucs, U gh e tto ,  

5 3 0 .
h u r t e r ,  v .  heurter, frapper, urtare, bat

tere,  6 1 5 .

h u s t i n e r , v. combattre, combattere,  
S i i .  -  V .  s e g .  

h u t i n ,  s. battaille, b a t t a g l i a ,  5 2 1 .  —  
D u  C a n g e  : « Hutinus, cognomen  
qu o  d o n atu s  L u d o v i c u s  X  R e x  Fran-  
ciae, q u o d ,  ut q u i d a m  p u t a n t ,  dum 
a d h u c  in p u e r it ia  e ss e t ,  r ixas  et con
tentiones c u m  s o d a l i b u s  crebro ex
c i t a r e t ,  n a m  et de pu eris  vu lg o  di
c i m u s :  I l aime le hutin, id e st ,  le
bruit, le tintamarre, les qnerelles. . . . . .
Hutini nom ine prisca nostra lingua 

turbulentus significatur *  (L e x . ; .

i c y ,  a. ici, qui,  3 2 .  
i l l e c q ,  6 9  -  illecquei, 1 2 7 ,  a.  (1. illo, 

loco -  illis locis), hi, là. 
i r a s c u t z ,  p. p., di iraistre (1. irasci, - 

D i e z , G r .  I I 3 , 2 5 2 ) ,  irriti, ad irato ,  
6 7 8  : talvolta  a n c h e  nel senso di 
triste, co m e  in Bernard de Ventadour,

« Sito t  fas de j o y  parven sa,  
m o lt  ai d i n s  lo  c o r  irat ». 

I s n a r d ,  s. Isnardo . —  G l i  Isnardi for
m a v a n o  u n ’ altra  de lle  tre nobili fa
m iglie  A s t i g i a n e  d e ’ Castello, di parte 
Ghibellina, $ 8 3 .  

i s s y ,  p. p. di issir, sortir, uscire, 484.

i a ,  a. (1. iam), dèja, g ià ,  1 7 9 .
I a n i n ,  s. dim. di Jehan, G iov an n in o,  

5 2 7 .
I a q u o n ,  s. c. obi.  di Jaqties, G i a c o m o ,  

5 7 »-
I e h a n ,  s. (I. Johannes), Jean, G i o v a n n i ,  70.  
i e t e r ,  v. jeter, g e tta r e ,  
i o c q u i e r ,  v.juclicr, a p p o lla ia rs i ,  restare,  

1 3 1 .
i o u r ,  s. jour g i o r n o ,  1 4 9 .  
i o y a u l x ,  s. pl. (b. 1. iocalé), joyeaux, 

gioielli, 1 4 6 .  
i o y e ,  s. (I. gaudium) , joie, g io i a ,  3 4 6
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i o y r ,  v .  (1. gutdire), jouir, godere, 122 .  
i u r e r ,  v .  jurer, g iurare, 1 8 2 .  
i u s ,  a. (1. deorsum), giù, 1 4 1 .  
i u s q u e ,  a. (1. de usque), fino, sino, 264.  
i u s t e m e n t ,  a. justement, appunto,  
i u s t e r  v .  (1. juxta), jouter, giostrare, 564.

l a ,  a.  là, là,  8 8 .
l a i d u r e ,  s. affront, affronto, ingiuria, 258.  
l a i r a y ,  1 s. fut. di laier, laisser, lasciare, 

1 9 9 .
l e a l m e n t ,  6 2 3 ,  loyaument, 424 ,  a. /0- 

yaulment, lealm ente,  
l e a n s ,  a. là dcdans, là dentro,  
l e g i e r ,  a. le ver, leggero, 470.  
l i e m e n t ,  a. (1. laetus), lietamente, 8 1 .  
l i z ,  s. (1. lirium), lis, giglio, 430.  
l o g i e r ,  v. (1. locare), loger, metter den

tro, 1 2  5 - delogier, déloger, far uscire. 
L o m b a r d i e ,  s. Lo m b ard ia ;  —  Lombards 

=  Italiani, indeterm. —  G .  B. Aliotte, 
M a cca ro n e a  ;
» Hic me lassasti solum deffendere causam 

Gallorum contra cacasangues hii Longobardi 
Ast habitantes....» (Opp. ed. Ven., fol. 2, 9).

l o n g t a i n ,  a. (longitanus), lointain, lon
tano, 2 8 1 .  

l o u e r ,  v .  lodare, 3 5 6 .
L u q u i n ,  s. L u c h in o ,  148.

m a i n  a  m a i n ,  a., aussitót, à l’ instant, 

incontanente, subito, 1 5 3 .  
m a i n e r ,  v. mener, menare, 93. 
m a i n s ,  a. prov. vians, cn gran nombre; 

molti a. it. mansi, 14 6 .  E nzo re:
« o r  si può dir da manti ». 

M a l e s p i n e ,  s. M alasp in a,  5 1 2 .  Cele
berrim i i m a rch esi  Malaspina signori 
di L u n i g i a n a .  

m a n d e m e n t ,  s. pr. mandamn; -  mw- 
d e m e n t , s. p r o v .  mandameli, = mundle, 
cui ch iarisce  il scg. esempio: S 'il est

genlilhomme, et le princeface sa matidée 
et son armèe, si la dame vent, il ira 
(Les quinze joy es de m a r i a g e  . . . ,  
Paris, Garnier, p. 158).  

m a n d e r ,  a. commander, c o m a n d a r e ,  far  
sapere, chiamare a sè, 1 6  

m a n i e r e ,  fafon, maniera, 4 9 3 .  
m a r e ,  s. marco (m oneta), 2 2 2 .  
m a r c h é ,  s. marchi, convention, trattato,  

patto, 23 0 .  
m a s s i z ,  a. massif, grande, 1 7 8 .  
m e n u z ,  a. pi. menus, piccoli,  1 5 0 .  
m e r e y e r ,  v. (1. merces), remercier, r in 

graziare, 6 87 .  
m e s le e ,  s. mélée, mischia, 5 6 6 .  
m e s m e m e n t ,  a. de ménte, pure,  a n 

ch e, 90.
m e s s i r e ,  7 0 ,  m e s s e r ,  1 4 8  (mon-sir) ,  

messere, V .  Sir. 
m ie, pr. mia, miga; part. ch e  r in fo rza  

la negaz., mica, 65 .  
m i l,  a. mille, 2 2 3 .
M i m e r ,  n. di luogo, 4 9 1 .  
m o n n a y e ,  s. mannaie, m o n e ta,  3 4 5 .  
m o n s e u r ,  s. ( V .  Sir), monsieur, s ig n o r e ,  

3 7 5 -
m o n t ,  s. monde, mondo, copia ,  quantità,  

440.
M o n t a f ì e ,  s. Montafia, terra in quel di 

A sti,  guelfa, 449.
M o n t f e r r a [ y ] ,  s. Monferrato, m a r c h e 

sato nell ’ Italia superiore dalla  r iv a  
destra del P o  agli A p e n n in i  l i g u r i ,  
18 9 ,  3 6 7 .

M o n f e r r i n ,  a. Monferrino, 4 8 1. 
m o r i r ,  v, motirir, morire, 6 4 1  -  mors, 

p. mort, morto, 665.  
m o u l t ,  40, molt, 85,  (f. multum), m o lto ,  
m o y ,  p. moi, me, mi, 2 4 7 .

n e,  c. (prov. ni, ne, es. senor, ni par) ; 
et, e ,  1 8 7 .
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n e s q u e n ,  p. ( V .  Forme, Pron. Ind.), 

ducuti, n e ss u n o ,  36 .
N i e o r f ,  Nicorvutti? l u o g o  di F r a n c i a ,  

i n v e c e  di Ricorf, una v o lt a  s o la  n ella  
C r o n .  M s .  del  S a n g io r g io , 494. 

n i e n t  ( nyent), a. p r o v .  nìens, nient\ rien, 
point, n ie n te,  p u n to ,  4 1 2 .  

n o b i l e s ,  a.  p r o v .  nobles, noble, n o b i l e , 
6 2 9 .

n o i s e ,  s. p r o v .  natila, noisa, tiueiia;
bruii, tapage, s trepito ,  r u m o r e ,  54 9.  

n o n e ,  s.  o r a  di n o n a ,  3 8 1 .  
n o s t r e ,  a .  nótre, n o stro ,  1 5 5 .  
n o t e r ,  v .  observer, remarquer, notare,  

o s s e r v a r e ,  3 1 1 .  
n o u e l l e ,  s .  nouvelle, n o v e l l a ,  1 9 3 .  
n y ,  v .  s nid, nido, 5 8 5 .

o ,  p .  (ob, od, ot; p r . ab, ap),avec, con 1 2 4 .  
O b e r t o n ,  s. c. ob. Obert, O b e rto ,  449. 

O d e n i n ,  s .  dim . di Odes, O d d o n in o ,  5 82 .  
O d e o n ,  s. c. obi. di Odes, O d d o n e ,  5 1 7 .  
O l i v i e r ,  s. ( Oìitguarius, o rig .  germ .),  

O l i v i e r o ,  3 9 5 .  
o r ,  a .  p r o v .  ar, ara, er, era; à prèsent, 

o r a ,  i o o ; ores, maintenant.
O r s e t ,  s. d i m .  di Ursus, O rs etto ,  4 4 5 .
o s t ,  s. amile, oste, esercito,  2 5 ,  1 7 8 .
O t t e b o n ,  s. O tto b o n o  5 2 7 .
o u ,  a .  oh, o v e ,  d o v e .
o y r ,  v .  ouir, u d ir e ,
o y s e a u l x ,  s. pl. oiseaux, uccelli,  3.
o i s e v i e ,  s. oisiveté, ozio, 1 0 2 .

P a i l l e r o n ,  s. P a g l ie r o n e ,  5 9 5 .  
p a i n e ,  s .  peine, pena, 4 0 8 .  
p a r ,  pr. per -  de par, au noni de, de la 

part de, a n o m e  d i ,  dalla parte d i ,  
2 2 r  -  par dcvers, envers, verso, 3 4 1
-  par ch e  s e r v e  a r i n f o r z a r e , tris, 
m o l t o ,  a s s a i ;  es. par est preux, è 
m o l t o  prode, 6 29 .

paré, p .p .  di parer, orner. In D u  Cange: 
paratus equus e par amentum — appa
ratus bellicus. 

parm y, partui, c. dans, in, 2 7 2 .  
parolle, s. parole, mot, p aro la,  227 .  
p a rt, partie, s. parti, parte ,  partito, 8, 

4 7 6 .
p atre  nostre, s. (1. pater nostre), pate- 

tiótre, o r a z i o n e ,  p r e g h i e r a ;  qui pur 
estens. p a rla ta ,  c o n c io n e ,  1 5 5 .  

P aveis, a. Pavois, P a v e s e ,  4 1 9 ,  abitante 
di Pavie, 2 8 8 .

Pelletes, s. P e l l e t t i , nobili astigian i, 
Pelletta stirps, in Grassi, Stor. d. 
cit. d’ A s t i ,  II, 2 4 4 .

Perceuail, s. P e r c i v a l l e ,  7 1 .  
Philippin , s. d i m .  di Pbelipes, Filip

p in o ,  6 1 8 .  
piet, s. piè, p ie d e ,  2 1 0 .  
p ie ta ille , s. g e n t e  a piedi,  fanteria, 3 15 .  
plain, a. plein, p ie n o ,  9 7 .  
plait, s. (b. 1. placitum), plaid, ant. it. 

pleto, piato -  avoir mal p., perder la 
causa, finirla m a l e  (1. male mulctari, 
2 6 2 .  -  L e g g e n d a  di S.la Caterina: ke 
sia male a pleto. 1 7 1  ( M u s s a f i a , Zur 
K a t h a r in e n le g ,  W i e n ,  1 8 7 4 ,  I).  —  
F .  S a c c h e t t i  : a costoro parve aver 

mal piato). 
plesge, s. pleige, garant, mallevadore, 

. 2 4 4 .
poigni, s. (cfr., cugni), poignée, poing, 

pugno, 586.  
poingoiz, s. (dal 1. pugna), pro v .  poi- 

gna, ponba (ponhedcr —  co m b atte n te;  
R a i m b a u t  d e  V a q u : Rottati ab sos 
pon'iedors), p u g n a ,  b attag lia,  574 .  

point, 3 s. pr. ind. di poindre (1. pun
gere), pungere, 5 0 3 ;  -  an c h e  in prov. 
punger, poigner, ponber nello stesso 
senso di spronare un cavallo: puniteti 
avant, baro, ( R o m a n 1 d e  F i e r a b r a s ) ;
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al poigner d’esperons ( G ir a u d  de 

B o r n e il ).

P o n s o n ,  s. Po n zone, in quel d’ Acqui, 
ca po  di celebre marchesato posseduto 
da uno dei ram i Aleramici,  523.  

P o n t e z  (-eys) s. (1. Ponte's). Molti i 
luoghi di questo nome.

P o n t i s e l ,  s. Ponticello  (Due altre fra
zioni di c o m u n e  -  Ponticelli -  nel 
D iz .  g e o g r .  - stat. d. St.  Sard. dello 
Stefani),  6 7 6 .

P o s t a ,  s. (per poestat, prov. poestati, po- 
destati )> Podestà, 570. 

p o u r s u i u i r , v .  poursuivre, seguitare, 
attendere a ,  1 4  —  poursuiuans, p.p.  
pi , seguaci,  partigiani, 1 3 4 .  

p o u r t a n t ,  que, c. puisque, poiché, dac
ch é ,  1 6 5 .

p o u o i r ,  s. pouvoir, armée, possa, eser
cito, forze militari,  4 77 .  

p r e s ,  p. près, presso, 3 1 8 . 
p r e s s e ,  s. presse, fonie, oppression, tour- 

ment ( B u r g u y , G lo ss.) ;  qui forse in 
senso di hdte, prescia, fretta, 286. 

p r e s t e r ,  v. préter, prestare,  
p r e u d ’ h o m m e ,  a. prud'homme, sage et 

prudent; vaillant, savio e prudente;  
v a l o r o s o ;  3 1 4 .  

p r e u x ,  4 5 ,  f. preuse (e non preude), 552,  
a. prudent, brave, prudente, prode, 

p r i n s ,  6 6 5 ,  prii, 1 4 7 ,  p. p. di prendre, 
pris, preso,  

p r i s i e r ,  v .  priser, pregiare, stimare,  
p r o e s s e  , s. prouesse, prodezza , va

lore, 9 7 .
p r o t ,  a. (prod, prò, e tc . ) , assei, abba

stan za .
p r o u f f ì t ,  s. proft, profitto, 254.  
P r o u u e n c e a u l x ,  a. Provenfaulx, Pro

v e n z a l i , 1 0 7 ,  abitanti di Prouence, 
P r o v e n z a ,  78 .  

p r y e r ,  v .  prier, pregare,

P y e m o n t e z ,  Piemontais, P ie m o n t e s e  , 
209 - Pyemontois, id. 4 9 7 .

q u a n t ,  c. quand, quando, 8 4 .  
q u a n x ,  a. pi. di quant, q u a n t i ,  5 1 1 .  
q u a r t ,  a. quatrième, quarto, 2 4 7 .  
q u e ,  p. ce à que, quello a cui, 3 8  -  c.  

car, perchè, poiché, 2 2 7 ,  2 8 r. -  pr.  
ce que, ciò che, 136 .  

q u e r r e ,  v. (1. quaerere), c h ie d e r e ,  c e r 
care, 1 1 2  -  querant, ger. c h ie d e n d o ,  
16 8 .

Q u i e r ,  s. Chieri, città del P ie m o n t e ,  2 7 .  
Q u ie r o i z ,  a. Chierese, 2 0 5 .  
q u i t e ,  a. quitte, libero, 1 7 2 .

r a s t e i ,  s. ràteau, rastrello, 3 7 .  
R a u a i l l e u x ,  a. sopranome di un o s t a g 

gio di Gamenario, R a v a g li o s o .  
r a u o i r ,  v. riavere, 272 .  
r e g r a c i e r ,  w.remercier, r in graziare ,  3 5 3 .  
r e i t e r  (rheiter), s. ted. (reiten, c a v a lc a r e ) ,  

ritter, chevalier, cavaliere, 5 0 7 .  
r e m a n o i r ,  v. (1. remanere), rester, r i m a 

nere), 144 .
R e n f o r s a [ y ] ,  s. (prov. Rinforzai), R i n 

forzato, 1 1 .  
r e n o m [ - n ] ,  s. renommée, n o m e ,  r in o 

manza, 56. 
r e p e n t i r ,  s. reproche, r im p ro cc io ,  2 3 5 .  
r e p o s e m e n t ,  s. repos, riposo, ritardo,  

6 2 5 .
r e p r e n d r e ,  v. 1. re-prehendere), reprocher, 

riprendere, rimproverare, 2 7 6 .  
r e q u e r r e ,  v .  (1. re-quaerere) , requerir, 

richiedere, 28. 
r e s p i t ,  s. (1. re-speclus), respect, rispetto,  

riguardo, 1 1 5 .  
r e s t o r e z ,  p. p di restorer, r isto rato,  re

staurato, 667.  
r e s t r a n d r e ,  v. (1. re-stringère), restrein- 

dre, restringere, 283.
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r e s u e r t u e r ,  v .  (1. re-ex-virtu-), ranimer, 

r i a n i m a r e ,  e ccita re ,  5 7 5 .  
r e t r a i c t e ,  s. retrai te, r it ira ta ,  f u g a ,  1 7 9 .  
r e u e l ,  s. (b. 1. revellunt-, revellium, revel- 

latio =  rebellio; revellare =  rebellare), 
tr ip u d io ,  e su ltan za,  fe sta.  — « Revelles, 
Revelli, Reveli, ab A n g l i s  Revels, sunt  
lud i n o c t u r n i ,  qu ales  v u l g o  s u n t  cho-  
i e a e ,  c a t e r v a e  p e r s o n a t a e  » (masche
rate. —  D u  C a n g e , Lfex .)  —  D i  
qu i il p ie n i ,  rabel? 

r e u e r d i r ,  v .  r in v e r d ire ,  1.
R i c o r f ,  s. feudo di P r o v e n z a , 4 9 4 .  —  

V .  Nicorf. 

r i h o t ,  s. p r o v .  riota, dispute, querelle, 
q u e r e l a ,  b r ig a ,  2 6 .  C f r .  it. riottoso. 

r i s i n e ,  s. rene, in J o in v il l e , regnes, re
d in i,  b r i g l i a ;  -  sans tenir r., a briglia  
s c i o l ta ,  4 8 2 .

R o c h e t t e ,  s. R o c c h e t t a  d ’ In cisa ,  feudo 
de l  s e c o n d o  r a m o  d e ’ m a r c h e s i  d’i n 
c i s a ,  5 1 7 .

R o e r s ,  s .  R o t a r i ,  p o ten te  f a m i g l i a  asti
g i a n a  , p e r  la m a g g i o r  parte  g h ib e l
lin i.  6 1 3 .

r o i d ,  a .  (1. rigidus), roide, v i v a m e n t e , 
s e n z a  e sit a r e ,  4 8 7 .

R o l a n d ,  s.  R o la n d o ,  O r la n d o ,  58 7 .  
R o m e ,  s. R o m a ,  5 0 7 .  -  Q u i,  in bocca  

a u n  t ed es co ,  fa da a g g .  romano, ita
liano.

r o u e n ,  a. rouen, r o v a n o ,  3 4 7 ;  dicesi di 
c a v a l l o  dal  pelo misto  di bianco, bi
g i o  e b aio ,  

r o u t e  (routte), s. p r o v .  rota, bande, com
pagnie d'hommes armés, banda, c o m p a 
g n i a  d ’ uo m in i d’ arm e ,  4 4 3 ;  -  routier, 
p r o v .  roter, e ra  nel M . E .  il soldato  
c h e  ap p arten e v a  a bande indiscipli
n ate  (cótereaux -  pillards -  troupes 
légéres). 

r o y n e ,  s. reine, regina, 7.

s a ,  fa, qua -  sa sa, fa fa, qua qua, 
3 4 3  -  or sa, sus dono, orsù, 100.  

s a i g e ,  a. sage, s a v i o ,  2 7 8 .  
s a i n s ,  a. saint, san, s a n to ,  2 6 5 .  
s a y ,  1 s .  pr. ind. di savoir, sapere, 3 15 .  
S c a r a m p s ,  s. S c a r a m p i , nobilissima  

g e n t e ,  s e c o n d o  il G r a s s i , d ’ origine 
f ia m m in g a ,  ascritt i  fra i nobili asti
gian i circa il 1 2 0 0 ,  6 0 4 .  

s c i e n c e u x ,  a. plein de Science, g ra v e  di 
scienza, sap ie n te,  6 7 .  

s e ,  c. cond. si, se,  3 1 4 .  
s e i g n e r ,  v. (1. signare), indicare, 364.

-  N e l  D u  C a n g e , signare terras, è 

« cum  certis s ig n i s  n o n  licere in ea 
a n im a lia  p a sc e n d a  im m itte r e  «. 

s e i o u r ,  s. séjour, s o g g i o r n o ,  1 9 5 .  
s e i o u r n e r ,  v. sèjourner, s o g g i o r n a r e ,683.  
s e m b l a n c e ,  4 3 1 ,  semblant, 4 5 $ ,  s. sem

biante, vista,  
s e n e s c h a l ,  8 7 ,  seneschault, 3 6 1 ,  sene- 

schaulx, 5 5 3 ,  s. (b. 1. seniscdlcus, frk. 
seniscalc =  famulorum senior, W a l - 

t e m a t h , 97), sènéchal, siniscalco. -  
« D ’abord s e r v it e u r  c h a r g é  de la 
surveillance et de la direction des 
e s c l a v e s , é c o n o m e  , m a itre  d ’hótel,  
puis intendant de la m aison  royale  
» ( B u r g u y , L e x .). —  Il D u  C a n g e

lo definisce: « o ff ic ia lis  in aulis regis  
vel Procerum  vel  p r i v a t o r u m , cui 
domus cura i n c u m b e b a t  » .  P o rtav a  
in guerra il vessil lo  del principe suo 
signore :

« Seneschaus iert, m ’ e n se ig n e  porterà...  
Pepins li R o i s  v o le n tiers  li otrie  
et l ’oriflambe et la S e n e s ch a u cie  ».

( R o m a n  d ’ A u B E R i) .

s e n t i e r  s. route, v i a ,  c a m m i n o ,  v i a g 
gio, 50.

S e p t e m ,  s. S e tt im o  T o r i n e s e  , antico 
feudo degli A le r a n ii c i ,  5 3 6 .
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s e r g e n s ,  s. (1. serviente-), sergent, ser

vien te , sergente. Nel D u  C a n g e  si 
p o sso n o  ved ere  i vari significati di 
questo v o ca b o lo  , di cui i principali 
s o n o :  m i n i s t r o ,  servo -  arm igero,  
scudiere -  vassallo  -  gente a piedi 
(sergeans de piecìs), a cavallo (s. à 
chevai) -  apparitore etc. 

s e r u i s e ,  s. Service, servizio, servigio, 17 .  
s e u r e r ,  v. (1. separare), sivrer, separare, 

4 7 1 .
s i ,  p. se, sè, si, 1 1 9 .  
s i ,  4 9 ,  sy, 2 2 ,  5 4 2 ,  a. ainsi, cosi, 
s i  t o s t ,  c. aussitót, sì tosto, 18 3.
S i c i l i e ,  s. Sicile, Sicilia, 7. 
s i e n ,  a.  - ung sien, un s u o ,  uno de’ 

suoi, 2 2 0 .  
s i r ,  8 2 ,  syre, syres, 1 0 5 ,  302 ,  s. (1. se

nior), sire, signore, c. obi. senor, se- 
nhor, senior, sennur, segnor, segneur. 
signor, signoar, etc., più tardi sieur, 
onde monsieur, dal comp. messire, me- 
sire, messer -  monsigneur, etc. 

s o n e r ,  v. sonner, s o n a r e , 582. 
s o u b t i l ,  a. (1. subtilis), subtil, sottile, 

abile, 39 .
s o u f f e r r e ,  v. (1. sufferre), souffrir, sof

frire, 3 2 6 .  
s o u h a u d i e r ,  (fut. hait, piacere), souhaiter, 

a u gu ra re ,  desiderare ( W a l t e m a t h ,

8 3 ) )  30 3 -  —  In B u r g u y  anche le 
f o r m e :  sosbaitier, soushaidier.

S o u l i e r ,  s. S o l a r i ,  nobili astigiani, nu
m e rosi  e potenti, di parte guelfa, 444.  

s p e c i a l e m e n t ,  a. spécialement, special- 
mente, 2 7 .

S p i n o t ,  s. Spin otto,  6 1 3 .  
s t o c q ,  s. (t. stock), estoc, stocco, punta,

6 2 4 .
s u r ,  sus, p. sopra,  contro, 198.  

s u z ,  p. -  or sui, o rs >̂ or v ‘ a> 2 43-

t a i l l e ,  s. taglio (di spada), 6 2 4 .  
t a n t  qu e,  c. jusqu’à ce que, m e n t r e c h è ,  

finché, 13 .  
t a n t o s t ,  a. tantót, ben tosto, 1 2 3 .  
t e s t e ,  s. (testa), téle, testa, 8 6 .  
te s t e e ,  s. coup sur la téle, projet (B u r g u y , 

Gloss.), qui opiniatreté? o stin a z io n e ,
565.

t i e r s ,  a. (tertius), terzo, 2 4 7 .  
t i r e r ,  v. prov. tirar, s’aller, acheminer, 

andarsene, incaminarsi: « tiravan e 
passavan carni tant que p o d ia n  » 
(C h r.  d. Albig., c. 10). 

t o u r n e r ,  v. rivolgere, 4 5 7 .  
t r a i r e ,  v .  (trahere), tirer, t irare,  2 0 2 .  
t r a u e i l l e r ,  v. travailler, t r a v a g l i a r e ,  

faticare, 4 5 .  
t r a u e r s e r ,  a. prov. traversier; de tra

verse, oblique, di traverso, o b liq u o . —  
G e r a r d  de R ossilon  : « tal c o p  ferir  
e drech e traversier » (tei co u p  fra p 
per, direct et oblique), 

t r e s ,  a. m o l t o , assai. N o tin s i  le m a 
niere: « qui tres leur son t b o n nes  
et belles » ,  8 0  -  e « si tres g r a n t  
noblesse » ,  98.  

t r e s b u c h e r ,  v. prov. trabucar; tomber, 
se renverser sur la face, ca d e r  b o c
coni , 362.

T u r e ,  s. T u rco .  I Turchi, a ltr a  nobile  
e potente famiglia astigiana, d e riv an te  
da quelli Di Castello, 5 9 5 .

u n g ,  ungs, uni, a - ind-, un> uno, 1 7  - 
pi. ungs, 6 3 2 .

v a i l l a n s ,  4 28,  valent, 5 5 1 ,  a. vaillant, 
valente.

V a l p e r g h i e ,  s. Valperga, ca po lu og Q  di 
celebre contado nel C a n a v e s e ,  in quel  
d’Ivrea, 530. 

v a s s a l .  pi. vassaulx, 505 (b. 1. vassallus),
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hotntne de guerre, homme vaillant, in
trepide, brave (B u r g u y , G l o s s . ) ;  un 

u o m o  di g u e r r a , un v a lo ro so  > un 

p ro d e.

v a s s e l a i g e ,  s. prov. vassalaige; bra- 
voure, vaillance, courage, héroisme, 
grandeur d’dine ( B u r g u y , G loss.),  bra

v u r a ,  v alore,  ero ism o , 5 7 9 .  
v e c y ,  a. =  vee\ ci, voici, ecco  qui, 3 2 3 .  
v e r s ,  p. v e r so ,  contro, 2 7 3 .  
v e r s e r ,  v .  tomber, cadere, 6 5 4 .  
v e s p r e ,  s. vèpre, vespro, 2 3 6 .  
v e s t i z ,  p. p. di vestir, vètus, vestiti,  299.  
v i e g n a n t ,  p. pr. di venir ; bien v . , bien- 

vetiu, benvenuto, 8 2 .  
v i f s ,  a . vij, vivo, 6 4 4 .  
v i g i l i e ,  s. vigile, v ig i l ia ,  g io rn o  pre

ced en te ,  2 6 5 .

v i n t ,  a. vingt, v e n t i .  5. 
v i s a i g e ,  s. visage, v i s o ,  5 5 0 .  
v i s t e ,  2 0 5 ,  visteinent, 5 4 3 ,  a. vite, presto, 
v i z  à  v i z ,  a. vis à vis, di fronte, 466.  
v o u l e n t ó  s. volontà, v o lo n t à ,  1 3 7 .  
v o u l e n t i e r ,  a. v o lo n t i e r i ,  4 9 .  
v o y e  ( noye), s, p r o v .  via; chemin, vaie, 

voyage, c a m m i n o ,  v ia ,  v ia g g io ,  3 33 .  
v r a i e m e n t ,  a. vrainient, v e r a m e n t e ,

515-

v y e ,  s. -aie, v i t a ,  2 8 7 .

W i g l o n ,  s. Viglono, G u g l ie l m o ,  589. 
W i g l e r m i n ,  s. d i m .  di Willhelm, Gu-  

g lielm in o, 6 1 7 .

Z a n a r t ,  s. (Johannes, Johannardus), Za- 
nardo, G i o v a n n a r d o ,  5 1 5 .
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P A R T E  II.

I L L U S T R A Z I O N I  E  S C H I A R I M E N T I

A ) T e s t o .

« . . .  mieux valent courtes parolles, 

que raconter tant de friuolles ».

Bali, di Gamenario, vv. 227-8.

I l  t e s t o  c h e  d o  qui della battaglia di Gamenario n o n  è  n è  i n e 
d i t o ,  n è  c r i t i c o :  non in ed ito, p e rch è  recato  0 co n  f o r t e  l a c u n a
0 p e r  i n t e r o  nelle tre ristam pe della  Cronica del Monferrato di  
Benvenuto San Giorgio ( 1 ) ;  non c r i t i c o ,  m a  solo  d i l i g e n t e m e n t e  
r i v e d u t o  e in q u a lc h e  lu o g o  corretto.  D i  un co d ic e  o r i g in a l e  in u til i  
le  r i c e r c h e  : n o n  tro v a s i  nel ca ta lo g o  del Pasini ( 2 ) ,  n o n  in  q u e l l o  
p iù  r e c e n t e  d e l lo  Stengel ( 3 )  e n e m m e n o  p re sso  il Morbio ( 4 ) ,  
n o n  in fin e  n e l l ’ in v e n ta rio  delle carte del d u cato  m o n f e r r a t e s e  n e l -  
l ’ A r c h i v i o  g e n e r a l e  di S ta to  in T o r i n o .  M a  n ell ’ A r c h i v i o  di S t a t o  
c o n s e r v a s i  fo r t u n a t a m e n t e  un codice m s .  della C r o n a c a  di B e n v e n u t o ,  
c h e  m e r i t e r e b b e  di v e d e re  la luce 0 nei Monum. Hist. Patr. 0  n e l l a

(1)  C a s a le ,  Piazzano, 1 6 3 9 ;  • R. I. S., t. X X I I I ;  -  T orin o , D ero ssi,  1 7 5 0 .
(2) Pasini (Rivautella e Berta), Codd. Mss bibliothecae R. T a u r in e n .  A t h e 

naei, A u g .  T a u r i n o r .  T y p .  reg., 17 4 9 .
(3 )  E. Stengel, Mittheilun. aus franzòs. Handschriften d. Turin. U n i v e r s .  —  

Biblioth.,  M a rb u rg ,  1 8 7 3 .
( l) C. Morbio, Francia ed Ita l ia , ossia i Mss francesi delle n ostre  b ib lio 

t e c h e .. . .  M ila n o ,  1 8 7 3 .
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r i s t a m p a  t e s t é  d e c r e t a t a  in  R o m a  d ei  Rer. Ital. Script., n o n  solo  
p e r  l a  t i p i c a  g e n u i n i t à  d e l l a  f o r m a  ( i ) ,  m a  p e r c h è  a n c h e ,  c o m e  di 
m a n o  i g n o t a  ( f o r s e  d e l  V e r n a la  m e d e s i m o )  s t a  s c r i t t o  s u l  p rim o  
f o g l i o  , «  in  q u e s t o  . p r e z i o s o  a n t i c o  m s .  si s o n o  o s s e r v a t i  e r e g i
s t r a t i  d i v e r s i  p a s s i  e d  a g g i u n t e  c h e  m a n c a n o  n e l l a  s t a m p a  » .  N o n  
è d i f f i c i l e  r i c o n o s c e r e  c o m e  q u e s t o  c o d i c e  d e l  X V I  s e c o l o  sia 

il m e d e s i m o ,  g i à  a p p a r t e n e n t e  al m a r c h e s e  G r a n e r i  d e l la  R o c c i a  
g e n t i l u o m o  d e l la  c a m e r a  d e l  re , c h e  e b b e r o  f r a  le  m a n i  il Chiesa 

e d  il G ioffredo , c o m e s i  s c o r g e  p e r  a lc u n e  p o c h e  n o t e r e l l e  apposte  
i n  m a r g i n e  e s c r i t t e  di l o r  p r o p r i o  c a r a t t e r e ,  e  d a  u l t i m o  il barone  
Giuseppe V e r n a la ,  il q u a l e  ta n to  se  n e  g i o v ò  p e r  la  s u a  rista m p a  
t o r i n e s e  d e l  San Giorgio  ( 2 ) .  L a  b r e v e  d e s c r i z i o n e ,  c h e  fa il 
V e r n a la  d e l  s u o  c o d i c e  ( 3 ) ,  r is c o n t r a s i  e s a t t i s s i m a  s u l n o s t r o ;  
i d e n t i c o  il t i t o l o  d a  lui r e c a t o  d e lla  c r o n a c a  ( 4 ) ,  i d e n t i c o  il n u m e ro  

d e l l e  p a g i n e  ( 5 )  , la p o s t i l l a  latina d e l l ’ a m a n u e n s e  p r in c ip a l e  nel-  
1’ u l t i m a  f a c c i a t a  d e l  v o l u m e ,  le a r m e  c o l o r a t e  di v a r i e  f a m i g l i e ,  
i m a r g i n i  a m p l i s s i m i  c o n  s o p r a  di q u a n d o  in q u a n d o  le n o t e  del 
Chiesa  e  d e l  Gioffredo. M a  a n u lla  m i s a r e b b e  s e r v i t o  q u e s t o  c o 
d i c e ,  s e  n o n  n e  a v e s s i  s a p u t o  r i t r a r r e  un  q u a ls ia s i  v a n t a g g i o .  E  
q u e s t o  è  , o  p a r m i , c h e  , s i c c o m e  il V e rn a la  c o l  fe d e le  presidio  
d i  e s s o  p o t è  e m e n d a r e  la c r o n a c a  italiana di Benvenuto sì d e fo r
m a t a  e  g u a s t a  n e l l e  d u e  p r i m e  e d izio n i  ( 6 )  e, q u a n t o  al te s t o  della 
B. d. G .  r e s t i t u i r e  g l i  8 4  ve rsi  m a n c a n t i  n ella  c a s a l e s e  e m u r a t o -  
r i a n a  f r a  il 3 7 3  e il 4 5 7  ( 7 ) ,  c o sì  p o tei  a n c h ’ i o ,  r i s c o n t r a n d o  

il  m i o  t e s t o  f r a n c e s e  il m e g l i o  c h e  abbia s a p u t o  , e q u a l c h e  cosa  
c o r r e g g e r e  m e n o  e m e n d a t a  0  nel M s .  s te s s o  o  d e l  V em an a  e 
q u a l c h e  a l t r a  c o n g e t t u r a r e ;  del c h e  r e n d o  r a g i o n e  a s u o  l u o g o .

( 1 )  C f r .  il sunto della B. d. G. nella parte I, 13), V e r s io n e  a).
(2) C r o n .  d. Benv. San Giorgio, T o r in o ,  Derossi,  1 7 8 0 ,  n ella  V it a  del S. G., 

p . 2 5 - 6 .  —  Il nostro Ms. sarebbe del 1 5 3 4 .
( 3 )  Ib . ,  p. 2 6 .
(4) P .  1 8 .
( 5 )  4 9 5  num erati  sul recto, in bianco il verso; dunque 9 9 0  pagg.

Ib  , p. 2 6 .
( 6 )  Ib . ,  p. 2 7 .

( 7 ) I b ’ > 2 0 -

—  4^2 —
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L a  c a n z o n e  sulla B. d. G. può ap partenere al s e c o lo  m e d e s i m o ,  
in cui la b at ta g lia  è a v v e n u t a , ossia al X I V  ? D u e  c o s e  s e m b r a n o  
p r o v a r l o  a b b a s t a n z a ,  c i o è ,  e la fo r m a  del fr a n c e s e ,  c h e  è q u e l l o  
d e l  t e m p o , e la m e m o r ia  v iv a  dello s c r i t t o r e , che d o v e v a  e s s e r e  
a s s a i  p r o s s i m o  al fatto da lui con tanta eviden za e s p o s t o  e f o r s e  
v i  p r e n d e v a  parte.

E g l i  n o n  è u n o  d e ’ P ro v e n z a li  ve n u ti  c o n  R in fo r z a to  o  a l m e n o  
d el p a r t it o  di l u i ,  m a  un aderente p iu t t o s t o ,  un s e g u a c e  d e l  m a r 
c h e s e  di M o n f e r r a t o  ( 1 ) .  C e r t o  che gli epitheta ornantia, o n d ’ e g l i  
d i s t i n g u e  i d u e  pro d i a v v e r s a r i ,  s o n o  su per g iù  i m e d e s i m i  ( 2 ) ;  
p o i c h é , c o m e  fu benissim o o s s e r v a t o , i d iversi  e p i t e t i , c h e  nei  
p o e m i  p iù  a n tic h i  si un ivan o  ai n o m i degli eroi per r e n d e r  c h i a r e  
e p e r  f e r m a r e  c o n  p o ch e parole le lo ro  qualità più n o t e v o l i , 
si e r a n o  a p o c o  a p o c o  quasi pietrificati in fo rm o le  f ì s s e , c h e  
si r i p e t e v a n o  ad o g n i  tratto ed eran o  adoperate c o n f u s a m e n t e  
e s e n z a  d is t in z io n e  tanto per gli a m ici  quanto per i n e m i c i  ( 3 ) .  
M a  la su a  p r e d i l e z i o n e , non vi ha d u b b i o , è tutta pel m a r c h e s e  
di M o n f e r r a t o  ; e chi sa non sia stato u n o dei nobili  v a s s a l l i  di  
l u i ,  c h e  c o m b a t t e r o n o  v a lo ro sa m e n te  d avan ti a G a m e n a r i o ;  q u a n 
t u n q u e  al c o n t r a r i o  si dica che n el t e m p o , di cui si p a r l a , 
1 ’ e p o p e a  orn ai in vecch iata  non g o d e ss e  più  di una g r a n d e  r i p u t a 

( 1 )  « S p i a c e m i  che non sia venuto a conoscenza il nome 0 la patria di colui,  
ch e  scrisse in v ersi  francesi la relazione distinta della giornata di G a m e n a r a ;  
m a questo  co m pon im en to  storico 0 poetico che si voglia chiamare, p r o v a  tro p p o  
ch ia ram en te  che n ell ’ alto Piemonte e nel Monferrato, paese Ligu stico,  u s a v a s i  
piuttosto il v o l g a r  francese che l’ italiano» (C. Bellina, Ist. d. Ital. O c cid . ,  T o 
rino, 1 8 0 9 ,  II, 1. V I ,  94).

(2) Il m a rc h e s e  è designato: gentil marquii (v. 184),  noblepreux e gentili ( 2 1 7 J ,  
de bornie vye ( 2 8 7 ) ,  de hault affaire (2 9 6 ) ,  au cceur vaillant ( 5 0 8 ) . . . . ;  e R in f o r 
z a t o :  preux et nobiles (6 2 8) ,  preux et vaillant ( 7 3 7 ) ,  gentili ( 6 4 3 ) ,  qui s'enforsa 
fourment.,.. de poursuivir chevalerie ( 12).

(3) « Q u e s t e  form ole fisse e designazioni stereotipate proprie della decaden za,  
v e r o  vioule épique, son ridotte a sistema e si spargono qua e l à , d o v e  p e r  lo  
più il poeta h a bisogno di alcune sillabe per compiere un verso, e se ne h a n n o  
delle v arian ti  a seconda che la rima esige una terminazione piuttosto  ch e  
un ’ altra » .  C. Nirop, Stor. d. Epop. fr. n. M .- E , ,  trad. E. G o r r a ,  F i r e n z e ,  

1 8 8 6 ,  p. 55 .
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z i o n e  e d  , e s s e n d o n e  i b a r o n i  a n n o i a t i , c e r c a s s e  a l l o r a  il s u o  pub
b l i c o  d i  p r e f e r e n z a  f r a  il p o p o l o  ( 1 ) .

I n o l t r e  e g h  si m o s t r a  p r a t i c i s s i m o  e d e g l i  u o m i n i  e d e ’ lu oghi  
e d e l l e  c o s e .  Q u a n t o  ai p r i m i , li h a  tutti a l la  m a n o  e c o l  n o m e  
d e l  c a s a t o  n e  d i c e  a n c o r a  q u e l l o  s p e c i f i c o  e t a l v o l t a  p e r f i n o  il titolo  
e  la  p a t e r n i t à  ( R i n f o r z a t o  d ’ A g o u t  s i n i s c a l c o ,  m e s s e r  G i o v a n n i  di 
C i m i e r s , P e r c i v a l l e  di P o n t e z ,  c o n t e  P i e t r o  di R i c o r f  0  N i c o r f ,  
m e s s e r  L u c h i n o  di B r a i d a , G i o v a n n i  m a r c h e s e  di M o n f e r r a t o ,  
P i e t r o  F a l l e t t i ,  O r s i n o  e A l d o b r a n d i n o  S o l a r i ,  O b e r t o  di M o n taf ia ,  
T o m m a s o  M a l a s p i n a ,  P i e t r o  d ’ A z e g l i o  b a r o n e t t o ,  G i o v a n n i  e O t -  
t o b o n o  c o n t i  di C o c c o n a t o  , e c c . )  ( 2 ) .  D i s t i n g u e  e s a t t a m e n t e  quei 
d i  p a r t e  g u e l f a  a l l e a t i  di R i n f o r z a t o ,  dai g h i b e l l i n i  a lle a t i  del m ar
c h e s e  ; c o n o s c e  e d e s c r i v e  le l o r o  a r m e  e i n s e g n e , c o m e  ad es., 
d e g l i  A n g i o i n i ,  d e i  M o n f e r r a t o ,  dei d ’ A g o u t ,  d e g l i  I s n a r d i ,  della 
c i t t à  d ’ A s t i .  C h i a m a  il d u c a  O t t o n e  di B r u n s w i c h  c u g i n o  del m a r 
c h e s e  ( 3 )  e ,  d a l l ’ e s s e r e  lui te d e s c o ,  fa c h e  in t e d e s c o  s u o n i  il g r id o  
d i  g u e r r a :  Romme rheiter, sus, Romme rheiter, s o l l e v a t o  p r im a  dal 
m a r c h e s e  G i o v a n n i  ( v .  5 0 7 ) ,  poi dal d u c a  ( v .  5 0 9 )  e p iù  in giù  
d a g l i  A s t i g i a n i  ( v .  5 6 3 ) .  N è  g l i  è i g n o t o  a n c o  il s o p r a n o m e  di 
q u e l  p a r t i g i a n o  d e l  m a r c h e s e  in G a m e n a r i o  ( i l  Ravaglioso) , che  

n o n  e s i t a  u n  is t a n t e  a d a r s i  o s t a g g i o  n e lle  m a n i  di R in fo r z a t o  
( v .  2 4 5 ,  s q . ) .

L o  s t e s s o  d ic a s i  d e ’ l u o g h i .  P o i c h é  , s e n z a  d i r e  d e l la  P r o v e n z a ,  
in  c u i  n o m i n a  s o l o  C i m i e r s ,  P o n t e z  e R i c o r f  0  N i c o r f ,  e g l i  m o s tr a  
d i  c o n o s c e r  b e n e  in  P i e m o n t e  e A l b a  e C h i e r i  e  G a m e n a r i o ;  nello  
e n u m e r a r e  p o i  g ’ i a d e r e n t i  del m a r c h e s e  G i o v a n n i , n e  r ic o rd a  

s e m p r e  c o n  e s a t t e z z a  i l o r o  feudi 0  le lo r o  t e r r e ,  q u a li  V a l p e r g a ,  
A z e g l i o ,  P o n z o n e ,  S e t t i m o ,  I n c i s a ,  R o c c h e t t a ,  A s t i ,  C a s a l e ,  
C o c c o n a t o ,  C e r e s e t o ,  C a m a g n a ,  G a b i a n o ,  e n o m i n a  p e r f in o  un 

p o n t e  e h e  e r a  n e ll e  v ic i n a n z e  di q u e s t ’ u lt im o  l u o g o  ( v .  6 7 6 ) .

( 1 )  Nirop, o. c .,  p. 3 8 1 .
( 2 )  P a r e c c h i  di questi n o m i occorrono nelle carte del tem p o  , c o m e  si vedrà 

a s u o  lu o g o .
( 3 )  A n c h e  nt\V Avario è detto Nobilis Miles Dominus Otio de Brunsvich Teu

tonicus e j u s  a f f i n i s , probus el sapiens (P. Alarii, Noi. Novarien. C h r o n .  de 
g e s t is  prine. V ic e c o m . ,  Mediolani, 1 7 7 1 ,  p. 326).
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E  c o m e  c o n o s c e  tutte le cose e si dà p ensiero  di r a c c o n t a r l e  
c o n  o r d i n e  e so p ratu tto  con b re v ità !  ( 1 ) .  L a  venuta di R i n f o r z a t o  
in L o m b a r d i a , la presa d ’ A l b a , il bottino e i prigioni di g u e r r a ,  
fra c u i  L u c h i n o  di B r a i d a , le gare dei C h ie re si  con q u e i  d i G a 
m e n a r i o  , l ’ a ssed io  di questo ca ste llo ,  gli o s t a g g i ,  l ’ a c c o r r e r e  d e l  
m a r c h e s e  in  aiu to  degli a s s e d ia ti , le forze di l u i , la b a t t a g l i a , la  
r it ira ta  v e r g o g n o s a  dei fanti monferrini d avan ti alle m il iz ie  di R i n 
f o r z a t o ,  g li  atti di va lo re  de’ prodi c a v a l ie r i ,  la rotta d e ’ g u e l f i  e 
la m o r t e  d e l  s i n i s c a l c o , tutto egli racco n ta  co n  im p a rzia le  s e m p l i 
cità .  R i n f o r z a t o , che passò tutta sua vita in seguir cavalleria , n o n  
c e s s a  di e s s e r  cavaliere  n e m m e n o  c o l l ’ araldo c h i e d e n t e g l i , in  
n o m e  d e l  m a r c h e s e ,  se vu o l ritirarsi 0 v en ire  a battaglia, l o  r e g a l a  
e c o m b a t t e  e m u o r e  da forte : il buon m a r c h e s e , savio s e m p r e  e  
valente, si p a r t e  dalla battaglia col r a m m a r ic o  di n o n  a v e r  p o t u t o  
p r e n d e r e  v i v o  il siniscalco.

L a  n o s t r a  c a n z o n e  sulla B. d. G. n o n  è di gran  m o m e n t o , n è  
l e t t e r a r i o ,  n è  s to r ic o .  N o n  le tte ra rio ,  p erch è nella stessa  F r a n c i a , 
c o m e  d ic e  a n c o r a  il Nirop, i poemi del secolo X I V  e ra n o  a  p o c o  
a p o c o  d i v e n t a t i  una raccolta dei più scipiti lu o g h i  c o m u n i  e si  
a s s o m i g l i a v a n o  t u t t i , p erch è costruiti sugli stessi m o t i v i  e q u a s i  
tutti e g u a l m e n t e  guasti  da fiori r e t o r i c i ,  da trivialità e d a  o g n i  
s p e c ie  di p e s s i m i  riem p itivi  e p i c i , così  che il più sob rio  a r g o m e n t o  
e ra  a m p l i a t o  e go n fia to  fino al punto di farlo d iven tare  d i  u n a  
g r a n d e z z a  s m is u r a t a  ( 2 ) .  N o n  istorico , p e r c h è ,  sebbene la  b a t t a g lia  
di G a m e n a r i o  desse  un g ra n  tracollo alla d o m in azio n e a n g i o i n a  in 
P i e m o n t e  , e s s a  n o n  fu poi di tutta quella i m p o r t a n z a , c h e  le  si 
v u o l e  a t t r ib u ir e .  N è  vi potè esser m o rt a  tanta g e n t e ,  q u a n t a  a lc u n i  

c r o n i s t i  p r e t e n d o n o  ( 3 ) ,  non essen d ov en e cenno nella n o s t r a  c a n -

( 1  )  on doit conter —  briefmeni des choses le gouvernement, v v .  2 2 5 - 6 .
(2) S a l v o  alcun e onorevoli eccezioni, il cui numero non è g r a n d e .  O .  c.,  

Pag- 5S-

(3) P iù  di 3 0 ,0 0 0 .  C o sì  p. es. una nota Ms. all’ Arbore de’ MM. di Mf.‘» di 
casa Paieoi et Gonzaga, nell’ A rch .  gen. di St., Due. d. Mf.*°,  Mazzo i . ° ,  n .°  2 ,  
la quale nota è riportata dal Sangiorgio, C ro n . p. 1 4 8  dell’ ed. T o r i n -. —  e poi  
anche le Cronachette Astesi, edite da V .  P r o m i s , in Misceli, d. S t .  It., ser. I , 
t. I V ,  T o r i n o ,  1 8 7 0 ,  p. 16 9 ,  etc.
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z o n e ,  la  q u a l e  c e r t o  p o t e v a  m e n a r n e  v a n t o  e  s o l o  i n v e c e  registra  
l a  m o r t e  di R i n f o r z a t o  ; m e n t r e  d ’ a l t r a  p a r t e  t r o v a n s i  n om inati  
v i v i ,  in  d o c u m e n t i  p o s t e r i o r i , i più  d e g l i  a m i c i  e a d e r e n t i  del 
m a r c h e s e .

M a  r i c o r d i a m o c i  c h e  n e l  s e c o l o  X I V  s o n o  a s s a i  r a r e  le canzoni  
n e l l a  F r a n c i a  m e d e s i m a .  « L e s  c h a n s o n s ,  c o s ì  il N isa rd , cornine  
» t é m o i g n a g e s  h i s t o r i q u e s  en m è m e  t e m p s  q u e  l i t t é r a i r e s ,  avaient  
» c o m m e n c é  et fini a u  t r e i z i è m e  s iè c le  , et q u a n d  o n  a u r a  n o m m é ,  
»  c o m m e  a p p a r t e n a n t  a u  q u a t o r z i ò m e , u n e  c h a n s o n  s u r  le soulè-  
» v e m e n t  d e s  b a r o n s  e t  d e s  c o m m u n e s  s o u s  P h i l i p p e  le B e l ,  deux  
» a u t r e s  q u e  l e s  f l a g e l l a n t  disoienl, quand ils se battoient de leurs 

» escourgées, et  q u i  s o n t  p l u t ò t  d es c o m p l a i n t e s  q u e  d e s  c h a n s o n s ;
» u n e  a u t r e  s u r  la c o n s t r u c t i o n  d ’ un fo r t  e n  B r e t a g n e , p ar  les 
» A n g l a i s ,  a l l i é s  d e  J e a n  d e  M o n t f o r t ,  due de c e  p a y s  ; u n e  autre  

» e n c o r e  s u r  le s  q u e r e l l e s  d e  l ’ C Jn iv e rs ité  a v e c  H u g u e s  A u b r i o t ;
» e n f i l i  q u e l q u e s  b a l l a d e s  d ’ E u s t a c h e  D e s c h a m p s  et d e  C h ris t in e  
» d e  P i s a n ,  c e  s e r a  t o u t  » ( i ) .

C o m u n q u e  p e r ò , u n a  c a n z o n e  fr a n c e s e  in M o n f e r r a t o , sebbene  
di t o r m a  a u l i c a  ( 2 ) ,  m a  a n t e r i o r e  p e r  a ltr o  al r o m a n z o  del Chevalier 

errant d e l  m a r c h e s e  Tommaso I I I  di S a l u z z o  ( 3 ) ,  a n t e r i o r e  di più 
d ’ u n  s e c o l o  a l le  p o e s i e  fr a n c e s i  d e l l ’ a s t ig ia n o  G. G. Alione ( 4) , 

p a r m i  p u r  d e g n a  di q u a l c h e  r i g u a r d o .  P o i c h é  e s s a  d i m o s t r a  a lm e n o  
c h e  a n c o  s o t t o  i P a l e o l o g i  n o n  e r a n o  s p e n te  le  g l o r i o s e  tradizioni  
d e g l i  A l e r a m i c i  e s e , s o t t o  di qu esti  le c o n t r a d e  m o n fe r ra te s i

( 1 )  Ch. Nisard, D e s  c h a n s .  popul. chez les anc. et chez les fr..., P a ris ,  Dentu, 
1 8 6 7 ,  t. I ,  ch. X ,  p. 2 2 2 .  —  Il Kùlmholt{ v i ag giu n ge « les C h a n s o n s ,  que l ’on 
c o m p o s a  en 1 3 5 5 ,  à P a r i s ,  sur  la  captività du R oi  de N o v a r r e  C h a rle s-Ie -M a u -  
v a i s ;  les  B a l l a d e s ,  dan s lesquelles  on déplorait la mort de B ertran d  D u G u es-  
c l in ,  en 1 3 8 0 ;  les Vaux-de-Vire politiques d’ O Iivier  Bassier, le c h an so n n ie r  N or-
m a n d ,  etc. » (D e s  S p i n o la  de G è n e s  et de la C o m p la in t e..... .  P a r i s  et M o m -
p e llie r ,  1 8 5 2 ,  C h a n s .  et co m p ì,  du X I V »  siècle).

( 2 )  « L e  lettere francesi da noi non furono mai nè s p o n tanee , nè n a z i o n a l i , 
m a  s e m p l i c e m e n t e  co rtigian esch e » .  ( L.Sauli, Sulla condiz. d. studi nella Monar.  
d. S a v ..... . T o r i n o ,  St .  R . ,  1 8 4 3 ,  c. V II ,  195) .

(3 )  Sauli, 0. c , p. 1 7 3 - 1 7 8 .  C f r .  Mem. d. R .  A ccad . d. S c i e n c .  d. T o r . ,  t. 27.
(4 )  O p p .  iocun. no. D .  Job. Georgii Alioni metro rnachar.  m a tern o  et gali,  

c o m p o s i t a ,  A s t i ,  1 5 2 1  ; V e n etia ,  1 5 6 0 ;  Asti,  1 6 0 1 ;  M ilan o, 1 8 3 6 ;  M ilan o, 18 6 5 .
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r i s o n a r o n o  di lieti canti dei t r o v a t o r i ,  sotto gli altri le  t o r b i d e  
v i c e n d e  n o n  a v e v a n o  cacciato  in bando la gentilezza del s a p e r e  ( 1 ) .

I l  d ia le t t o  della  nostra  canzone è quello letterario d e l  t e m p o  o ,  
p r o p r i a m e n t e , dell ’ isola di F r a n c ia  ( 2 ) .  Il m e tro  è 1’ o t t o n a r i o  
( octosyllabe)  e i v e rs i  r im a n o  a due a due (rimes plates) .  —  L e  
r i m e  s o n o  q u a s i  s e m p r e  perfette : rarissim e le a sso n a n ze .

B )  D o m i n a z i o n e  A n g i o i n a  i n  P i e m o n t e  

FIN O  A L L A  B A T T AG LIA  DI G A M E N A R IO  ( 1 3 4 5 )  ( 3 ) .

C a r l o  d ’ A n g i ò , diventato conte di P r o v e n z a  per il s u o  m a t r i 
m o n i o  c o n  la  q u a rto g e n ita  di R a im o n d o  B eren g ario  e di B e a t r i c e  
di S a v o i a  , n o n  a v e v a  atteso la ch iam a ta  di papa U r b a n o  I V  o f -  
f r e n t e g l i  la  c o r o n a  delle due S ic i l ie ,  per inau gu rare  la s u a  d o m i 
n a z i o n e  in P i e m o n t e .  G i à  fin dal 1 2 5 9  gli erano s o t t o m e s s e  le

(1)  A n c h e  tacendo degli scrittori astigiani, quali i cronisti: O g e r io  A l f i e r i  e  
i V e n t u r a ;  —  i poeti, fra cui 1’ autore del Novus Avianus pubblicato dal D . r E .  
G r o s s e  (nel P r o g r .  des Kòn. F ried rich s-C olleg., Kònigsberg in Pr.,  1 8 6 8 ,  d o v e  
l ’ autore é detto ein Landsmann Alfieris, p. V i l i ;  —  cfr. Giorn. de fil. r o m .,  
1 8 7 8 ,  1 3 ) ,  A .  A s t e s a n o ,  G .  F. N ev iz a n o ,  G .  G .  A l i o n e ;  —  si ricordi ch e  il 
m a rc h e s e  T e o d o r o  I Paleologo scrisse prima in greco e voltò p o scia  in latino  
nel 1 3 3 0  l ’ o p era  dalla disciplini militare (San Giorgio, Cron. ; Sauli, o. c.,  
p. 1 7 8 )  e ch e  sotto i Paleologi vissero e scrissero Galeotto del C a r r e t t o ,  B e n 
v en u to  S a n  G i o r g i o  e altri di cui più sotto.

(2) Brachet, G r a n i ,  hist. d. 1. lan. fr. P a r i s ,  Hetzel, 32« é d , p. 4 7 .  —  D o p o
il X I I  sec. il dialetto francese del centro si solleva a lingua norm ale  e si s cr iv e  
nel sec. X I V ;  in quest’ ultimo però anco i dialetti del nord 0 nord-est (Nirop, 
0. c., p. 3 8 1 ) .  —  L ’ uso della \ finale sarebbe proprio de’ dialetti di N o r m a n d i a  
e B o r g o g n a  (Burguy, I, 96).

(3)  C f r .  Denina, Ist. d. It. Occ.,  Torino, 1 8 0 9 ,  1 . 1 e I I ;  Muletti, M e m . stor.  
d. S alu z z o ,  t. I I I ;  D. Capellina, I Tizzoni e gli A v o g a d r i , T o r i n o ,  1 8 4 2 ;  P.  
Angius, F a m i g l i e  nobb. d. monar. d. Sav., T o r in o ,  1 8 4 1 ,  t. I, M M . d. M f . ' °  e 
S a l u z . ;  i Cronisti d. M f. ' °  ; G. Gorrini, Il C on i.  A stig.  e la sua s t o r i o g r . , F i 
renze, 1 8 8 4 ,  § 1 0 ,  I ;  ecc. —  Io seguo q u i ,  tra le altre, una fonte p o co  nota , 
g li  A n n a l i  delle due Sicilie di Matteo Camera, ora esauriti. Peccato ch e  1’ opera,  
ricca di docum enti inediti degli archivi napolitani,  per le vicende po lit ich e  del  
1 8 6 0  e per difetto di associati,  si sia dovuta fermare al voi. 2.° ( i . ° ,  N a p o l i ,  
F ib r e n o ,  1 8 4 2 ;  2°, ib. 1860),  e termini col regno di R e  R ob erto !
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c i t t à  «ii A l b a ,  C u n e o ,  M o n t e v i c o  e  C h e r a s c o  ( i ) -  I n d i  i P r o v e n 
z a l i  p e n e t r a v a n o  in  V a l  S t u r a n a , a b o l e n d o v i  l a  g i u r i s d i z i o n e  di 
T o m m a s o  m a r c h e s e  di S a l u z z o ,  d a  c u i  s t a c c a v a n o  u n o  d e ’ vassalli  
i l  m a r c h e s e  E n r i c o  d i  B u s c a , e d o p o  la c o n q u i s t a  d e l  r e g n o ,  pre
m e n d o  il c o n t e  di S a v o i a  e  a s s o t t i g l i a n d o  i d o m i n i  d e ’ m a rc h e s i  
d e l  B o s c o  , d e l  C a r r e t t o  e  p e r f in o  d e lla  l i g u r e  r e p u b b l i c a  ( 2 ) .  M a,  

i m p e n s i e r i t i  d e l l a  s o v e r c h i a  p o t e n z a  d e i  p r o v e n z a l i , d a p p r i m a  gli 
A s t e s i  ( 3 ) ,  p o i  il m a r c h e a e  di M o n f e r r a t o  G u g l i e l m o ,  p e n u lt im o  
d e g l i  A l e r a m i c i , ( i l  q u a l e  p e r  lo  i n n a n z i , l i g i o  a l l ’ a n g i o i n o , gli 
a v e v a  f a c i l i t a t o  il p a s s a g g i o  di s u e  g e n t i  in L o m b a r d i a  e  prestati  
i n s i g n i  s e r v i g i ) ,  e d a  u l t i m o  il m a r c h e s e  di S a l u z z o ,  p u r  di a m ic o  
f a t t o s i  n e m i c o  , r a c c o l t i  i l o r o  e s e r c i t i , n o n  s o l o  r e c a v a n o  m olti  
d a n n i  a l l e  t e r r e  l o m b a r d e  di r e  C a r l o ,  A l b a ,  C h e r a s c o ,  S a v i g l i a n o  
e C u n e o  , m a  p r e s s o  il C a s t e l l o  di R o c c a v i o n e  t r a  il G e s s o  e la 
v a l l e  d i  V e r m o r a g i a  ( 4 )  d a v a n o  tal r o t t a  al s i n i s c a l c o  r e g i o ,  che  
p e r  p o c o  n o n  si p o t è  d i r e  c e s s a t a  la  d o m i n a z i o n e  p r o v e n z a l e  in 
L o m b a r d i a  ( 1 2 7 3 ) .

P e r ò  C a r l o  I I  r e i n t e g r a v a  a p o c o  a p o c o  la  g i u r i s d i z i o n e  del 
p a d r e  n e l l e  t e r r e  s u b a l p i n e .  R ic o n c i l i a t o s i  c o n  M a n f r e d o , m a r c h e s e  
d i  S a l u z z o ,  e q u i n d i  c o n  E n r i c o  del C a r r e t t o , m a r c h e s e  di S a v o n a ,  
s p e d i v a  in  L o m b a r d i a  n e l  m a r z o  del 1 3 0 5  l ’ a b r u z z e s e  R i n a l d o  de 
L e t t o  , s u o  s i n i s c a l c o , il q u a le  r i c e v e v a  c o n  la  fe d e l t à  e 1’ ubbi
d i e n z a  d e i  d e p u t a t i  di A l b a , C h e r a s c o , S a v i g l i a n o  e M o n d o v i ,

( 1 )  Murat., A n n .  d ’ It., ad a n . ; Durandi, Delle  ant. cit. di P e d o n a ,  ecc. ecc., 

T o r i n o ,  1 7 6 9 ,  p. 3 9 ,  sg.
(2 )  G e n o v a  p e r d e v a  V e n t im ig l i a ,  nel 1 2 6 6 ;  cfr. un sir v e n te s e  del trovatore  

Bonifacio di Castellana.
(3 )  « A n n o  d o m in i 1 2 6 1  ; D .  C a r o lu s ......  fecit g u e r r a m  c u m  c o m m u n e  A s t

pe r  a n n o s  X I I I  et tunc c o m m u n e  A s t  plures villas  et castra perdidit  » (C h r o n .  
A s t e n s .  a p .  Murat., R .  I. S . ,  t. X I ,  p. 14 3 ) .

(4) V i  e ra  pure il N a n o  m a rch ese  di C e v a  e B e g g ia n o  d e ’ B e g g ia n i  saviglia-  
n e se .  —  Il  cronista  astigian o  Guglielmo Ventura co m b atte v a  per la patria contro  
g l i  A n g i o i n i  nel 1 2 7 3  e, fatto prigioniero a C o ssan o ,  s tav a  q u a lch e  tem po  nelle 
ca rc e r i  di A l b a .  P o i  pren deva parte ancora alle successive g lo r io s e  spedizioni  
d e l  s u o  c o n n i n e , ch e  sp o gliaro n o  gli Angioini a poco a p o co  d e ’ loro  posse
dim e n ti  in P ie m o n te  (G. Gorrini, Il comune astigiano e la s u a  s to rio grafia.....
F i r e n z e ,  1 8 8 4 ,  p. 1 5 1 ) .
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a n c h e  1 o m a g g i o  di alcuni feudi da parte di G i o v a n n i  d i  S a l u z z o ,  
s i g n o r e  di D o g l ia n i  ( 1 ) .  Di p o i ,  spentasi in M o n f e r r a t o  l a  s t i r p e  
a l e r a m i c a  d e ’ m a r c h e s i  e succeduto T e o d o r o  P a le o l o g o  d e i  C o m -  
n e n i  di C o s t a n t i n o p o l i , m en tre  questi si travaglia  in r i c u p e r a r e  
l ’ u s u r p a t o g l i  t e r r i t o r i o ,  stipulavasi nel 1 3 0 6 ,  una c o n v e n z i o n e  
t r a  il s i n i s c a l c o  R in a ld o  e Fil ipp o  prin cip e di A c a i a  p e r  i m p a d r o 
n ir s i  di A s t i  e di C h ie r i  ( 2 ) ,  e le lo ro  milizie c o l l e g a t e  a  q u e l l e  
di G i o r g i o ,  f ig liu o lo  del N a n o  m arc h e se  di C e v a , s c o n f i g g e v a n o  
le  g e n t i  m o n f e r r in e  e le pavesi capitanate dal co n te  F i l i p p o  di  
L a n g o s c o , c o g n a t o  del m arch e se  T e o d o r o .  A  cui se b b e n e  si r e s t i 
t u i s s e r o  indi a p o c o  M o n c a l v o  e V i g n a l e ,  r im a n e v a  p e r ò  ai p r o 
v e n z a l i  si c o n s i d e r e v o l e  s t a t o , che sotto il n o m e  di Contado del 

Piemonte v e n i v a  riunito a quello di P r o v e n z a  e F o r c a l q u i e r  ( 3 ) .
M a g g i o r e  im p o r ta n z a  an co ra  p re n d e v a n o  le cose de’ p r o v e n z a l i  

in L o m b a r d i a  s o tto  il re g n o  del terzo  a n g i o in o ,  R o b e r t o .  I l  q u a le ,  
m e n t r e  l ’ i m p e r a t o r e  E n r i c o  V I I  di L u s s e m b u r g o , p e r  s o s t e n e r e  
il p a r t it o  G h i b e l l i n o ,  preparasi a calare in I t a l i a ,  p a rtiv asi  d i  A v i 
g n o n e ,  n e l  1 3 1 0 ,  alla vo lta  di N a p o l i  e recatosi in P i e m o n t e  v i  
c o n f e r m a v a  i trattati  con ch iusi da' suoi pred ecesso ri.  T o l t o  C u n e o  
e B u s c a  al m a r c h e s e  di S a l u z z o , visitate le terre di M o n t e v i c o , 
F o s s a n o ,  S a v i g l i a n o , C h e r a s c o  e A l b a ,  entrava n ell ’ A g o s t o  in  
A s t i , c h e  F i l i p p o  d ’ A c a ia  a v e v a  tentato in v a n o  d i s t o g l ie r e  d a l l a  
l e g a  c o n  1’ a n g i o in o .  E  questi in v e c e  era v i  acco lto  c o n  l a  m o g l i e  
S a n c i a  a s p le n d id o  c o n v ito  ( 4 ) ,  d o v e  sp ieg avasi  un l u s s o , f in o  
a llo r a  i g n o t o  all ’ I t a l i a , quello del v a s e lla m e  d ’ a rg e n to .  I n d i  p e r  
A l e s s a n d r i a  e d  altri lu o ghi sul T a n a r o , che a v e v a n o  a c c e t t a t a  la  
su a  a m i c i z i a  e p r o t e z io n e ,  s ’ a v v ia v a  v e r s o  la T o s c a n a  e  d i  là  a

( 1 )  E x  regest. neapol., ap. Camera, 0. c . ;  II, 1 1 7 .
(2) L a  con venzio n e fu notificata da Roberto duca di Calabria con  lettera  pa

tente del 2 5  aprile  1 3 0 8  in A i x .  Camera, II, 1 3 1 .
(3) V e d i n e  il diplom a in Camera, II, 1 3 0 .  —  N el  1 3 0 7 ,  re C a r l o  o rd in av a  

a G e r a r d o  di S .  E l p i d i o ,  suo milite e siniscalco nel contado di F o r c a l q u i e r ,  
di ven ire  a congiungersi  con Rinaldo de Letto contro il march. T e o d o r o  di 
M o n fe rrato  (Ib., II,  1 4 7 ) .

(4) Guglielmo Ventura, cronista astigiano, assisteva a quello, che re R o b e rto ,  
p reparò in o n o re  degli astigiani nel convento de’ Frati minori in detto anno.
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N a p o l i  ( i ) .  D u e  a n n i a p p r e s s o ,  nel 1 3 1 2 ,  m a n d a v a  s u o  siniscalco  
in P i e m o n t e  U g o  d e l  B a l z o , il q u a le  i m p a d r o n i v a s i  in  g i u g n o  di 
C a s a l e  d i  Mera fe r r a t o  , c o m e  si h a  a n c o  dalla C r o n a c a  d e l l ’ a stese  
G u g l i e l m o  V e n t u r a  ( 2 )  , e r i c e v e v a  1’ o m a g g i o  di P a v i a , A s t i  e 
A l e s s a n d r i a .

L  a n n o  v e g n e n t e , di m a r z o , s e c o n d o  lo s t e s s o  c r o n i s t a  , U g o  
del B a l z o , a n d a n d o  v e r s o  A l e s s a n d r i a  c o n  a l q u a n t i  a s te s i  e ales
s a n d r i n i  , si s c o n t r a v a  p r e s s o  Q u a t t o r d i o  c o l  c o n t e  G u a r n e r i  e 
G a l e a z z o  ^ i s c o n t i , v e n u t i  in M o n f e r r a t o ,  e c o l  m a r c h e s e  1 e o d o r o :  
m a  l o  s c o n t r o  e r a  di p o c a  im p o r t a n z a  ( 3 ) .  D o p o  la m o r t e  di E n 
r i c o  \  I I  a v v e n u t a  lo  s te s s o  a n n o , re R o b e r t o  r i m a s t o  s e n z a  rivali  
f a c e v a  s e n t ir e  il p r e d o m i n i o  g u e lfo  su tu tta  l ’ I t a l i a  e m o s t r a v a  
di v o l e r l a  s i g n o r e g g i a r e  : a  o g n i  m o d o  i m p e r a v a  s u  g r a n  parte  
d e l  P i e m o n t e  e v i  t e n e v a  a su e  sp e se  uffiziali  e  m a g i s t r a t i .  N e l  
1 3 1 6  v i  e r a  m a n d a t o  a s o s t e n e re  la p a rt e  g u e l fa  S i m o n e  d e  Beau-  
l i e u , g i à  s u o  m a r e s c ia l l o  in R o m a g n a , c o n  3 0 0  a r m a t i  a piedi e 
a l t r e t t a n t i  a c a v a l l o  ; m e n t r e  due altri suoi v i c a r i , U g o  del B a lz o  
e R i c c a r d o  G a m b a t e s a ,  entrati nel t e r r i t o r io  a l e s s a n d r i n o ,  s  i m 
p a d r o n i v a n o  d e ’ c a s te l l i  di O viglio  , S o l e r o  , Q u a r g n e n t o  , B o s c o  
e C a s t e l l a z z o  ( 4 ) .  P e r ò ,  v e r s o  la fine di n o v e m b r e  del 1 3 1 9» U » °  
d el B a l z o , a v e n d o  p o s t o  l ’ assedio ad A l e s s a n d r i a , d ip e n d e n te  
a l l o r a  d a i  V i s c o n t i  e g i à  penetrato  co n  le m i l i z i e  s u e  e degli  
a s t i g i a n i  p e r  t r a d i m e n t o  nel b o rg o  di B e r g o g l i o  e di là  c o n  5 0 0  
p r o v e n z a l i  a M o n t e  C a s t e l l o ,  sco n travasi  al p o n t e  d e l  T a n a r o  con

( 1 )  Camera, II, 1 8 7 - 8 .
(2)  c C o m e s  U g o  (de Raucio) senescalcus introivit C a s a l e  et,  posito igne, af

flicti sunt Canes et eorum sequaces, et multi eorum expulsi fuerunt inde et fe
ce r u n t  fidelitatem regi Roberto » (Mem. Guil. Venturae, D e  g est.  c i v .  A s t e n s . , 
in M . H. P . ,  S c r .  I li ,  c. 7 87).  —  Camera, II, 208). —  Galeotto del Carretto lo 
t r a d u c e :  « C o n te  U g o v de Baucio Senescalcho del R e  R o b e rto  de S c ic i l ia  intro  
in C a s a l e  san V a s o  e puostogli el fuoco ruppe quelli dei Cani et gli suoi s e 
g u a c i  et m o lti  ne fuorono cacciati et fecero l ’ homaggio al R e  R o b e r to  » (Ist. 
M s .  d. M f ' "  nell ’ A r c h .  d. Stato).

(3)  « In quo conflictu pauci mortui fuerunt, scilicet T h e u t o n ic i  v igintiquinque  
et A s t e n s e s  ttes, Conradus de Brayda, Albensis, fugiendo veluti v ilis  captus fuit; 
et ab a ltera  parte quidam nepos ipsius comitis. . . .  » (G. V., ib., c. 788).

(4) Camera, II, 24 5.
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Luchino V i s c o n t i , mandato dal padre M atteo con 4 0 0  c a v a l l i  in 
s o l l o i s o  di A l e s s a n d r ia .  Venutosi a b attaglia ,  i p ro v e n z ali  r i m a 
nevano sconfìtti e U g o  del Balzo ucciso ( 1 ) .  E  forse p e r  l a v a r e  
1 onta di q uesta  sconfitta e debellare i V i s c o n t i , che gli e r a n o  di  
ostacolo per  1 am b ita  signoria d’ I t a l ia ,  vi chiam ava F i l i p p o  di  
V a l o is ,  f iglio  di quel C a r lo  c h e ,  al dire di D a n t e ,  g io s tr a v a  c o n  
la lancia di G iu d a .  V e n iv a  questi con m olto sèguito di n o b il i  
francesi,  s p r e g ia t o r i  del valor militare degli italiani, e il 5 lu g l io  
1 3 2 0  tr o v a  vasi  in A s ti  ligia a re R oberto col cardinale B e r t r a n d o  
del P o g g e t t o ,  leg ato  pontificio in R o m a  e nipote del papa. I n  A s t i  
dovevano pur co n v e n ire  il Delfino di V ie n n a  e il s in isc a lc o  di  
Belcaire co n  lo r o  genti, mentre i Bolognesi e i Fiorentini a lle s t i 
vano altri r in fo rzi.  M a  la presunzione del V a l o i s ,  che r i p u t a v a  
indegno di sè l’ i n d u g i o , lo faceva cadere nella rete t e s a g l i  da  
Galeazzo e M a r c o  V i s c o n t i , i q u a li , signori del corso d el  P o  e 
del T i c i n o ,  di V e r c e l l i ,  N o v a r a ,  P a v i a ,  T o r to n a  e A l e s s a n d r i a ,  
aveanlo c ir c o n d a to  tutto all’ intorno con loro milizie a M o r t a r a  
e lo te n e v an o  in loro mano. Guai per lu i ,  se non a c c e t t a v a  il 
partito, ch e  G a le a z z o  era andato a p r o p o r g l i , coi ricchi p r e s e n t i ,  
che lo a c c o m p a g n a v a n o ,  e s e ,  ceduti al V isc o n ti  in r i c a m b i o  i 
castelli dati in su a  mano dai guelfi di P i e m o n t e ,  non si r i t i r a v a  
in F r a n c ia  ( 2 ) .  M a  i Visc o n ti  non erano i soli nemici di re  R o 
berto : assai d a v a g li  anco a fare in Piem onte Filippo di A c a i a ,  dal  
quale era stata dapprima ricuperata la città di F o s s a n o  ( 1 3 1 7 )  
obbediente a R o b e r t o , cacciandone il siniscalco U g o  del B a l z o  e 
tre anni d o p o  conchiuso con Federico di Saluzzo in L o m b r i a s c o  
un trattato, per cui il savoiardo si obbligava di aiutare il s a lu z z e s e

(1) V u oisi  con più di 20 ferite (Camera, II, 270)  —  Fra gli altri, ne fa m e n 
zione anche il Nostradamus sotto l’ anno però 1 3 1 8 :  « Hugues de B au lx ,  capi
tarne ^énéral de l’ armée du roi Robert en Piedmont, fut défait et tué en 1 3 1 8  
par Luquin frère de G a l e a s , qui l’affronta corps à corps dans une battaille » 
(L ’ hist. et C hro n . d. Provence, Lyon, 1624, II' par., p. 128).

(2) Camera, II, 2 7 3 .  —  Su Filippo di Valois venuto a instaurare in V e r 
celli il partito guelfo e sull'ingloriosa ritirata di lui ai 25 agosto 1 3 2 0 ,  V e d i  
Mandelli, Il C o m . d. Vercell i ,  ecc., Vercelli, 1 8 6 1 ,  I V ,  185 ; —  e D. Capellina,
I Tizzoni e gli A v o g a d r i....  Torino, 1842, p. 45,  sq.
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a  r i c u p e r a r e  C u n e o  , B u s c a , V a l l e  di S t u r a  e i b o r g h i  di D e m o n t e  
e  C e n t a l l o , m e n t r e  q u e s t i  a v r e b b e  a iu ta to  il p r i n c i p e  n e lla  c o n 
q u i s t a  d i  A s t i  ( i )  e C h i e r i  e del C a n a v e s e .  P e r  l a  q u a l  c o s a ,  v e 
d e n d o  r e  R o b e r t o  m i n a c c i a t a  la t r a n q u i l l i t à  d e ’ s u o i  stati  in P ie
m o n t e  e  s è  c o s t r e t t o  a s c e n d e r e  a d  a c c o r d i  c o n  F i l i p p o  di A c a i a  
s c e g l i e v a  ad  a r b i t r o  p a p a  G i o v a n n i  X X I I  e d e s t i n a v a  G i o v a n n i  
C a b a s s o l e  s u o  m i l i t e  e  c o n s i g l i e r e  q u a l p r o c u r a t o r e  e  m e s s o  speciale  
c o n  p i e n i  p o t e r i  p e r  t r a t t a r e  la p a c e  ( 2 ) .  N e l  1 3 3 3  g l i  o f f r i v a  pur 
p a c e  e d  a l l e a n z a  T e o d o r o  P a l e o l o g o , m a r c h e s e  di M o n f e r r a t o ,  
o n d ’ è  c h e  l ’ a n n o  a p p r e s s o ,  ai 2 1  di m a r z o ,  r e  R o b e r t o  s c r iv e v a  
a  F i l i p p o  di C a s t r o p a g a n o  s u o  s in is c a lc o  in P i e m o n t e  e a L o r e n z o  
P o l d e r i c o  n a p o l i t a n o  dottore di decreti, r e g i i  c o n s i g l i e r i ,  p erch è  
s o l l e c i t a s s e r o  il m a r c h e s e  a  o s s e r v a r e  le fatte p r o m e s s e  ( 3 ) .  C o n  
g l i  a iu t i  p e r t a n t o  d e l  m o n f e r r a t e s e ,  r e  R o b e r t o  r i u s c i v a  a o c c u p a r e  
T o r i n o ,  m a  p e r  p o c o ;  c h è  g li  e r a  r ito lta  c o n  la  s t e s s a  fa cilità  da 
F i l i p p o  d ’ A c a i a , m o r t o  p o i  in P i n e r o l o  lo  s t e s s o  a n n o  ( 2 7  sett. 
1 3 3 4 ) .  D u e  a n n i  d o p o  la  m o r t e  di q u e s t o  p r i n c i p e  s t i p u l a v a s i  un 
n u o v o  t r a t t a t o  t r a  la  v e d o v a  di lui C a t e r i n a  , f i g l i u o l a  di U m b e r t o  
d e l f i n o  d e l  V i e n n e s e ,  e L o f f r e d o  M a r z a n o  c o n t e  di S q u i l l a c e ,  regio  
s i n i s c a l c o  in P i e m o n t e  c o n  rR u g g e r o  S a n s e v e r i n o  ; i l  q u a l e  trattato  
p e r ò  , a l c u n i  a n n i  a p p r e s s o , G i a c o m o  d ’ A c a i a  u s c i t o  di m in o r ità  

n o n  v o l l e  r i c o n o s c e r e  ( 4 ) .  F i n a l m e n t e ,  n el 1 3 3 9 > ^
d o p o  e s s e r e  s ta ta  p e r  c i r c a  2 7  anni dei p r o v e n z a l i  ( 5 ) ,  s c o t e v a  il 
g i o g o  d i  r e  R o b e r t o .  E r a  allora m a r c h e s e  di M o n f e r r a t o  G i o v a n n i

( 1 )  F i l i p p o  e ra  stato eletto nel 1 3 0 6  capitano del p o p o l o  in A s t i  per un 
tr i e n n io  e poi erasi stretto in leg a  con C a r lo  II (Camera, II, I 3 1 )-

(2)  Camera, II ,  3 0 5 ,  che ne reca 1 ’ instrumento ined. del 2 7  lu g lio  1 3 2 4 .
(3)  S p e c i e  di restituire quanto egli 0 altri in suo n o m e tiene di c :ò  ch e  spetta 

a l  r e  o  a ’ suo i sudditi (Camera, II,  3 8 2 ) '
(4 )  Camera, II ,  4 1 8 .
(5 )  « Il  p rim o  tentativo (di dominio) lo fece C a r lo  I d ’ A n g i ò , il quale, sta

b il itosi  a d  A l b a , . . . .  ten eva lo sguardo rivolto su A s t i , m o le s t a n d o la  continua-
m e n t e  p e r  più di un ventennio ( 1 2 6 0 - 8 4 ) . . . . .  A sti  potè r e s i s t e r e .....  S tab ile  do
m i n io  vi  ebbe prim ieram ente  re R o b e r to ,  chiamato dai G u e l f i .. .. ; si concluse
u n  d e fin iv o  trattato nel 1 3 1 2 ,  a tenore del quale i ministri del re v en g o n o  a 
s t ab il irs i  in città nel seguente anno; perciò nel 1 3 1 4  ca d e  v irtu alm e n te  il 
c o m u n e .... » ( G .  Gorrini, 0. c . ,  p. 24 2 -3 ) .
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P a l e o l o g o , a  cui la fo rtu n a  non p o te v a  co n ced ere  n è  m i g l i o r e , 
n è  p iù  f a u s t o  p rin c ip io  di dom inazione. P o ic h é ,  s u c c e d u t o  a p p e n a  
d a  p o c h i  m e s i  al p adre T e o d o r o ,  nell’ anno 1 3 3 9  e f a c e v a  il n o 
v i z i a t o  d e l l ’ a r m i  alla g io rn a t a  di P a r a b i a g o , m o v e n d o  in  s o c c o r s o  
di A z z o n e  V i s c o n t i , c o n t r o  L o d r is io  e M artin o  II S c a l i g e r o ,  c h e  
a v e v a n o  al l o r o  so ld o  la Compagnia di S. Giorgio, —  e, n e lla  g u e r r a  
r i n n o v a t a s i  t r a  i V a l p e r g a  e i S a n  M a r tin o  e altri n o b il i  d e l  C a -  
n a v e s e ,  r i c u p e r a v a  C a l u s o  con tutte le altre terre dai p r in c ip i  di 
A c a i a  e P i e m o n t e  u su rp a te ,  —  e infine, in s e t t e m b r e , c a c c ia t i  di  
A s t i  i S o l a r i  e gli  altri guelfi  e in tro d o ttivi  i G u ttu arì  e i R o t a r ì  
c o n  g l i  a l t r i  g h i b e l l i n i , v e n iv a  dal con siglio  e popolo  di d e tta  città  
c o s t i t u i t o  g o v e r n a t o r e  e difensore di essa per anni q u a t t r o  c o n  
p l e n a r i a  a u t o r i t à  di a m m in is tr a z io n e  in o gn i causa e g i u r i s d i z i o n e  
c o s ì  c i v i l e  c o m e  crim in a le  ( 1 ) .  L ’ o ccu pazio n e della c i t t à  g l i  t o r 
n a v a  f a c i l e  , p e r c h è  il presidio ch e v i  e r a , aven do p e r  m a n c a n z a  
d e l le  p a g h e  im p e g n a t o  le a r m i , n o n  faceva nessuna r e s is te n z a .  
P e r ò  la  p e r d i t a  di A s t i  ( 2 ) ,  città im p ortantissim a ( p e r c h è  di f r o n 
t i e r a )  a l l o  s t a t o  del re di N a p o li  in P i e m o n t e ,  recan d o  n o n  p o c o  
n o c u m e n t o  a g li  interessi dei guelfi in L o m b a r d i a , r e  R o b e r t o  
a p p a r e c c h i a v a  g u e r r a  al m a rc h e s e  G i o v a n n i , alleandosi c o l  n ip o t e  
G i a c o m o  I I ,  r e  di M a i o r c a  ( 3 ) :  m a  n o n  se ne fa c e v a  p o i  n u l l a e  
R o b e r t o  m o r i v a  q u a ttro  anni d op o il 1 9  ge n n a io  1 3 4 3  ( 4 ) .

D o p o  la  r e g g e n z a  di S a n c i a ,  n o n  sì tosto  asce n d e va  il t r o n o  di  
N a p o l i  G i o v a n n a  I , nipote ed e re d e  di R o b e r t o , c h e  v o l e n d o  
m u o v e r  g u e r r a  al m a r c h e s e  G i o v a n n i  di M o n f e r r a t o , s p e d i v a  in  
L o m b a r d i a  il s in is c a lc o  R in fo r z a to  d ’ A g o u t .  Il quale, il dì 1 3  m a g g i o  
1 3 4 4 ,  d a v a  g i à  il g u a s to  a V e r z u o l o  p re sso  S a l u z z o ,  e d o p o  1 9  
g i o r n i  d i  a s s e d i o  p r e n d e v a  quel castello. Q u in d i  in g i u g n o ,  a v e n d o  
g l i  u o m i n i  di S a v i g l i a n o  deliberato di unirsi alle genti di lu i ,  te n 
t a v a  i n s i e m e  u n a  s c o r r e r ia  con tro il b o r g o  di R u m e ira .  D a v a  p o i

(1)  Benv. S. Giorg. e g li a ltri cron.

(2) S u lle  g u erre  e vicende di A sti sotto la signoria Viscontea, V . S. Grassi, 
S to r . d e lla  città  d ’ A s t i; A sti, 18 17 , II, 4 1 ,  sq.

(3) Camera, I I , 463.

(4) Q u i fin iscono  gli A nn ali del Camera.

A t t i  S o c . L i o .  S t . P a t r i a . S e r i e  2 . * ,  V o i .  X V I I .  5 2
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il  s u o  c o n s e n s o  alla  t r e g u a  c o n c h i u s a  il 1 6  o t t o b r e  t r a  la città  di 
A l b a  e  il m a r c h e s e  T o m m a s o  di S a l u z z o  v e n u t o  c o n t r o  di essa  
c o n  l e  s u e  m i l i z i e  e le  c o m p a g n i e  a l e m a n n e , c h e  t e n e v a  al suo  
s o l d o  , a  r i c h i e s t a  d i P e t r i n o  ed  a ltr i  d e ’ F a l l e t t i  d ’ A l b a .  I n d i , 
c o n v o c a t i  in  S a v i g l i a n o  g l i  a m b a s c i a t o r i  d e l le  t e r r a  r e g i e  n e l  di

c e m b r e  e  t e n u t o  n e l l ’ E p i f a n i a  d e l  s e g u e n t e  a n n o  ( 1 3 4 5 )  g e n e n de  
p a r l a m e n t o  p e r  s t a b i l ir e  q u a n t o  di s o ld a t i  d o v e s s e  o g n i  t e r r a  m e t 
t e r e  in a r m i , m o v e v a , s e m p r e  a  i s t ig a z io n e  d e ’  F a l l e t t i , c o n t ro  

d i  A l b a  , c h e  p r e n d e v a  e  s a c c h e g g i a v a .  A l l a  f i n e  a  i s t i g a z i o n e  d e ’ 
C h i e r e s i , e s s e n d o s i  p o s t o  a l l ’ a s s e d io  d e l  c a s t e l l o  d i  G a m e n a r i o  nel 
l o r o  t e r r i t o r i o ,  q u i v i ,  i l  2 3  a p ri le  1 3 4 5 ,  v e n u t o  a  b a t t a g l i a  col  
m a r c h e s e  G i o v a n n i  d i  M o n f e r r a t o  e i g h i b e l l i n i  di P i e m o n t e  e 
P a v i a , c o m e  g i à  U g o  d e l  B a l z o , v a l o r o s a m e n t e  c o m b a t t e n d o  , vi  
p e r d e v a  la  v i t a  ( 1 ) .

C )  L a  b a t t a g l i a  d i  G a m e n a r i o  n e l l a  c r o n a c a .

Q u e l  p o ’ d ’ i m p o r t a n z a ,  c h e  p u ò  a v e r e  p e r i i  P i e m o n t e  e sp ecie  
p e r  il M o n f e r r a t o , il n o s t r o  c a n t o  s t o r i c o , r i s u l t a  d a l l e  m a g r e  
i n d i c a z i o n i ,  tu t t e  d e l lo  s t e s s o  t i p o ,  c h e  d e lla  b a t t a g l i a  di G a m e 
n a r i o  n e  d à n n o  le  c r o n a c h e .  F r a  le q u ali  d e v e  t e n e r e  il p r im o  

l u o g o  q u e l l a  di Pietro A vario  ( 2 ) ,  c h e ,  a v e n d o  i n c o m i n c i a t o  a 
s c r i v e r e  d e l  1 3 5 0 ,  s e c o n d o  il M u r a t o r i  ( 3 ) ,  si  p u ò  d i r e  c o n  s i c u 
r e z z a  s c r i t t o r e  s i n c r o n o .  O r  1’ u l t im o  c a p it o lo  d i  q u e s t a  c r o n a c a , 
c h e  è il 1 6 0 e t u t to  su  G i o v a n n i  m a r c h e s e  di M o n f e r r a t o ,  c o n t ie n e  
d e l l a  n o s t r a  b a t t a g l i a  il c e n n o  s e g u e n t e  ( 4 )  :

«  P l u r i e s  s e  a r m o r u m  co n fl ic tu i  im m i s c u i t  ( J o a n n e s ) ,  in q u ib u s  
s e m p e r  o b t i n u i t , e t  p r a e c ip u e  a p u d  G a m e n a r i a m  , u b i  p r a e l i o  o r 

( 1 )  Muletti, M em . stor. d. S a lu z ....... III, 3 14 , sq.

(2) Vetri Azarii N o tarii N o varien si Chronicon de gestis p r in c ip . V icecom itum  

 M ediolani, J7 7 1 .

(3) P re f. a lVAvario. —  C fr . Sauli, D ella condiz., d. st., e c c ., p. 1 0 1  sq. —  

Pro bab ilm en te  l’ A. scrive v a  già qualche anno p r im a , p o ich é  d ic e , ad es. : 

a Joannes m archio  C iv itatem  Astensem  abstulit et adhuc eam  tenet » (C h r ., 

p. 60). O ra  A sti fu del m arch, dal 1339  al 43.

(4) Ib ., p . 326.
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d i n a t o ,  et  c u m  a m icis  suis S e n e sca lcu m  R e g iu m  de D o m o  i l l o r u m  
de, B a l z a n o  ( i ) ,  v i r u m  m ag n ae  potentiae et virtutis o c c i d i t ,  fu sa  
u n i v e r s a  h o s t i u m  acie, auxiliante universa parte G u e lp h a  ( 2 ) .  C u i  
v i c t o r i a e  m u l t u m  co n tu lit  N o b il is  M ile s  D o m in u s O t t o  d e  B r u n -  
s v i c h  T e u t o n i c u s  ejus affinis, p robus et sapiens. D e  qu o p lu s  q u a m  
d e  a l io  i d e m  D o m in u s  Jo a n n e s  et quidem  m erito  co n fid it  » .

I I .  P o s t e r i o r e  di c irc a  un se co lo  alla battaglia di G a m e n a r i o  è 
la C r o n a c a  d i  Gioffredo della Chiesa ( 3 ) ,  se è v e r o ,  c o m e  a s s e r i s c e  
il M u l e t t i , c h e  le sia dato in c o m in c ia m e n to  ve rso  il 1 4 3 0  ( 4 ) .  D i  
q u e s t a  C r o n i c a  esiste pure un co d ice  n ell ’ A r c h iv io  g e n e r a l e  di 
S t a t o  t o r i n e s e ,  da cui t o lg o  il b ra n o  ch e  s e g u e :

«  N e l  1 3 4 5  ali 2 3  di A p r i l e  fuo data una rotta a! S e n e s c a l c h o  
R e g i o  p e r  il  m a r c h e s e  di M o n f e rr a t o  : doue fuo ucciso e p s o  S e n e -  
s c h a l c h o  : E t  douetti  intendere ch e  per  la m o rte  dii R e  R o b e r t o  
c h e  f u o  n e l  1 3 4 3  u na parte de P ie m o n t e  che era di ep so  R e  u e n e  
a le  m a n e  d e l a  R e n a  Z a n a  sua n e p o t a :  E t  inlhora le parte  d e  g u e l f i ,  
e t g i b e l l i n i  s a l t o r o n o  su so  per le co n tro u e rsie  del r e a m e :  E t  m a 
x i m e  n e l  l o c o  de C h i e r y  d oue o gn i dì se occid e u a n o....  » ( 5 ) .

I I I .  P o s t e r i o r e  di q u alch e an n o  a n c o r a  è un ’ altra  c r o n a c a  
a s t e s e  ( 6 ) ,  a p p a r t e n e n t e  alla seco n d a m e tà  del secolo X V  ( 7 ) ,  in 
c u i  si r e g i s t r a  la battaglia di G a m e n a r io  in questi te rm in i  ( 8 )  :

« A n n o  D o m i n i  M C C C X L V  de m e n s e  aprilis in v i g i l i e  s a n c t i  
G e o r g i i  fu it  r u p t a  G a m e l l a r u m  g e n t iu m  regin e J o h a n n e ,  n e p t is  et  
h e r e d i s  q u o n d a m  re g is  R o b e r t i ,  facta p er  partem  G h i b e l l i n a m .

( 1)  S i s b a g lia : non è U go del Balzo (-|- 13 19 ) , ma Rinforzato d ’ A goùt.

(2) D a  rife r irs i ai nemici.

(3) C ro n a c a  di Saluzzo, in M. H. P ., Scr. III.

(4) Ib ., P re fa r .

(5) A rc h . gen . d. St. Due. del Monferrato. Mazzo 1.°, fol. 33, verso , del Ms.

—  C fr . n e ’ M . H . P ., Scr. I l i ,  col. 979.

(6) « C h ro n ico n  illorum  de Solario et quorumdam plurium aliorum  illustrium  

dom inorum  » ed ita  dal Com m . V. Promis, nella Miscellanea di Stor. it., Ser. I, 

vo i. IX , T o r in o , Bocca, 1870 . —  V . su questa Cronaca il Gorrini, 0. c ., 1. II, 

c. I I , § 9, p. 2 3 5 ,  sg .

(7) « L ’ au to re  v iveva  e scriveva nel mese di ottobre 1468 » (Promis, ib ., 

p refaz.).

(8) Ib ., p. 16 9 .
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»  A n n o  D o m i n i  M C C C X L V  d ie ta  r e g i n a  J o h a n n a  p r iv a t a  fuit 
d o m i n i o  A s t e n s i .  N a m  J o h a n n e s  m a r c h i o ,  a u x i l i o  e o r u m  c i v i u m  ( i )  

q u i  e r a n t  e x u l e s  c i v i t a t i s  A s t  g r a v i  p r e l io  s u p e r a v i t  e t  o c c i d i t  do
m i n u m  R e f o r z a t u m  D a g o  s e n e s c a l l u m  d ie te  r e g i n e  J o h a n n e  apud 
G a m e l l a r u m  l o c u m  i u r i s d i c t i o n i s  C h e r i i , in q u o  p r e l i o  dicu n tu r  
c e s a  f u i s s e  X X X  m il l i a  v i r o r u m  et u ltr a .  Q u o  f a c t o  d i c t u s  m a r c h io  
M o n t i s f e r r a t i  u n a  c u m  d i c t i s  e x u lib u s  i n t r a v i t  c i v i t a t e m  A s t , et 

f a c t u s  f u i t  r e c t o r  e t  c a p i t a n e u s  d ic te  c iv it a t is  ( 2 ) ,  e t  in  m e m o r i a m  
d i c t e  v i c t o r i e  p r e d i c t u s  m a r c h i o  e d ifìca ri  fe cit  e c c l e s i a m  in  h o n o r e m  
s a n c t i  G e o r g i i  e x t r a  m u r o s  c iv i t a t is  A s t  n o n  l o n g e  a b  ecclesia  

S a n c t i  S p i r i t u s , et  b a n n i v i t  i l lo s  d e  S o l a r i o  e t  e o r u m  s e q u e n t e s  a 

c i v i t a t e  A s t e n s i  » .
I V .  U n ’ a m p l i a z i o n e  d i  q u e s t a  c r o n a c a  d e ’ S o l a r i  p a i o n o  essere  

q u e ’  f r a m m e n t i , c h e  v e n g o n o  in a p p e n d ic e  d e l  Memoriale  di Gu

glielmo Ventura d e l  c o d i c e  c a r t a c e o  5 8 2  d e lla  b i b l i o t e c a  n a z io n a le  
di T o r i n o ,  m u t i l i  d e l  p r i n c i p i o ,  a n o n i m i  e s c o r r e t t i  s p e c i e  nelle 
d a t e  ( 3 ) .  E  in fa tt i  la b a t t a g l i a  di G a m e n a r i o  è  p o s t a  s o t t o  1 anno  

1 3 3 9  i n v e c e  d e l  ' 4 5  :
«  A .  1 3 3 9  d e  m e n s e  a p ril is  in v ig i l ia  S a n c t i  G e o r g i i  fu it  facta  

r u p t a  r e g i n e  J o h a n n e  n e p t i s  R e g i s  R o b e r t i  et n a t u r a l i s  ip s iu s  R e g is  
p e r  G e b e l i n o s  A s t e n s e s ,  q u ia  p a u lo  a n te  d e c e s s e r a t  R e x  R o b e r t u s  

p r e d i c t u s  c u i  s u c c e d e r e  v o l e b a t  ip sa  r e g i n a  J o h a n n a .
» A .  1 3 3 9  d ie  X I I  S e p t e m b r i s  e x p u ls i  f u e r u n t  illi  d e  S o l a r i o  

d e  c i v i t a t e  A s t e n s i  p e r  G u t u a r i o s , et fa c tu s  fu it  i l l is  D .  M a r c h i o  
M o n t i s f e r r a t i  J o h a n n e s  C a p i t a n e u s  A s t e n s i u m , q u i  v i a  i p s o r u m  
d e  S o l a r i o  i n t r a v e r a t  d i c t a m  C i v i t a t e m  e x p u ls o  R e g e  R o b e i  to  N e a -

( 1)  G u ttu a r i , A s in a r i , Is n a rd i, T urch i, S c a ra m p i, P e l le t t a ,  ecc. (N. d. 

Promis).
(2) C iò  avven n e nel 13 3 9  e non '45 : dal 13 4 2  al ’49 stette  la  città ^  Asti 

so tto  la  protezione di Lu ch in o  V isconti (S. Giorgio, C ro n .; Gorrini, ecc.).

(3 ) Pasini e Rivautetla, C odd. M ss. bibi. R . T aurin . A th e n ., p ars  a ltera , T au 

rin i, 17 4 9 , p. 14 0 : « C h ro n ica  rerum  gestarum  ab A sten sib u s, a liisq u e  populis, 

sed  m u tila  principio et sine auctoris nom ine, nec m endis ca re n tia , ad tem poris 

ord in em  praesertim  spectantia ». — L a  collezione del P a s in i e co m p . è giudi

cata di scarso  va lo re  dal G o r r in i , che si dice però disposto a scu sare  la pub

b licaz io n e  di questi fram m enti ( 0 .  c., specie, p. 228, n. 1 . “).
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politane» ( i )  , cujus R e g i s  te m p o rib u s  D .  H u g o  de B a u t i o  f e c e r a t  
c e r t a  p a c t a  i n o n e s t a  c u m  c o m m u n i A s te n s i  ( 2 ) ,  ex q u ib u s  f u e r u n t  
m u l t i  n o b il e s  et bo n i c iv e s  c irc a ,  et qui auxilium  d e d e r u n t  d ic to  
M a r c h i o n i  ad  c a p ie n d u m  dictam  civitatem  cu m  dictis d e  S o l a r i o , 
et i p s e  M a r c h i o  ( 3 )  g r a v i  prelio superavit et occidit  D o m i n u m  
R e f o r t i a t u m  S e n e s c a l c u m  R e g i s  R o b e r t i  suprascripti. et  f r e g i t  e ju s  
g e n t e m  a p u d  G a m e l a r i u m  lo c u m  jurisdictionis C h e r i i , in  q u o  
p r e l i o  d e c e s s e r u n t  3 0  m illia  et ultra. Q u o  facto idem I l l u s t r is s im u s  
D o m i n u s  M a r c h i o  Jo h a n n e s  factus fuit capitaneus A s t e n s i u m  u t  
s u p r a , et  in  m e m o r i a  dicte v ic to r ie  habite per A s t e n s e s  fe c it  ipse  
D o m i n u s  M a r c h i o  edificare E c c le s ia m  San cti  G e o r g ii  e x t r a  m u r o s  
C i v i t a t i s  A s t e n s i s  p ro p e  m o n a s t e r iu m  San cti  S piritu s et  e x u le s  
p o s t e a  fa c t i  u t  su p ra  illi de S o la rio  c u m  eo ru m  s e q u a c ib u s  a C i 
v i t a t e  A s t e n s i  et p riv atu s  M a r c h io  suprascriptus ( 4 )  » .

V .  D i  q u e s t o  te m p o  p o tre b b ’ essere an co la p e r g a m e n a  d e l l ’ A r 
c h i v i o  g e n e r a l e  di S t a t o , che ha per titolo : « Genealogia illustr. 

Marchionum Montisferrati » e arriva fino a Johannes ( G i o v a n n i  I I I  
P a l e o l o g o , - + -  1 4 6 4 )  ( 5 ) .  N e l la  quale o cco rro n o  p r e s s o  c h e  le  
i d e n t i c h e  p a r o l e  della c ro n a ca  de’ S o l a r i :

« I s t e  J o a n n e s  ( I .  P . )  fuit m a g n a n im u s  et bellicosus q u i  c u m  
a u x i l i o  e x u l u m  civitatis  A s t  et partis gh ibelin e  g ra v i  p r e l i o  s u p e -  
r a u i t  e t  o c c i d i t  d o m in u m  refo rza  da g o  sen escallum  r e g i s  R o b e r t i  
a p u d  g a m a l a r i u m  o p id u m  Ju risd ict io n is  C h e rii  in quo p r e l io  cesi  
f u e r u n t  x x x ta m il ia  virorum , et ultra, qu o  facto dictus m a r c h i o  u n a  
c u m  d ic t is  e x u l i b u s  in travit  c iv ita te m  A s t  et factus fuit r e c t o r  d ic te  
c iu it a t is  e t  in  m e m o r i a m  dicte victo rie  fieri fecit e c c l e s ia m  s a n c ti  
g e o r g i i  e x t r a  m u r o s  civitatis A s t  p ro p e  san ctu m  sp iritu m  e t  b a n n iv it  

i l lo s  d e  S o l a r i o  et e o r u m  sequaces a dicta ciuitate ».

( 1 )  Q u i  la  d a ta  è g iu sta ;  m a  c’ è contraddizione nel fatto. C o m e  m a i i Solari ,  
guelfi,  s o n  c a cc iati  dalla città e per mezzo loro vi entra il march. G i o v a n n i ?

(2) Q u e s t o  è anteriore al 1 3 3 9 :  il siniscalco U g o  del Balzo m o r iv a  un ven-  

t’ anni p r i m a .
(3) S i  t o r n a  alla  battaglia di Gamenario ( 1 3 4 5 ) .
(4 )  Pasini, 1. c. p. 1 4 0 - 1 .
( 5)  D u e .  d. M f . l° , Ma-zzo i.° ,  n.° 2 ;  cfr. anche n.° 1 .  —  In calce sta scritto:

« N o b i l i s  I a c o b u s  de R i p p a . . . .  fieri fecit ».
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V I .  Galeotto del Carretto ( s e c o l o  X V I )  n e l l a  s u a  « I s t o r i a  M s .  

d e l  M o n f e r r a t o  d a  A l e r a m o  I  m a r c h e s e  s i n o  al  1 4 9 1 » ( 1 )  n o n  fa 
e g u a l m e n t e  c h e  t r a d u r r e :

«  J o a n n e  ( s e c u n d o ) ,  p o i  la  m o r t e  d e l  p a tr e  s u o  T h e o d o r o ,  fuo  
c o n s t i t u t o  m a r c h e s e  d i  M o n f e r r a t o  , il q u a le  n e l  v e r o  f u o  m o lto  
b e l i c o s o  a d  I m m a g i n e  d e l  P a t r e , et o lt ra  m o d o  a r d i t o  e t  m a g n a 
n i m o .  F u o  q u e l l o  c h e  c o n  1’ a iu t t o  d eli  B a n d i t t i  A s t e s a n i  et con  
l a  p a r t e  G h i b e l l i n a  c o n  c r u d e l  b a t t a g l ia  s u p e r o  e d  o c c i s e  M is e r  

R e f o r z a  d a n g i o  s e s c a l c o  d e l  R e  R o b e r t o  a p r e s s o  G a m a l l e r i o  nel 
q u a l  c o n f l i t t o  f u o r o n o  t r u c i d a t i  m o l t e  m i g l i a r a  d i p e r s o n e ,  et facto  

q u e s t o  e g l i  c o n  g l i  B a n d i t i  e n tr o  n e l a  C i t a  d A s t i  e t  f u o  R e c t o r e  di 
q u e l l a ,  e t  in m e m o r i a  d i  q u e ll a  v i c t o r i a  fe c e  h e d i f i c a r e  u n a  chiesia  
d e  S a n c t o  Z o r z o  f u o r i  d e l e  m u r a  d e la  C i t a  a p r e s s o  s a n  S p ir ito  
e t  m a n d o  in  e x i l i o  q u e l l i  d e  S o l e r i a  c o n  li s e g u a c i  l o r o  d e  A s t i » .

E  n e l l ’ a ltr a  s u a  C r o n a c a  in  v e r s i  c o s ì  p a rl a  d e l  m a r c h e s e  G i o -  
v a n n i l  :

« Q u e s t o  fuo quel che de A g i ò  el buon R e f o r z a  
S e s c a l c o  del g r a n  re R ob erto  vinse  
A  piè di G a m a l e r i o  : et con sua forza 
S i  c o m e  buon g uerrer  el prese e extinse  
E t  poi de l ' a r m e  la sua o pim a scorza  
G l i  tolse  et g li  nemici a fuggir spinse  
E t  ruppe : et nel conflitto m ille  et mille  
M o rti  sepulti fur per quelle ville.

Po i con la parte gibellina entrò  
In A s t i  con  g ra n  p o m p a , fausto et g lo ria  
E t  de la  terra facto rector fuo 
C o m e  al di d’ h ogi an chor se n ’ ha m e m o r i a ,
L a  chiesa de san Zorzo edificò 
In  s e g n o  de 1’ h avuta g ià  v i c t o r i a ,
M a n d ò  in esilio tutti li Soiarii
C o ’ suoi s eg u ac i  a lui prim a contrarii ».

V I I .  T e r m i n e r ò  q u e s t a  ra s s e g n a  con la c r o n a c a  M s .  ( s e c .  X V I I )  

d e l l ’ a g o s t i n i a n o  Fulgenzio A lgbisi casalese  (2 ) .  N e l l a  q u a l e  ( p .  II ,  1.

( 1 )  A r c h .  G e n e r .  d. S t . ,  D u e .  di M f. ‘ °  Mazzo 2 . 0 —  C f r .  M .  H. P . ,  S c r .  III.
(2) Il Monferrato, H istoria  copiosa et generale in due p a r t i  et in X I I I  libri 

d i v i s a ,  dedic. alle A lt e z z e  Sereniss.  Ferdinando C a r lo  et I s a b e l l a  G o n z a g a .  —  
C o d .  d. B ibl.  V e s c .  di C a s a lm o n fe r r a to ;  una copia anche a l l a  N a z i o n .  di T o 
rin o .

-  4 9 8  -
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7 . ° )  la  b a t t a g l i a  di G a m e n a r io  tiene per certo  una l u n g a  d is t e s a  ; 
m a  s u b i t o  si s c o r g e  n o n  essere che una dilavata parafrasi d e l  c a n t o  
s t o r i c o  f r a n c e s e ,  ripo rtato  da B e n v e n u t o ,  in cui per g i u n t a  s i  fa  
p r o n u n c i a r e  dal m a rc h e s e  G io v a n n i  u n ’ enfatica parlata ai g h ib e ll in i  
s u o i  a l l e a t i , s i  m an d a  alla r o v e sc ia  l’ araldo al m a r c h e s e  e n o n  
d a  q u e s t o  al  sin iscalco  e si ampliano e gonfiano p a r e c c h i  a ltr i  
p a r t i c o l a r i  ( i ) .

D )  I c o m b a t t e n t i :

i .  Giovanni 1 Paleoio go marchese di Monferrato, v. 2 1 7 .  

an. 1 3 3 8 - 4 2  ( 2 ) .

R i p e t e r e  q u i ,  dico a lm e n o  in s u c c in t o ,  quanto è g i à  sta to  
s c r i t t o  s u  G i o v a n n i  I  P a le o lo g o  m arc h e se  di M o n f e r r a t o  , s e n z a  
a g g i u n g e r v i  n u l la  0 di em en d ato 0  di n u o v o ,  non m e t t e  c o n t o .  
T a n t o  p i ù  c h e  un a fedele e succosa narrazione delle g e s t e  di lu i  
si h a  g i à  in  u n o  s to ric o  c o n t e m p o ra n e o ,  il novarese Pietro A vario, 

d e l q u a l e  n o n  so  te n e rm i dal recare  i brani più i m p o r t a n t i .  L i  
t o l g o  d a l  c a p i t o l o  1 6 0 e ultimo della sua C r o n a c a  g ià  c ita ta  ( 3 ) ,  
d o v e  c o s ì  si p a rla  del n o stro  m a rc h e s e  :

«  J o h a n n e s  M a r c h i o  M o n tis fe rra ti ,  natus D o m in i T h e o d o r i  o l i m
G r a e c o r u m  i m p e r a t o r i s , . . . . . . . . . . . a suis Illustris P r in c ip is  n o m i n e
n u n c u p a r i  m e r u i t ,  et Im p erialis  V ic a r iu s  generalis. Strenuas e s t  
probus, sapiens ( 4 ) ,  m o d e rati  a n i m i , fo rm o s u s  et in q u ie tu s  ( 5 ) .

(1 )  F r a  g l i  storici  recenti, oltre il Muletti già citato (voi. Ili), si consulti L. 
Cibrario, D e l l e  storie di Chieri,  Torino, 1 8 2 7 ,  t. I, c. X X X I V ,  p. 3 8 4 ;  —  De- 
nina, Ist. d. Ib. Occid.,  II, 1. V I ,  c. V I ,  c. 3, sq.; —  S. Grassi, St. d. città d’ A s t i ,  
A s t i ,  1 8 1 7 ,  II ,  1. II.

(2) C f r .  P. Avario, i Cronisti del Monferrato e Saluz., Dmina-Muletti, . . . ,  

opp. citt.
(3)  P. Alarii, notarii novariensis, Chronicon de gestis principum V i c e c o m i -

t u m ....... ac ce d it  opusculum ejusd. autor, de bello Canepiciano. . . .  M ediolan i,
ap. F r .  A g n e l l u m ,  1 7 7 1 .

(4) C o m e  vaillant, bon, sage, nel nqstro canto storico. Notisi il presente est.
(5)  A l t r o v e  è detto: formosus, astutus, (Ib., c. X II ,  p. 160).
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T e r r a s  o m n e s  v e l  a m i s s a s ,  v e l  v e n d i t a s ,  v e l  o p p i g n e r a t a s  per  
q u o n d a m  g e n i t o r e m  s u u m  , q u i  n u l l i u s  fu i t  v i r t u t i s , r e d e m i t  vel  
p r e t i o ,  v e l  v i r t u t e  b e l l i c a  ( i ) . . .  N i l  u n q u a m  d e  s u a  d i t i o n e  am isit,  
i m m o  p o s t q u a m  i p s e ,  l i c e t  v i r i b u s  i m p a r ,  b e l l u m  i n d i x i s s e t  d o m in o  
M e d i o l a n i ,  m u l t a  a c q u i s i v i t ,  et  c o n t r a  v o l u n t a t e m  e j u s d e m  D o m i n i
d e t i n e t . . . . . . . . . . . . P o s t  a u t e m  d i f f i d a t i o n e m  f a c t a m  V i c e c o m i t i b u s ,
s e  i t a  g e s s e r a t  c i r c a  r e c u p e r a t i o n e m  T e r r a r u m  s u a r u m ,  u t  H e c t o r  
ip s i  n u l l a t e n u s  p r a e v a l u e r i t .  N a m  s e m p e r  b e l l u m  h a b u i t  c u m  Illustri  
P r i n c i p e  A c h a j a e  in p a r t ib u s  P e d e m o n t a n i s , e t  c u m  u n iv e r s is  
G u e l p h i s  P e d e m o n t i u m  A s t e n s i b u s ,  I p o r e g i e n s i b u s , C a n e p i t i i , et 
A l e x a n d r i n i s  ( 2 ) ,  in t r a  q u o r u m  v i r e s  ip s iu s  d it io  i n c l u d i t u r .  S u b d i t o s  
s u o s ,  s i v e  G u e l p h o s  s i v e  G i b e l l i n o s ,  a m a v i t  e t  h o n o r a v i t  ju x ta  
i p s o r u m  m e r i t a .  A m a v i t  s e m p e r  G i b e i l i n o s  C i v i t a t u m  s ib i  a d h e re n -  
t i u m , e t  p r a e s e r t i m  P a p i a e ,  V e r c e l l a r u m , I p o r e g i a e , e t  T a u r i n i , 
e t  A q u a r u m . . . .  P l u r i e s  s e  a r m o r u m  c o n f l ic t u i  i m m i s c u i t , . . .  et 
p r a e s e r t i m  a p u d  Gamaneriam  . . . V i n d i c a v i t  B u r g u m  C a l u x i n u m  
m  C a n a p i c i o  ( 3 )  . . . q u a e  t e r r a  m u l t u m  d o m i n i o  s u o  n o c e b a t , 
n e c  s i n e  m a x i m i s  d i s p e n d i i s  fu it  a c q u is it a .  A c q u i s i v i t  V a l e n t i a m  
c o n t r a  v o l u n t a t e m  G u e l p h o r u m  ip siu s  lo c i  e t  c i r c u m s t a n t i u m , 
i l l u d q u e  o p p i d u m  t e n e t  d e  p r a e s e n t i  c u m  p o n t e  s u p e r  P a d u m ,  per 
q u e m  i n t r a n t  et  e x e u n t  o m n e s  s u i , p e r  q u o s  t u r b a t  s t a t u m  P a p ia e ,  
N o v a r i a e  et M e d i o l a n i .  R e c u p e r a v i t  e t i a m  B r e m i d e m  , q u e m  c o n 
t i n u o  t e n u i t  c u m  d e t r i m e n t o  D o m i n o r u m  M e d i o l a n i  »  ( 4 ) .

C e r t o  c h e  q u i  la  n a r r a z i o n e  è  a p p e n a  a b b o z z a t a  e , p e r  f i n i r l a ,

( 1 )  « M a r c h i o  d o m in iu m  s u u m ,  quod reperierat l a c e r a t u m  p r o p t e r  stultitias  
T h e o d o r i  q u o n d a m  p.itris sui, jam  rein te grav e ra t,  et alii M a r c h i o n e s  ad ha eren te s  
ipsi de M o n tefe rra to  favebant s ib i ;  siculi M a rc h io  C r e m o l i n u s  d e  M a l a s p i n a ,
M a r c h i o n e s  de P o n z o n o , M a rc h io n e s  C a r r e t t i n i , M a r c h io n e s  C e v a e . . . . . . . . . . .  »
(Ib., c. I X ,  p. 9 0) .

(2 )  P e r  le conquiste  di G .  I (A le ssan d ria ,  C a lu s o ,  G a s s in o ,  S a n t e n a ,  N o v a r a ,  
A s t i ,  A l b a ,  C h e r a s c o , V a l e n z a ,  P a v i a , . . . . )  V .  i cronisti in M .  H .  P .  S e r . ,  I l i ,
c .  9 8 9 - 1 2 1 5 .

(3)  P e r  C a l u s o  e la g u e r r a  del C a n a v e s e ,  cfr. la m o n o g r a f i a  d e l lo  stesso  
A z a r i o :  De beilo Canepiciano, riportata anche da Benvenuto n e l l a  s u a  C r o n a c a  
(p. 1 2 6 - 3 3  d e l l ’ ediz. torin.).

(4) P .  3 2 6 - 8 .  Q u e s t o  bran o  è  riferito anche nella C ro n .  del S. G., p. 2 2 4 .
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c o n v e r r e b b e  a g g i u n g e r e  quanto altro ve  si ra c c o n ta  d e l la  p r e s a  di  
A s t i  p e r  il m a r c h e s e , che la tenne parecchi anni ( i )  ; in d i  d e l la  
di p r e s a  N o v a r a ,  tolta  a L e o n a rd o  figliuolo naturale dell’ A r c i v e s c o v o  
G i o v a n n i  V i s c o n t i ,  la p rim a  vo lta  ( 2 ) ,  e poi u n ’ altra a iu t a t o  d a l  
n o v a r e s e  G i o v a n n i  S a v i o  ( 3 ) ;  e a n c o ra  della presa di A l b a  ( 4 ) .  
E d  è i m p o r t a n t e  a sap ere  c o m e il m arch ese  entrasse u n a  s e c o n d a  
v o l t a  in  A s t i  tenuta da G a le a zz o  V i s c o n t i , le cui p a rti  s e g u i v a  
u n  U g h e t t o  Is n a r d i  d ’ A s t i , forse quello della battaglia di G a m e 
n a r io  e g i à  p a r t ig ia n o  del m arch e se  ( 5 ) ;  m en tre  uno d e ’ G a r r e t t i  
a p r i v a  a q u e s t o  la porta,  uccidendo il castellano del V i s c o n t i  ( 6 ) .  
C o m e  p u r e  è  da tener co n to  di quanto si dice e in t o r n o  al p o s 
s e s s o  d i  P a v i a  cedu ta al m arch e se  dalla potente fa m ig lia  d e ’ B e c 
c a r ia  ( 7 )  e  i n t o r n o  al re g g im e n to  tirannico da lui e s e r c i t a t o  in  
N o v a r a  ( 8 )  e alle d evastazioni e a ’ s a cch e g g i  e alle r a p i n e , c h e  
f a c e v a n o  i m e r c e n a r i  stranieri al su o  sold o ( 9 ) .  I  q u ali  a c c e n n i  
t o r n a n o  a d  o n o r e  del n o stro  cron ista  ; o n d ’ e g l i , a r a g i o n e , fu  
d e t t o  u n a  «  g u id a  preziosa e sicu ra  nella cognizione d e l le  c o s e  a 
sè  p r o p i n q u e  o  a v v e n u t e  a ’ suoi te m p i,  e di cui egli fu p a r t e  » ( 1 0 ) .

M a  d ’ a l t r o n d e , di m e n a r  per le lu n g h e  il r a c c o n to  e p u b b li 
c a r e  q u i  i c o p i o s i  d o c u m e n ti  i n e d i t i , che 1’ A r c h iv io  g e n e r a l e  di  
S t a t o  t o r i n e s e  po ssied e su G i o v a n n i  I ,  lo spazio c o n c e s s o  al  p r e 
s e n t e  l a v o r o  l o  v ietereb be. P o ich é ,  senza con tare  le sei c a r t e  a n t e -

( 1 )  C .  I X ,  P .  8 8 .

( 2 )  C .  X I ,  p .  1 4 1 .

( 3 ) P -  1 7 0 -
(4) P .  1 6 0 .
( 5 )  « D o m i n o  Ugetto de Isnardis, formoso et expertissimo et C i v e  A s te n s i  » 

(p. 1 6 1 ) .
(6) « R u b e u s  Garretus Astensis » (p. 1 6 1) .

( 7 )  P -  2 2 9 .

(8) P .  2 1 1 .
(9) P .  1 6 0  e specie 18 9 ,  dove il conte Landò lascia il marchese per  G a le a z zo ,  

« quod ab eo  (Joan n e) nil nisi verba habere possent, neque acquisitis c o m m u 
niter potiri  p o s se n t.  N a m  Marchio Civitatibus et L ocis  acquisitis ipse s o lu m  
g au d eb at,  et de ipsis se intitulavit. D e derobationibus et spoliis et tributis ipse  
solus  fr u e b atu r  c u m  suis avarissimif Monteferralinis, pediculorum decoriatoribus s .

( 1 0 )  L. Sauli, D ella  cond. d. stud., ecc. p. 1 0 4 .

-  5oi  -
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r i o r i  a l  1 3 3 8 ,  a n n o  n e l  q u a l e  il p a d r e  d e l  n o s t r o  m a r c h e s e  m o ri ,  
r i g u a r d a n t i  la  s u a  g i o v i n e z z a  0  le  n o z z e  d e l l a  s o r e l l a  V i o l a n t e  0  
l e  u l t i m e  v o l o n t à  d e l  p a d r e  ( 1 ) ,  n e  a v r e m m o  b e n  3 2  d a l  1 3 4 1  

al b i  c o n c e r n e n t i  le  r e l a z i o n i  d e l  m a r c h e s e  G i o v a n n i  c o n  G i a c o m o  
d A c a i a  e  A m e d e o  di S a v o i a ,  c o n  G i o v a n n i , B e r n a b ò  e  G a l e a z z o  
V i s c o n t i ,  c o i  m a r c h e s i  d i  S a l u z z o ,  D e l  C a r r e t t o ,  C e v a ,  C r a v e s a n a  
e l o r o  a d e r e n t i , c o n  la  c i t t à  di A l b a  e  c o i  n u m e r o s i  v a s s a l l i  del 
M o n f e r r a t o  ( 2 ) .  A l l e  q u a l i  c a r t e  s e  a g g i u n g i a m o  l e  a l t r e  1 4  e 
d i v e r s e  i n s e r i t e  d a l  S a n  G i o r g i o  n e l l a  s u a  C r o n a c a  ( 3 ) ,  s i  a r r i v e 
r e b b e  a l l a  d i s c r e t a  c i f r a  d i  5 2  c a r t e  p i e m o n t e s i , o n d e  v o r r e b b e  

a n d a r  c o r r e d a t a  la  v i t a  d e l  m a r c h e s e  G i o v a n n i  I .  M a  d i q u este  
e d e l l e  a l t r e  a  m i g l i o r  o c c a s i o n e .

2. Rinforzato d’A go ut, vv. 1 1 - 2 .

L a  f a m i g l i a  d e g l i  A gout  ( Agoult)  fu d e l le  p i ù  a n t i c h e  e n obili  
di P r o v e n z a  e d i e d e  u o m i n i  in s i g n i  n el c u l t o  e  n e l l a  p r o t e z io n e  
d e l l e  l e t t e r e  e  s p e c i e  n e l l e  a r m i .  I l  De G atifridi ( 4 )  l a  fa  d e r i v a r e  
d a  I s n a r d o  d ’ E n t r e v e n e s  , s i g n o r e  di S a u l t , p a e s e  d i p e n d e n t e  dai 
V i s c o n t i  di C a r c a s s o n n e  e  B e z i e r s .  Il  t r o v a t o r e  G a u c e l m  F a i d i t  
f i  1 9 0 - 1 2 4 0 )  m a n d a v a  a  M o m p e l l i e r i  u n a  s u a  c a n z o n e  c o m p o s t a  
n e l l a  l o n t a n a n z a  ad  A g o u l t , s i g n o r e  di S a u l t  ( 5 )  , u n o  d e ’ suoi  
p i ù  c a l d i  p r o t e t t o r i  e  f o r s e  q u e l l o , c h e  il G atifrid i  d i c e  u n o  d e ’ 
c h i a r i  p o e t i  p r o v e n z a l i  ( 6 ) .  Il b a r o n e  R a i m o n d o  d i  A g o u l t ,  u n o

( 1 )  A r c h .  g e n .  d. S t . ,  D ue. d. M on ferrato  —  M a zz o  3 0, D i p l o m i  n .°  8 ,  9, io,
1 2  e  1 3 ;  e  A d d i z io n i ,  M a z z o  i . ° ,  n.° 1 0 .  Il San Giorgio p u b b li c ò  s o l o  il n 1 2  
(t e s t a m ,  d e l  M . T e o d o r o ) ,  a p. 1 2 3  dell’ ed. torin.

(2)  I b . , M a z z o  3.°,  n.° 1 5  —  M a zz o  4 .°  nn.‘ 1 - 2 0  —  A d d i z . ,  M a z z o  i . ° ,  nn.1 
1 1 - 1 3  e 1 6 - 2 2 .  —  Il d iplom a d ’ investitura dell ’ imp. C a r l o  I V  co n  G i o v a n n i  I 
m a r c h ,  di M o n fe rrato  trovasi  alm en o  7  volte, c ioè:  M a z z o  i . ° ,  D i p l o m i ,  n n . ‘ 6 
e 7 ;  M a z z o  2 . 0 n n .1 3 6 4 ;  M a zz o  5.° ,  n. 1 ;  M a zz o  6.« n .°  6 ;  M a z .  8 . ° ,  n .°  t ;  
A d d i z .  M a z .  i . ° ,  n .“ 1 2 .  —  V e ra m e n t e  i diplomi sono due d e l  1 3 5 5  e '6 9 .

(3 )  E d .  T o r i n . ,  pp. 1 3 3 ,  1 3 5 ,  1 4 9 ,  1 5 0 ,  1 5 5 ,  1 6 8 ,  1 6 9 ,  1 8 1 ,  1 8 8 ,  1 9 6 ,  
1 9 7 ,  1 9 9 ,  2 0 4 ,  20 9 .

(4 )  H is t .  de P r o v en c e,  par  Messire  J.-F. De Gaufridi, A i x ,  1 6 9 4 ,  p. 1 3 2 .
(5)  Die1,  L e b .  u. W e r k .  d. T ro ub ado urs,  2.« Aufl.,  L e ip z ig ,  1 8 8 2 ,  p .  3 0 5 .
(6) H is t .  d. P r . ,  p. 1 0 5 .

—  5 ° 2  —
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che’ p r in c ip a l i  s ig n o ri  della corte del conte di F o r c a l q u i e r  ( i ) ,  è  
l o d a t o  p e r  la  sua m u n ific e n za  nella vita del tro v a to re  B l a c a t z  ( 2 )  
e r i c o r d a t o  in  un a can zo n e di C a d e n e t  ( 3 ) .  T r o v o  a n c o r a  u n  
A m e l i n o  d ’ A g o u t  0  di C u r b a n , re g io  siniscalco in P i e m o n t e  di  
C a r l o  I  d ’ A n g i ò  ( 1 2 7 2 )  ( 4 ) ;  un I s n a r d o ,  c o g n o m in a to  d ’ E s t r a -  
v e n e s , c h e  n e l 1 2 9 1  fa o m a g g io  a C a r l o  II  della s u a  t e r r a  di  
S a u l t  p o s s e d u t a  c o n  tutti i diritti di so vranità  da’ suoi m a g g i o r i  ( 5 )  ; 
e in fin e  tr a  g l i  illustri p r o v e n z a l i , che passarono il m a r e  in s e r 
v i z i o  d e l  l o r o  s o v r a n o  R o b e r to  il s a g g i o , re di S icilia  e G e r u s a 
l e m m e  e  1 7 . 0 c o n t e  di P r o v e n z a ,  lm b e rt o  e B o s s o l i n o ,  p u r e  
d e g li  A g o u t  ( 6 ) .  M a  del n o stro  Rinforzato non v e d o  fatta m e n z i o n e .

I n v e c e , n e g l i  A n n a l i  delle due Sicil ie  di M. Cantra, è distesa-  
m e n t e  p a r l a t o  di due s ig n o ri  p r o v e n z a l i , padre e f iglio ,  e n t r a m b i  
c o l  n o m e  di Rinforzato e al se rv izio  degli  angioini. M a  n o n  s o n o  
d e l la  f a m i g l i a  d e g li  A gout, sibbene di quella an cor p iù  n o b il e  dei  
Castellane ( 7 )  , a cui appartiene il celebre tro vato re  Bonifacio, 

f i o r it o  v e r s o  la  m e tà  del X I I I  s e c o l o , uno de’ fieri e b e l l i c o s i  
b a r o n i  d i  P r o v e n z a ,  che m al volen tieri  si piegarono s o t t o  il g i o g o  
di C a r l o  I  d ’ A n g i ò  ( 8 ) .  Q u e s to  fiero barone e t r o v a t o r e , c h e  
o d i a  a  m o r t e  i F r a n c e s i , ch iam a v ig lia c c h i  i P r o v e n z a l i , m u o v e  
a  r i b e l l i o n e  M a r s i g l i a  ( 9 )  m etten dosi a capo de’ m a l c o n t e n t i ,  r i m -

( 1 )  Ib . ,  p. 1 1 6 .
(2) Die{, 0 .  c . ,  p. 3 2 2 .
(3) Ib.,  p .  4 3 9 .
(4) H. d. P r .  cit . ,  p. 2 6 5 .
(5)  Ib . ,  p. 1 8 9 .
(6) Ib., p. 2 0 8 .
(7) « L a  fa m il le  de Castellane ne doit rien en grandeur, puissance et antiquité  

de N o b l e s s e  à  l a  maison de P r o v e n c e , non plus qu’en fertilità de b ran ch es  et  
nobles r a m e a u x  ; car  les comtes de Grignan et d’ A l e m a g n e , les sieurs de la 
V e r d i e r e ,  de M o n t m e y a n ,  de Salernes, de T o r n o n ,  d’ A l l u y e ,  de S ain ct  Iuers  
so n t  v r a y m e n t  de ceste race, que l’ on estime sortie d’ un Prince cadet sorti de  
la M a is o n  de C a s tille  (C .  Nostradamus, L ’ hist. et Chron. de P r o v e n . , L y o n ,  
1 6 2 4 ,  I '  p a rt . ,  p. 1 2 8 ) .

(8) Diei, L e b .  u. W e r k .  d. Troub., p. 4 6 2 -4 .
(9 )  « C h a r l e s  I com te d’ A n j o u , après avoir délivré Marguerite c o m te sse  de  

F i a n d r e  (le c o m tó  de H ayn aut etoit aux A v e s n e ) ,  marche contre B o n iface  de
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p r o v e r à  a d  A s t i  la  p a c e , a  c u i  e r a  s t a t a  c o s t r e t t a  c o n  iattura  
d e l  p a e s e , e  a G e n o v a  l ’ u m i l i a z i o n e  d e l la  p e r d i t a  d i V e n t i m i -  
g l i a ( i ) ,  c o n t e r e b b e  f r a  i s u o i  d i s c e n d e n t i ,  v e n u t i  in  I t a l ia  a 
s e r v i r e  C a r l o  I I  d ’ A n g i ò , Rinforzato  di C a s t e l l a n e , m i l i t e  e g i u 
s t i z i e r e  i n  A b r u z z o  n e l  1 2 9 2  , in d i  c a p i t a n o  d i  g u e r r a  in  B a s il i 
c a t a  e  in  C a l a b r i a ,  e s i g n o r e  di T u r s i  ( 2 ) .  D a  lu i  e  d a  A m e l i n a  
d e g l i  I b l i n  ( 3 ) ,  c o m e  r i s u l t a  d a  un  r e g e s t o  d e g l i  a n n i  1 3 0 4 - 5  
e 1 3 0 8 - 9 ,  s a r e b b e  n a t o  Rinforzato  di C a s t e l l a n e ,  i u n i o r e ,  il  quale  
s p o s a v a  I s n a r d a  d e l  B a l z o  ( 4 )  , f ig l iu o l a  di q u e l l ’  U g o , sin isc a lc o  
d e l  r e  a n g i o i n o  in  P i e m o n t e ,  m o r t o  in b a t t a g l i a  p r e s s o  A l e s s a n d r i a  
n e l  1 3 1 9 .  M a ,  s f o r t u n a t a m e n t e ,  g l i  A n n a l i  d e l  Cam era , t e r m in a n d o  
c o l  r e g n o  d i  R o b e r t o  ( 1 3 4 3 ) ,  n o n  ci  d i c o n o  s e  f o s s e  l u i ,  Rinfor

zato ( 5 ) ,  i l  s i n i s c a l c o  d e l la  r e g i n a  G i o v a n n a ,  c h e  v e n n e  in  s o c c o r s o  
d e ’  G u e l f i  in  P i e m o n t e  e v i  i n c o n t r a v a  la  m o r t e ,  c o m e  g i à  lo  suo
c e r o ,  n e l  fa t t o  di G a m e n a r i o  ( 1 3 4 5 ) .  È  b e n  v e r o  c h e  l a  c a s a  dei 
Castellane  è d i s t i n t a  d a  q u e l l a  d e g l i  Agout ; m a  n o n  p o t r e b b e  darsi 
c h e ,  i f e u d i  e s s e n d o  in  q u e l  t e m p o  u n i t i ,  i s i g n o r i  si  c h i a m a s s e r o  

o r a  c o n  u n  n o m e  e  o r a  c o n  1 ’ a l t r o  ?
M a  il  n o s t r o  c a n t o  s t o r i c o  c h i a m a  s e n z ’ a l t r o  i l  r e g i o  s in isca lco

C a s t e l l a n e ,  qui a v o i t  fo m e n té  et ap p u y é  la rebellion des M a r s e i l l o i s ,  q u ’ il avoit  
d o m p t é .  B o n i f a c e  s’ e n f u i t ,  le prince lui confìsque sa ter r e ,  m a i s  il n ’ a pas la 
teste  t r a n c h é e  » .  (Gaufridi, H . d. P r . ,  p. 1 1 4 ) .

( 1 )  Die%, ib.
(2)  M. Camera, A n n .  d. due Sic . ,  I I ,  4 0 5 .  —  D a llo  stes so  re e sign o re  di 

P r o v e n z a  o tt e n e v a  la  co n cessione  del m ero  e misto im p erio  in castris suis Salni,
Villaro sai, Forsanfris, ac medietatis Tricastellae, in Comitatu Provinciae, et For- 
calquerij. E x  regest.  an. 1 2 9 2 ,  lit. E .  fol. 306  (Ib., n. 3 . 0; V .  a n c h e  a  p. 28).

( 3 )  R i c c h i  e  potenti s ign o ri  di C i p r o , di cui taluni p e r  d i sc o r d ie  e intrighi  
d i c o r t e ,  v e n n e r o  a  stabilirsi a  N a p o li ,  sotto C a r lo  II  e R o b e r t o .  D i  questi fu 
G u i d o  iu n io r e ,  il  cui figlio U g o , conte di G i a f f a , B a y r u t h , A s c a l o n a  , ecc., fu 
g r a n  G i u s ti z ie r e  di N a p o li  ( 1 3 2 9 - 3 6 ) .  (Camera, A n n .... .  II ,  3 5 6 ) .

(4 )  Camera, ib.
( 5 )  I l  n o m e  di Rinforzato (Reforciat) è d ’ altronde co m u n e  in P r o v e n z a :  trovo  

a n c o r a  n e l  Gaufridi un Reforciat, signore di V e r g a n  (0. c., p. 2 6 1 ) .  —  P e r ò  non 
p a r e  c h e  s ia  il Castellana, asserendo il Camera, in una sua l e t t e r a , che « dal 
1 3 3 1  al  ’ 6 o  esisteva in Provenga, adibito prim a da re R o b e r t o  e poi da G i o 
v a n n a  I  in  v a r i  incarichi di governo.
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Reforsa d ’A go ut,  e così  d e v ’ essere. P e r c h è ,  qu an d o La r e g i n a ,  
fa t t o  v e n i r e  R i n f o r z a t o ,  gli  im pone d ’ andare in L o m b a r d i a  e g l i  
d à  il s u o  v e s s i l l o  ( i )  fregiato delle arm i degli A n g i ò ,  s o g g i u n g e :

« Cestes armes conforteront 
vous a r m e s , qui moult riches s o n t , 
ung loup d’ a{ur ou champ d’ or, 
que vous portez sur vostre corp ».

v v .  3 9 - 4 2 .

O r a  1’ a r n i e  d egli  Agout la t r o v o  così descritta : « U n  loup r a -  
v i s s a n t  d ’ a^ur en champ d’or » ( 2 ) ,  oppu re : « D ’or au loup p a s -  
s a n t  d ’a ^ u r , la m p a s s é  et villené de gueu les ( 3 ) .  M e n t r e  le a r m i  
dei Castellane s o n o  « de gueu les,  à un chàteau d’ or s o m m è  d e tr o is  
t o u r s  d u  m é m e , celle du milieu plus élevée que les a u t r e s  »  ( 4 ) .  
D a l  c h e  s i  a r g u is c e  che 1’ autore del n ostro  canto è e s a t t o  o s s e r 
v a t o r e  e  v e r s a t i s s i m o  an co ra  in m ateria  di araldica.

3 .  Ottone di Brunsmch, v .  5 1 0 .

I  d u c h i  di B r u n s w i c h - G r u b e n h a g e n  nella Bassa S a s s o n ia  v a n t a 
v a n o  p e r  a n t e n a t o  il celebre V i t i c h i n d o , sottom esso poi d a  C a r l o  
M a g n o .  D i  A l b e r t o  il G r a n d e  nacque quel duca E n ric o  ( 1 2 7 8 - 3 2 ) ,  
s o p r a n o m i n a t o  il Meraviglioso, che dalla m o g lie  A g n e s e ,  f ig lia  di  
A l b e r t o  lo  Snaturato, L a n g r a v i o  di T u r i n g i a ,  lasciava tre  fig liu o li.  
E n r i c o , il p r im o g e n i t o  , detto il Giovane e anche il G reco, p e r  i 
s u o i  f r e q u e n t i  v ia g g i  n e ll ’ O r i e n t e , era il padre del n o s t r o  d u c a  
O t t o n e  ( 5 ) .

( 1 )  « S e n e s ca ll i  vexillum  principis ac domini in proelia efferebant:
Seneschaus iert, m ’enseigne porterà

(R om an d’ Auberi In Ducange, Lex.).
(2)  N o u v .  traité  histor. et archéol. de la vraie et parfaite Science des arm o i-  

ries, p a r  M .  le  M arquis de Magny, Paris, I, 308.
(3)  C o m t e  Givodan, L iv re  d’ or de la noblesse européenne, Paris,  p. 1 3 9 .
(4) Magny, o .  c. p. 324.
(5) A r t .  de vérif .  les dat., III, 4 28 .  —  Cfr. S. Giorgio, Cron., p. 2 0 8 ,  ed. tor.

—  « E b b e  O tto n e  di B.  due altri fratelli: Baldassarre, che sposò Iacob e lla  G a e -  
tani di F o n d i ,  e M e lch io rre,  che fu vescovo prima di Osnabruck e poi di 
S c h w e r i n  » ( D a  lett. di M. Camera).

-  505 —

Società Ligure di Storia Patria - biblioteca digitale - 2011



Q u a n d o  v e n i s s e  in M o n f e r r a t o  e c o m e  v i  d i v e n t a s s e  p a r e n t e  del 
m a r c h e s e  G i o v a n n i  I  ( r ) ,  n o n  m i  è a n c o r a  p a l e s e .  I l  fa t t o  è che  
d o v e v a  e s s e r e  g i o v a n i s s i m o ,  e s s e n d o  m o r t o  in F o g g i a  d e l  1 3 9 3  ( 2 ) .  
e a l l a  b a t t a g l i a  di G a m e n a r i o  ( 1 3 4 5 ) f a c e v a  d i  c e r t o  le  s u e  p rim e  
a r m i ,  c o m e  se i  a n n i  p r i m a ,  il m a r c h e s e  G i o v a n n i  a  q u e ll a  di 
P a r a b i a g o .  E  in fa t t i  n o n  t r o v a s i  n o m i n a t o  in a l c u n a  c a r t a  in n an zi  

^  1 3 4 5  j m a  b e n s ì  in  p a r e c c h i e  d o p o ,  d a l l e  q u a l i  si  s c o r g e  che  
c o n v i s s e  s e m p r e  c o l  m a r c h e s e  G i o v a n n i  ( 3 )  , n e l  c u i  te s t a m e n t o  
é d e t t o  g o v e r n a t o r e  e  a m m i n i s t r a t o r e  e  t u t o r e  d e ’ f ig l iu o l i  di 
lu i  ( 4 )  e  i n f i n e  e s e c u t o r e  t e s t a m e n t a r i o  ( 5 ) .  E  s a v i a m e n t e  e v a l o 
r o s a m e n t e  a d e m p i e  1 ’ u f f i c i o  a f f id a t o g li  ; c h è  fa  p r a t i c h e  di p ace  
c o i  V i s c o n t i  e s t r i n g e  a l l e a n z a  c o l  c o n t e  di S a v o i a  e d i f e n d e  A s t i ,  
s c o n f i g g e n d o  G a l e a z z o  V i s c o n t i ,  s e c o n d o  t a l u n i ,  m e n t r e ,  s e c o n d o  
a l t r i , i l  V i s c o n t i  l o  t i e n e  a b a d a , r i m e t t e n d o s i  a l l a  d e c i s i o n e  del 

p a p a  e  d e l  c o n t e  di S a v o i a , o n d e  u n a  t r e g u a  d i  d u e  a n n i  e m e z z o  
e  f o r s e  u n  a c c o m o d a m e n t o .  A l l a  m o r t e  p o i  d e l  p r i m o  s u o  p u p illo ,  
il m a r c h e s e  S e c o n d o t t o  ( 1 3 7 8 ) ,  l o  f a n n o  a n d a r e  a  N a p o l i ,  d o n d e ,  
i n t e s a  la  p e r d i t a  di A s t i  e fa tta n e  l a g n a n z e  c o n  l ’ i m p e r a t o r e ,  to rn a  
a  n u o v a  g u e r r a  c o l  V i s c o n t i  e r a d u n a  u n  p a r l a m e n t o  in M o n c a l v o  

p e r  l a  d i f e s a  d e l lo  S t a t o .  E  d o p o  a v e r  n o m i n a t o  u n  c o n s i g l i o  per  
p r o v v e d e r e  al g o v e r n o  e a l l ’ a m m i n i s t r a z i o a e , lo  fa n  p a rt ir e  

u n ’ a l t r a  v o l t a  p e r  N a p o l i  ( p e r  t a lu n i  n e l  1 3 8 1 ) ,  c o l  s e c o n d o  de  
s u o i  p u p i l l i , il m a r c h e s e  G i o v a n n i  I I , c h e  c a d e  in b a t t a g l i a , 
m e n t r e  e g l i  è fa t t o  p r i g i o n e  da C a r l o  D u r a z z o  ( 6 ) .  M a  s u  q u e s t e  
a n d a t e  e  r i t o r n i  d e l  b r u n s v i c e s e  c ’ è m o l t o  a  d u b i t a r e , a n z i  la

( 1 )  Consanguineus et frater carissimus nel testam, di G i o .  I I  (S. Giorgio, C ro n .,  
p. 2 1 5 ) ,  cousin , secon do il canto s to r ic o ;  affinis, per  1’ Aiario. F o r s e  nella 
G e n e a l .  de’ Paieo i.  v i  è qu alch e  lacuna.

( 2 )  M. Camera, A n n . ,  cit., II, T a v .  I V ,  G en eal.  de ’ re  A n g .  di N a p .  In 
u n a  s u a  lettera però dice nel 1 3 9 8 .

(3) B. S. Giorgio, C re n . ,  s. G io.  II.  —  A b it a v a  in A s t i  col  p r im o g e n it o  del 
m a r c h e s e :  « in palatio habitationis illustrium d o m in o r u m  S e c u n d i  o ttonis  m ar-  
c h io n is  Montisferrati  et Ottonis ducis Brunsvicensis » ;  p. 2 0 9 ) .

(4) S. Giorg., C r .  p. 2 1 0 ) .
(5)  Ib.,  p. 2 2 5 .
(6) C f r .  su Ottone di B r u n s w ;  P. Aiario, 0. c., 2 9 7  e 3 4 8 ,  s q . ;  B. S. Giorgio, 

con gli altri cronachisti —  Deconti, M em . stor. d. C a s .  e d. M o n f . ‘ ° v .  I l i ,  ecc.
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p r i m a  d a t a  si p r o v a  falsa addirittura dall’ essere già egli  d i v e n t a t o  
q u a r t o  m a r i t o  della re g in a  G io v a n n a  II  di N a p o li  nel 1 3 7 6  ( 1 ) .  
F u  t e  di n o m e  più ch e  di fatto ( 2 )  fino al 1 3 8 3 ,  nel q u a le  a n n o  
m o t i v a ,  c o m e  g ià  si d isse ,  senza f i g l i o l a n z a  in F o g g i a  e i v i  v e 
n i v a  s e p o l t o .

4 .  G li alleati del marchese Giovanni I  (Ghibellini).

a) M alaspina,  v .  5 1 2 .

I  M alaspina, m a r c h e s i  di L u n i g i a n a ,  a p parten g o n o  a u n a  n o b i 
l i s s i m a  f a m i g l i a  p r i n c i p e s c a , il cui splendore risale al s e c o l o  X I  
e f o r s e  p iù  o lt re  ( 3 ) .  Obiyjo 0 Opinione I ,  dopo a v e r  d a to  il 
p a s s a g g i o  p e r  le sue terre  di L u n ig ia n a  a F e d e r ic o  B a r b a r o s s a , 
e r a  p o i  d i v e n u t o  il c o n sig lie ro  e la guida principale d e l la  le g a  
l o m b a r d a .  D e ’ suoi f i g l i u o l i , Alberto fu eccellente t r o v a t o r e  e  
g e n e r o  di G u g l i e l m o  il V e c c h i o , ma'rchese di M o n f e r r a t o  ( s e c .  
X I I )  ( 4 )- Corrado ,  quello incontrato da D ante nel P u r g a t o r i o  e 
s tip ite  d e  m a r c h e s i  di V i l l a f r a n c a ,  m ilitò  sotto le b an d iere  di F e 
d e r i c o  I I  e t r o v o s s i  in V i t t o r i a , quando fu sorpresa e in c e n d i a t a  
d ai P a r m i g i a n i  ( 5 ) .  D a n te  fu ospite di questa f a m i g l ia ,  e h ’ ei  c e 
l e b r ò  c o ’  n o t i  v e r s i  :

« L a  f a m a , che la vostra casa o n o r a ,
Grida i signori e grida la c a m p a g n a ,
SI che ne sa chi non ne fu ancora.
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( 1 )  G i a c o m o  d ’ A r a g o n a ,  3.° marito di Giovanna I ,  moriva nel 1 3 7 5  (M. Ca
mera, A n n . . . . , II ,  T a v .  I V  Geneal.) —  È  dunque a correggersi a n c h e  il Co
stando , c h e  dice essere venuto Ottone ed entrato in Napoli sotto al pallio nel  
dì dell ’ A n n u n c i a t a  del 1 3 6 6  (Ist. d. reg, d. Nap.,  M ilan o, Fon tan a, 1 8 3 2 ,  9 3 ;  
cfr. aned., p. 9 5).

(2) Costando, ib. p. 92.

( 3 )  L e  case  ubertenghe dei marchesi Malaspina, di M assa,  di G a v i  e P a ro d i  
di stirpe L o n g o b a r d a  » (C. Desimoni, Il m. Bonifacio di Monferrato , in G io rn .  
L ig u s t . ,  an. V ,  p. 2 4 1 ) .

(4) C f r .  Desimoni, 1. c., p. 2 5 6 -7 .
(5) Arrivabcne, Il sec. d. Dante, Firenze, Ricordi, 1830, 1 ,^248.
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E d  io vi g i u r o  , s ’ io di sop ra vada ,
C h e  v o s t r a  g e n t e  orn ata non si sfregia  
D e l  p r e g io  della  corsa e della spada » ( i ) .

I  M a l a s p i n a  s i  d i v i s e r o  p o i  in p a r e c c h i  r a m i  ( d i  V i l l a t r a n c a , 
d a l l o  S p i n o  s e c c o ,  d a l  R a m o  fio r it o )  ed e b b e r o  t i t o l o  m a r c h i o n a l e  
n o n  s o l o  n e l l a  L u n i g i a n a ,  m a  in T o r t o n a ,  V o g h e r a ,  e c c . ,  con  
p o s s e s s i  n e l  c o n f i n e  d i  C r e m o n a  e di M a s s a  p r e s s o  il L u c c h e s e  
f i n o  a  N a z z a n o  p r e s s o  P a v i a .

II  Tommaso M .  d e l  n o s t r o  c a n t o  s t o r i c o  è p u r  m e n z i o n a t o  il 
p r i m o  t r a  i m a r c h e s i  a d e r e n t i  a G i o v a n n i  I  P a l e o l o g o  di M o n f e r 
r a t o  c o l  s o p r a n n o m e  s o l o  d i  Cremolino: « . . .  et alii  M a r c h i o n e s  
a d h a e r e n t e s  ip s i  d e  M o n f e r r a t o  fa v e b a n t  sibi . . . , sicuri M a r c h i o  
Cremolinus de M alaspina, M a r c h i o n e s  de P o n z o n o . . . ,  C a r r e t t i n i . . . ,  
C e v a e  » ( 2 ) .  A l t r o v e  è  d e t t o  Thomas Malaspina de Cremolino ( 3 ) .

b)  In c is a ,  v v .  5 1 3 - 1 5 .
F a m i g l i a  i l lu s t r e  , d i s c e n d e n t e  dai m a r c h e s i  di S a v o n a  e di stirp e  

a l e r a m i c a  ( 4 ) .  L a  m a r c a  d ’ I n c i s a , c o n fin an te  da un a p a rt e  con  
1’  A l e s s a n d r i n o  , c o m p r e n d e v a  m o lti  castelli  situati p e r  lo  più sulle  
d u e  s p o n d e  d e l B e l b o .  I  m a r c h e s i  c o n s a n g u in e i  ( 5 )  del M o n f e r r a t o  
a m b i r o n o  p iù  v ò l t e  q u e s t a  m a r c a , sp e cie  B o n i f a c i o , indi re di 
T e s s a l o n i c a ,  e  l o  s t e s s o  G i o v a n n i  I P a l e o l o g o  n e r i n n o v a v a  poi  
l e  p r e t e s e  ( 6 ) .  —  G l i  Incisa  si  v e d o n o  a p p re ss o  divisi  in due ra m i  
p r i n c i p a l i  : I . d’ incisa  e I. della Rocchetta. D a lla  lin ea  se c o n d o g e n it a  
d e i  p r i m i  u s c i r o n o  p a r e c c h i  m a r c h e s i  va le n ti  nelle a r m i , fra  cui  
n o n  si  d u b i t a  di c o l l o c a r e  q u e l  Raimondo di Cardon a , così  celebre

( 1 )  Purg., V i l i ,  1 2 4 .
( 2 )  C h r o n .... , c. I X ,  p. 9 0 .
( 3 )  Ib.,  p .  2 6 0 .
(4) S u g l i  I .  cfr. il Molimri, S t .  d’ incisa....,  A s t i ,  1 8 1 0  (piena di carte sup

p o s t e  e falsificate) ; P.Angius, S u lle  fam. nobb. d. ant. St. S a r d . ; e p e r  le carte, 
Moriondo, M o n .  A q u .  e il Codex Asten., ed. dal Sella, oltre,  ai M . H. P .

( 5 )  « I r a m i  consanguinei ed aleraraici di (M onf.to), Saluzzo e B u s s a ,  d’ in
cisa , d ’ A l b e n g a  e di S a v o n a ,  tutti di stirpe salica » (C. Desimoni, in Giorn.  
L i g .  an .  V .  p. 2 4 1  ; e S u l l e  M a rc h e  d. A .  Ital... .  p. 64, sq.).

(6) B .  S. Giorgio, ad an. 1 3 5 5 ,  p. 1 7 6 ;  cfr. la revoca in Molinari, I, 26 2 .
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c a p it a n o  d e l s e c o l o  X I V , a cui sarebbe venuto il n o m e  dal fe u d o  
non di S p a g n a ,  m a  presso a Villadeati nel basso M o n f e r r a t o  ( r ) .  
E  s a r e b b e  s u o  figliu o lo  il Zanart o G io v an n ard o  della n o s t r a  c a n 
z o n e  s t o r i c a  , il quale trovasi nom inato col fratello A l b e r t o  in  u n o  
s t r o m e n t o  di p e r m u t a  del 2 4  m ag gio  1 3 4 2  ( 2 )  0 ,  s e c o n d o  a l t r i ,  
in u n  a t t o  d ’ in vestitu ra  del 2 0  dicem bre 1 3 4 9 ,  e in u n  s e c o n d o  
del 1359  ( 3 )- M a  so n o  più sicure delle precedenti le in d ic a z io n i  
della C r o n a c a  M s .  del S a n g io rg io  nell’ A r c h iv io  di S t a t o , n ella  
q u a le  o c c o r r e  d u e  volte il n om e di Joannardo de Incisa o Ancisa , 
n e g l i  atti  d e l  m arch e se  G io v an n i I ,  cioè dell’ agosto 1 3 5 0  ( 4 )  
e d e l  s e g u e n t e  a n n o  1 3 5 1  ( 5 ) .

I n c i s a  n o n  fu  dei m arch esi m onferrini che più tardi, nel 1 5 1 4 ,  
più d ’ u n  s e c o l o  e m e zz o  dopo la battaglia di G a m e n a r io .  F u  G u 
g l i e l m o  II  P a l e o l o g o  ( 1 4 9 4 - 1 5 1 8 )  quegli c h e ,  profittando d elle  
c o n t e s e  d i  s u c c e s s i o n e  tra il m arch ese  A lb e r to  da una p a rt e  e il 
m a r c h e s e  O d d o n e  e suo figlio B addon e dall’ a l t r a , tutti d ’ I n c i s a , 
si r e s e  p a d r o n e  di quel m archesato  ( 6 ) .  Il quale fatto v e n n e  c e 
le b r a t o  , p u r e  in  antico f r a n c e s e , da un poeta astigiano c o n t e m 
p o r a n e o  c o n  la seguente

Louange du marquiz de monferra sur sa conqueste d’Ancise (7).

Prin c e  excellent. A  louange eternelle 
tu as conquiz la tressuperbe ancise 
Oddon Baddon pere et dune prinse (8) 
cheuz en tes las (9) et toute leur sequelle

(1)  F a m .  n o b b .. . . .  M. d’ Incisa, I, 1496.
(2) Molinari, S t .  d ’I., 25 2 .
(3),  F a m .  nobb., I, 1500.
(4) fol. 2 4 0 .
(5) fol. 2 4 5 .
(6) 2 7  luglio  1 5 1 4 .  —  Oddone sarebbe stato fatto a pezzi; Baddone s t ra n g o 

lato (Molinari, S t .  d ’ I. I, 29$,  sq. Glnlini, A nn., p. 126 ,  n.° 2).
(7) P o é s .  fr. de / .  G. Alione, pubi....... par C .  Brunet, Paris, S ilv estre,  1 8 3 6 ,

senza n u m e r.  di pag.).  —  Questa poesia è riportata anco dal Molinari (I, 2 9 7 ) .
(8) M o l i n a r i :  Prince.
(9) M o l . :  lacs.

A t t i . S o c . L i g . S t . P a t r i» . Serie 2 .*  Voi. XVII. 33
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O u lt r a ig e  o rg u e il  les a duyz ( i )  a fin telle  
n o n  e stim a n s  ( 2 )  ta presse et vaillance  
o r son t leurs co r p s  au vent qui les balance  
L o n n e u r  (3)  a  t o y  l’ exem p le  a tout rebelle  

A n c i s e  plus n a u r a  tour ne tournelle (4) 
q u o y  q u elle  feust de si fiere apparence (5)  
qu autre  (6) seig n eu r  ne exercite de france  
nont e ntreprin s  den taster (7) la querelle  

O  m o n fe rrin s  puis que mars vous appelle  
laissiez  v o s  (8)  boeufz endossez la panciere  
et les s u y v e z .  qu or  mais (9) vostre banniere  
sera  d ressee  a fam e universelle.

P a r a f r a s i  d e l  P .  A n g i u s :

P r e n c e , cui n o m e  per eterna fama  
celebrato  s a r à , p erch è ponesti 
in tue catene dopo irosa pugna 
il fiero O d d o n e  con Badon suo figlio 
e i satelliti rei d ’ ambo i p e r v e r s i ,
i quali co n  g li  oltraggi e con 1 ’ orgoglio  
rendeansi d e g n i  d ’ un destili si tristo : 
essi n on  p a v e n t a r  la tua p o s s a n z a , 
n on te m e r o n  tue a r m i , ed ecco il vento 
a g ita  m o r t i  i corpi lor sospesi.
O n o r  a t e , terror  a ’ ribellanti !
E c c o , prostrate al suol le torri e mura  
g iacc io n  d’ I n c i s a , che parea si forte 
e si facea t e m e r , si che nessuno 
d e ’ forti prenci tanto ardia giammai  
da r iv o lg e r  su lei suo sdegno e acciaro ; 
e o p e r a r  non ardian a danno suo 
con le m a cc h in e  lor le schiere franche.

( 1 )  M .  duits.
(2 )  M .  estimant.
( 3 )  M .  L'honneur.
(4) M .  Tor elle.
( 5 )  M .  apparance.
(6 )  M .  qualre.
(7)  M .  entaster.
(8) M .  vous.
(9 )  M .  soyves pour mars.

— s i o  —
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A s c o lta ,  o Monferrin, Marte che al campo  
ti chiama della gloria. O r s ù ,  deponi 
le cure agrarie e , rivestito il corpo 
delle forti difese, accorri sotto 
la gloriosa bandiera che più bella 
poscia il Nume farà co’ lauri suoi (i).

c) Rocchetta , v .  5 1 7 .

L ’ a l t r o  r a m o  d e ’ m arch e si  d’ Incisa ( 1 ) .  —  N ella  d i v i s i o n e  
della  f in e  d i c e m b r e  1 2 0 3  tra i figliuoli del m arch ese  A l b e r t o  I 
t o c c a v a n o  a M a n f r e d o  e a P agan o  con ogni onore e g iu r i s d i z i o n e  
i c a s te l l i  d e l la  R o c c h e t t a  e di M o n tald o  : onde la d e n o m i n a z i o n e  
di q u e s t i  m a r c h e s i , vassalli e di A s t i  e del M o n fe rra to .  Il  m a r 
c h e s e  O d d o n e  ( l ’ Odeon del nostro canto storico) 0 O d d o n i n o  
d e lla  R o c c h e t t a  g i u r a v a  col fratello B a d u i n o , il 1 8  febbraio 1 3 4 1 ,  
di o s s e r v a r e  la  p ace  co n clu sa  poco innanzi fra G io v an n i  I  di M o n 
fe r r a t o  e G i a c o m o  di S a v o ia  principe d ’ A c a ia  ( 3 )  ; e in a l t r o  s t r o -  
m e n t o  g i à  c i t a t o  ( 2  agosto  1 3 5 0 )  c o m p are a n ch ’ egli fra i t e s t i 
m o n i  c o l  n o m e  di Oddonino de Rocheta (4).

d) Valperga , v .  5 3 0 .

D a i  d u e  f ig liu o li  di Arduino 0  A rd ito n e , conte del C a n a v e s e , 
si f a n n o  d e r i v a r e  i vari  rami dei conti di Valperga, c io è  da  
G u i d o  I I  o  I I I  (-j- 1 1 5 8 )  i Valperga di Rivara, Valperga, Masino 

e Borgomasino, e A r d i c i n o  i San Martino di Front, Strambino, Lo- 
ren^é, A g liè , San Germano e i conti di Castellamonte ( 5 ) .  —  P e r  
i l o r o  p o s s e s s i , v .  1’ Avario nella prefazione al De bello Canapi- 

ciano ( 6 ) .  —  M a ,  per la storia di questi conti e la loro  g e n e a l o g i a  
è d a  c o n s u l t a r s i  la raccolta  importante de’ d i p l o m i , s t r o m e n t i  e

(1)  F a m .  nobb., I ,  1482 .
(2) F a m .  nobb.,  I, 1 4 6 J ,  sq.
(3) Ib., 1 5 6 3 .
(4) B. S. G. C r .  M s.  fol. 240.
(5)  L. Cibrario, N ot. genesi, d. fam. nobb. d. ant. St. d. mon. d. S a v . ,  2 . '  

ed., T o r i n o .  1 8 6 6 ,  s. Valperga ; —  Cfr. G. B. Adriani, Statut., e m onum . stor.
d. C .  d. V e r c e l l i . . . . , Torino, 18 7 7 ,  p. 388, n. A ;  703, n. 1.*

(6) E d .  cit.,  p. 3 3 1 .
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a l t r e  c a r t e  dei c o n t i  di V a l p e r g a  e M a s i n o , m a r c h e s i  di C a -  
l u s o  d a l  s e c o l o  I X  al X V I I I , in i o  t o m i  rilegati  in 3 , esistente  
a lla  B i b l i o t e c a  d el  R e  in  T o r i n o  ( 1 ) .  D a lle  c a r t e  p r o s s im e  al 
t e m p o  d e l l a  b a t t a g l i a  di G a m e n a r i o  s o n o  tratte  le s e g u e n ti  indi
c a z i o n i  :

a )  13 3 9  , 2 5  m a r z o .  —  U g h e t t o  di M a z a d i o  (Huetus de Ma- 

^adio') d e ’ c o n t i  d i  V a l p e r g a ,  p r o te s ta  al m a r c h e s e  G i o v a n n i  I di 

M o n f e r r a t o  c h e  n o n  è  t e n u t o  a g i u r a r e  la f e d e l t à ,  c h e  il fu R a i -  
n e r i o  s u o  fr a te llo  p r e s t ò  al m a r c h e s e  T e o d o r o  di M o n f e r r a t o  padre  
di G i o v a n n i , p e r c h è  i m a r c h e s i  n o n  a v e v a n o  o s s e r v a t i  i patti degli  
s t r o m e n t i  ( 2 ) .

b) 1 3 4 1 ,  6  fe b b r a io .  —  I n v e s t i t u r a  fatta da A i m o n e  c o n t e d i  
S a v o i a  a  P i e t r o  di M a z a d i o  , f ig liu o lo  del fu R a i n e r o  , c o n t e  di 
V a l p e r g a .

e )  1 3 4 2 ;  3 a p r .  —  C a r t a ,  da cui t o l g o  questi  n o m i :  M a r t in o  
e A r d i z z o n e  di A g l i è  ( d e  Alladio), figli del fu G i o v a n n i  di R iv a -  
r o l o  ( Riparolio)  c o n t e  di S .  M a r t i n o  ; —  G i o v a n n i  di A g l i è  f. di
M a r t i n o .... ; —  G i o v a n n i  e P ie t r o  figli del fu U b e r t o  di C a s t e l -
n o v o  ( Castronovo)  d e ’ c o n t i  di S .  M a rtin o .

d) 1 3 4 4 ,  2 6  f e b b r .  —  S e n t e n z a  a rb itra m e n t a le  per l ’ eredità  di 
P i e t r o  d i  M a z a d i o  d a  d i v i d e r s i  fra U g h e t t o  ( Huetum)  di M a z a d io  
e B e r t o l i n o  s u o i  fratell i  e P ie t r o  f. del fu R a i n e r o , fratello  ai 

p r e d e t t i ,  tu t t i  d e ’ conti di Valperga.

D a l  c h e  si p u ò  s c o r g e r e  chi sia il preux Huet de Valperge del 
n o s t r o  c a n t o  s t o r i c o ,  c i o è  il co n te  di M a z a d io ,  ch e  nel 1 3 3 9  p r o 
t e s t a v a  c o n t r o  il m a r c h e s e  m o n f e r r i n o , del quale p o scia  d iv e n n e  
a m i c o  ( 3 ) .  I  Valperga, g h ib e ll in i,  fu ro n o  am ici e alleati dei m a r 
c h e s i  M o n f e r r a t o ;  i San Martino, g u e l f i ,  dei principi d ’ A c a ia .

( 1 )  D i p l o m a t a ,  Instr. ’ * atque alia Docutn.“  quibus colligitur et com pro
b a tu r  s e r ie s  non interrupta V a lp e r g ia e  Maxinique Com itum C aluxii  Marchio-
n u m ... . .  A  G u id o n e  M a g n o  Iporediae Marchione a saec. aerae christianae I X
ad s a e c .  X V I I I ,  8 8 5 - 1 7 3 6 .  S e n za  numeraz. e note tipogr.

(2 )  Ib . ,  t. II.
(3)  N e l l e  fam. nobb. è ch iam ato  Guido 0 Guidetto e gli son dati altri fratelli;

il  c h e  n o n  r e g g e  (I, 3 1 5 V
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6)  -dzeglio e Pontone, v v .  5 2 2 - 4 .

I  Pontone, e r a n o  un altro ramo a l e r a m i c o , che si d i f f o n d e v a n o  
p oi in  q u e 3 d e l  Bosco e d ’ Ussecio ( 1 ) .  L a  m arca di P o n z o n e  e s t e n -  
d e v a s i  in  q u e l l a  parte degli A p e n n i n i , che sta nel c o n t a d o  di 
A c q u i  t r a  i g i o g h i  di qu e’ monti, abbracciando le valli di S p i g n o  
e d e l l ’ E r r o  e a ltre  terre ancora.

L ’ e s a t t e z z a  del nostro canto s t o r i c o , che dice i d’ A z e g l i o  m a r 
c h e s i  di P o n z o n e ,  è c o m p ro v ata  da un atto dei 6 g i u g n o  1 3 4 3  , 
nel q u a l e  s i  n o m i n a  v iv o  un O tto n e  de Afelio ex Marchionibus 

Pontoni c o n  d u e  suoi fratelli prem orti  M an fred o e P i s a n o  ed i 
fig liu o li  e s i s t e n t i  di c o s t o r o , cioè U b e rto n o  e F r a n c e s c h in o  d e l  
p r i m o ,  A n t o n i o ,  G u g l ie l m o  e Pisano del second o ( 2 ) .  L ’ a v a  di 
q u e s t o  O t t o n e  de Afelio  era quell’ A g n e s e  di Pietro B ic c h i e r i  ( 3 ) ,  
la q u a le  s p o s a v a  dapprim a il conte del C a n av e se  G u g l i e l m o  di 
M a s i n o  e r im a r it a t a s i  poscia con U g o c c io n e  de Afelio p o r t a v a  in 
q u e s t a  f a m i g l i a  tutti i diritti della casa Bicchieri sul fe u d o  di 
A z e g l i o .  Il  Pierre d’A^el della battaglia di G . ,  non v e d e s i  m e n 
z io n a t o  n e l  p r e c ita to  d o c u m e n to ;  m a trovasi in un altro d e l  1 3 5 4  
u n  quondam Petrus de A fe lio , che g io v a  credere sia q u e llo  d e lla  
n o s t r a  b a t t a g l i a  ( 4 ) .

/ )  Settimo, v .  5 3 6 .
Settimo t o r i n e s e  è già  uno dei feudi concessi dal B a r b a r o s s a , 

i n s i e m e  c o n  q u e ll i  di L e in ic o  e C aselle ,  al m archese di M o n f e r r a t o  
G u g l i e l m o  il V e c c h i o  A l e r a m ic o  nel 1 1 6 4  ( 5 ) ;  fu e s p u g n a to  n el

( 1 )  C. Desimoni, Sulle  marche d. A .  It. e s. 1. derivaz. in marches...., G e n o v a ,  
1 8 6 9 ,  ' ett'  2 •*

(2) A r c h .  c i v .  V e rc e l . ,  in Adriani, stat. d. Vere., p. 160, n. 6 1 .
(3) U l t i m o  r a m p o llo  della nobilissima casa Bicchieri, fratello dell ’ illustre  

card. G u a l a :  fu pro de in armi, potente di ricchezze e di feudi e capo de’ g h i 
bellini V e r c e l l e s i  (Adriani, ib., p. 160, n. 2.a).

(4) « In v estitu ra  a D . " is Bartholomaso, Iac o b o ,  A n to n io,  Bajo et P e r a s o n o  
C o m itib u s  de M a x in o  oblata D . no Ubertino de Azelio suo et nomine Ioan n is  
filii qm Petri de Afelio » ; nella Raccolta già citata delle carte de’ C o n t i  di 
V a l p e r g a .  ecc.  — C fr .  F am . nobb., 2, 335.

(5) S. G., C r . ,  p. 29 (e. t.).
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1 3 0 Ò  d a  F i l i p p o  di A c a i a  ( 1 ) .  Il  n o s t r o  c a n t o  s t o r ic o  r i c o r d a  due  
s i g n o r i  d i  q u e s t o  l u o g o  , Pierre  e B erlin , n o m in a t i  e n t r a m b i  nel-
1 i n v e s t i t u r a  fa tta  in C h i v a s s o  il 1 7  d ic e m b r e  1 3 4 6  : il p r im o  col  
t i t o l o  d i  c o n t e  ( 2 ) .  P i e t r o  e r a  g i à  m o r t o  nel 1 3 6 8 ,  c o m e  risulta  
d a l  t e s t a m e n t o  d e l  m a r c h .  G i o v a n n i  I I ,  c h e  d is p o n e  d ei  s u o i  beni :
«  r e s  e t  b o n a ,  q u a e  f u e r a n t  quondam Petri de Septimo. . . . .  in villa
e t  p o s s e  C l a v a x i i  ( 3 )  » .

g ) Cocconato, v. 524-7.

U n a  d e l l e  p r i m a r i e  f a m i g l i e  del P i e m o n t e  e r a  qu ella  dei Radicati, 

c o n t i  d i  C o c c o n a t o , a c u i  a p p a r te n n e r o  i fo n d a to r i  del p r i o r a t o , 
d i  S .  M a r i a  di V e z z o l a n o  su i  co lli  tra  l ’ A s t i g ia n a  e le te rre  p o s 
s e d u t e  d a  q u e s t o  c a s a t o  ( 4 ) .  A s s a i  este s a  la c o n t e a , c h e  t e n e v a  in 
t e u d o  i m m e d i a t o  d a l l ’ i m p e r o  4 0  terre a ll ’ in c irc a  su lla  d e stra  del 
P o  ( 5 ) .  I l  n o m e  d e l  c a s a t o ,  fo rse  d ’ o r ig in e  lo n g o b a r d ic a  ( 6 ) ,  ra
r a m e n t e  i n c o n t r a s i  n e ’ b a s s i  t e m p i  ; e la p r im a  c a r ta  c o n o s c i u t a , 
c h e  p o r t i  il n o m e  di Radicati, è qu ella  del 1 1 7 8 ,  esistente a l l ’ e c o 
n o m a t o  d i  T o r i n o  e p u b b lic a t a  dal bar. Manuel, d o v e  è m en zio n e  
d i u n  G i o v a n n i  qomiti radigate. L a  d e n o m in az io n e  più c o m u n e  è 
q u e l l a  d e l  p r i n c i p a l e  l o r o  fe u d o  : « les b on s c o n t e s  de Coconay ». 
S i  d i v i s e r o  p o i  n e ’ t e r z i e r i  di C a s a l b o r g o n e , R o b e l la  e B ro so lo  
( o  R o b e l l a  , B r o s o l o  e P a s s e r a n o )  ( 7 ) ,  ebbero diritto di ze cca  e

( 1 )  S. G., C r . ,  p. 9 6 .
(2 )  I b . ,  p .  1 4 8 :  comite Petro de Septimo; Bertino de Septimo.
(3) Ib ., p . 2.

(4 )  C f r .  D. Promis , S ig i l .  it. i l l u s t r . , in Misceli, di st. It., ser. I, v. I X  ; —  
V. Promis, M o n .  de’ R ad icati  e M a zz etti ,  Torino, 1 8 6 0 ;  —  B. G. Manuel di
S. Giovanni, N o t .  e doc. riguard. 1. Chies. e Preposit. d. V e z z o la n o ,  in Mise.  
It. 1 8 8 2 ,  ser .  1, v. I ;  —  A. Bosio, St. d. ant., abb. e sant. d. N. S .  d. V e z z o 
l a n o ,  T o r i n o ,  1 8 7 2 ;  —  L. Cibrario, Not. geneal., già citata; —  Litta, Fani, 
cel.  itt.,  M il a n o ,  1 8 4 4 ,  7.», ecc.

( 5)  P e r  il Corderà Casoni, le 4  contee, che chiudevano il Monferrato a ’ suoi 
co n fin i  occidentali  e ra n o :  1 .  quella di Porcile dei Biandrate; 2. di Montiglio de’ 
s ig n o r i  o m o n i m i ;  3. di Cocconato de’ Radicati ; 4. di Villamiro glio, Moncestino e 
Gabiano d e ’ Miroglio (A n n o t .  al  Necrol.  Casal., in M. H. P., ser. III).

(6) Il  Litta, (1. c.) ne fa un ra m o  spurio degli Aleramici.
(7 )  S e c o n d o  Fr. Ag. Della Chiesa, in più di tre rami, cioè : Cocconato, Pas

s e r a n o ,  R o b e l la ,  A r a m e n g o ,  Prim eglio,  Marmorito, Schierano, Brosolo, ecc. (Ms.),

—  5 H  “
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fra essi  e l e g g e v a s i  un capitano o rettore, che rappresentava t u t to  il 
c o n s o r t i l e .  D i  questa illustre famiglia, amica e alleata d e ’ m a r c h e s i  
di M o n f e r r a t o , il n ostro canto storico ricorda due p r o d i , «  les  
p r e u x  Jan in  e t  Ottobon ». E  infatti nello strom ento ro g a to  in A s t i  
il 9  o t t o b r e  1 3 3 9 ,  o n de costituivasi il m arch. G io v a n n i  I  g o v e r 
n a t o r e  e d i f e n s o r e  di quella città per anni quattro, tr o v ia m o  p a r o l a  
dei « n o b il ib u s  v ir is  dom in is G hiono, M artino, O b erto , Otlobono, 
Joannino, c o m i t i b u s  de Cocconato », che erano presenti ( 1 ) .  L ’ O t -  
to b o n o  lo  si t r o v a  ancora testimone in un atto del 1 9  g i u g n o  
1347  V a l e n z a  ( 2 ) ;  m a il G io van n in o  0 G io v an n i o c c o r r e  in  
più a ltr i  d o c u m e n t i ,  c o m e  in quelli del 1 3 4 6  ( 3 ) ,  1 3 4 9  ( 4 ) ,  

1350  ( 5) ,  1 3 5 1  ( 6 ) ,  e 1 3 5 5  ( 7) .  Del 1 3 5 7  non v e d ia m o  più n è  
1’  u n o  n e  1 ’  a l t r o ,  m a un Guideto de C. ( 8 ) .

li) Gabiano v .  5 3 3 .

I  s i g n o r i  di G a b i a n o  non trovansi chiamati mai con altro  n o m e  
ch e  q u e l l o  d el  feu d o. C o s i  figura un Franceschino de Gabiano in 
c a r ta  del 1 3 3 9  ( 9 )  e un Tadeo de G., colla qualità di milite 0  c a 
v a lie r e  in a l t r e  del 1 3 5 0  e ' 5 1  ( 1 0 ) .  In uno strom ento p o i  fatto a 
P isa  il 2 1  f e b b r a io  1 3 5 5  dal march. G io v a n n i  I si vede n o m i n a t o  
c o n  lui e O t t o n e  di B ru n s w ic k  e G io v a n n i  di C o c c o n a t o  a n c h e  
un Lancia de Gabiano ( 1 1 ) .  —  P er  il Litta, i signori di G a b i a n o

(1 )  S. G., C r .  (M s . ,  fol. 189) ed. t., p. 137 .
(2) Ib , p. 152.

(3) Ib., p. 1 4 8  (fol. 206).
(4) Ib., p. 1 5 5  (fol. 247).
(5) Ib., p. 1 7 0  (fol. 240).
(6) Ib., fol. 2 4 1  e 2 4 5 .
(7) Ib., fol. 2 5 3 .
(8)  Ib., fol. 2 5 6 .  —  Nel mazzo 1 1 . ° ,  n.° 29, trovo ricordati, del 1 4 0 7 ,  un G i o 

vanni di R o b e lla  d e ’ signori di Cocconato e conte di Radicati, un L u c h in o  di 
Brosolo, un P e t rin o  di Primeglio, un Ottobouo di Passerano, tutti de’ m e d e s im i  
conti ( A r c h .  g e n .  d. st.).

(9) Ib., p. 1 3 3 .
( 1 0 )  Ib.,  fol.  2 4 0 - 1 - 5 .
( 1 1 )  Ib., fol. 2 5 3 .  —  Più tardi, nel 1 3 7 2  son nominati un Simone e un Anto

nino, « e x  d o m in is  Gdbiani » (ib. p. 209).
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s o n o  u n  r a m o  s p u r i o  A l e r a m i c o  ( i ) .  Q u e l l i ,  e h ’ ei r i c o r d a  di tale 
f a m i g l i a ,  s o n o  : u n  Raineri ( s e c .  X I I I ) ,  indi un Giacomo, c o n t e m 
p o r a n e o  d e l  m a r c h .  T e o d o r o  I  P a l e o l o g o ,  in t e r v e n u t o  c o l  fratello  
Tommaso  ai p a r l a m e n t i  d i  C h i v a s s o  n el 1 3 1 9 - 2 0  ( fo rs e  q uelli  della 
b a t t a g l i a  d i  G a m e n a r i o ) , e u n  Franceschino n o m i n a t o  nel par
l a m e n t o  d i  M o n c a l v o  c o n v o c a t o  nel 1 3 7 8  d a  O t t o n e  di B r u n 
s w i c k  ( 2 ) .

i) Cereseto, v .  5 3 7 .
I n  u n  p r o t o c o l l o  d e l  1 4  a prile  1 3 3 8  u n o  d e ’ t e s t im o n i  del 

m a r c h .  T e o d o r o  I  P a l e o l o g o  è il n o b il  u o m o  B e r t o l e l l o  de Cerex., 

v e r i s i m i l m e n t e , de Cerexeto, in  M o n f e r r a t o  ( 3 ) .  E  nel testam ento  
d e l  m a r c h .  G i o v a n n i  I  ( 1 3 6 8 )  è n o m in a t o  ben q u a ttro  v o lte  un 
«  H e n r i c u s  e x  d o m i n i s  Cerexeti, filius q u o n d a m  G u l i e l m i  de Ce

rexeto s c u t i f e r  s u u s  », il q u a l e  il testato re  v u o l e  c h e  sia « francus  
e t  i m m u n i s  a  s o l u t i o n e  f o c o r u m ,  s iv e  ta le a ru m ... .  ( 4 )  »• M a  non  
t r o v o  r i c o r d a t o  il Francesquel de Chiresy, nè di ch e  fam iglia  sia.

/ )  Camagna, v .  5 4 3 .
N e l  n o v e r o  d e ’ v a s s a l l i  del m a r c h . '  G u g l ie l m o  V I I  A l e r a m ic o  

( s t r o m e n t o  del m a r z o  1 2 2 4 )  le g g e si  ch e  « d o m in u s N o r a n d u s  
de sancto Na^ario (Sannazaro) et n epotes tenent c astru m  Cama- 

neac ( 5 )  » .  C o s i c c h é  il Guy de Camaigne del n o s tr o  can to  a p par
t e n e v a  v e r i s i m i l m e n t e  alla  n o b ile  famiglia de’ Sannazaro, i quali  
p o s s e d e v a n o  g i à  in  d e t t o  t e m p o  e O z z a n o  e altre terre in M o n 
f e r r a t o ,  s t a n d o  s c r i t t o  p iù  s o p r a :  « illi de sancto Anatario, scilicet  
B e r g o n i u s  et  fr a t r e s ,  t e n e n t  O z a n iu m  et in aliis lo c is  ( 6 )  ».

( 1 )  G l i  darebbe ragione il Deconti, Mem. stor. d. Cas.,  II, 2 2 0 ;  mancano però 
i d o c u m e n t i .

(2 )  F a m .  cel. itt., M ilan o, 1 8 8 4 ,  V II ,  tav. III.
( 3 )  S. G., C r . ,  p. 1 2 6 .
(4) Ib . ,  p. 2 2 2 - 3 5 ;  cfr. Stephano de Cerexeto iurisperito (ib., p. 209).
( 5)  Ib . ,  p. 58.
(6) Ib.

— 5 i 6 —
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-  5 i 7  -

/ )  Pavia  v .  2 8 8  e passim.

Il  n o s t r o  c a n t o  storico  non nomina nessuno di P a v ia  in p a r t i 
c o l a r e ;  m a  n e  p a rla  se m p re collettivam ente: ceulx de Pauie ( v .  2 8 8 ) ,  
les bons Pauei^  ( v .  4 1 9 ) ,  ecc. M a  da uno storico c o n t e m p o r a n e o  
s a p p ia m o  q u a n t o  ci bisogna, e cioè che, « expulso C o m i t e  P h i l i p -  
p o n o  ( 1 )  e t  fra tre  suo Riccardino m ortu o, in ipsa C iv it a t e  ( P a p i a )  
r e g n a v i t  D o m u s  illorum  de Beccaria, non quod Beccarii  e s s e n t , 
sed  C a p i t a n e i  e t  N o b ile s . . . .  Pars C o m it u m , quae G u e lp h a  est,  N o 
biles P a p i a e  et  districtus habet in am icos ; pars vero i l l o r u m  de 

Beccaria, t a m q u a m  Gibellina, Populares, ut plurim um, intus et  e x t r a  
a m i c o s . . . .  » ( 2 ) .  —  E  più oltre ne dà particolari ragguagli su  q u esti  
Beccarla : «  E r a n t  de D o m o  illa his diebus principaliores D o m i n i  
F l o r e l l u s ,  C a s t e l l i n u s ,  M ilanus, R a y n a l d u s ,  filii quondam  D o m i n i  
C o n r a d i n i ,  e t  m u lti  alii, qui multo nobilissima C a stra  a c q u i s i v e r a n t  
et c o n s t r u x e r a n t . . . .  ( 3 ) .  —  Castellinus et Flo rellu s  ( 4 )  in r e g i o n e  
u l t r a p a d a n a  A r c e m  M o n t is b e l l i , C la stid iu m , V i q u e r i a m , B r o n u m ,  
S a l a s , C a s e l l a s ,  O p p id a  firmissima.... et infinitas p o s se ssio n e s  in 
p a rt ib u s  illis et  alibi habebant.... —  Milanus ( 5 )  in eadem  te n e b a t
r e g i o n e  A r e n a m . . . .  ultra P a d u m . . . .  D uas filias m aritavit p o te n tio -
rib u s  C a s t e l l a n i s  ultrapadanis...  scilicet S im o n i de C o g o g n o l a  de
D o m o  S a n a z a r i a . . . .  et L u d o v ic o  C o m it i  de Lan g u sco .. . .  E j u s  f r a 
ter  R a y n a l d u s , qui C a s t r a  Plebis C a v a e  et alibi.... p o s s i d e b a t , 
a m i c o s  p l u r i m o s  habebat in Conflantia, Redobio, M o r t a r i a , G a r -  
la s c o ,  L o m e l l o ,  Vallid e.. . .  —  Praedictus D om inu s F lo r e l l u s  p o s s i 
d eb at e t ia m  C a s t r u m  R evellini in agro  A le x a n d rin o  et C a s t r u m  
Ol^eniani in partibus Montisferrati.... ( 6 )  » .  —  Q u a n to  poi alle  
r e la z io n i  t r a  il m arch . G io van n i I e i B e c c a r i a , non p o t e v a n o  
e s s e r e  m i g l i o r i .  « M a r c h io  ( Joannes)  m ajor amicus erat Domus de 

Beccaria, q u a m  q uisque alius de L o m b a r d i a ,  et e c o n v e r s o .  N e c

(1)  Il conte F il ip p o n e  di Langosco.
(2) P. A larii,  C h r o n . , ed. alt., p. 2 2 7 ;  —  cfr., S. d. Sismondi, St.  d. repp. 

itt.... M ilan o, P a g n o n i ,  III, 7, sg
(3) ib., p. 2 2 9 .
(4) G h ib e llin i .
(5) G u e lfo .
(6) Ib., p. 2 3 0 .
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a n t e a  i n t e r  f r a t r e s  v i s a  fu e r a t  tan ta  d ilec tio ,  sicuti  in te r  ip so s  ( i )  ». 
P o i  il m a r c h .  G i o v a n n i  d i v e n t a  e g l i  s i g n o r e  di P a v i a .  « E t  ideo  
p r a e d i c t i  de Beccaria v i d e n t e s  se p e r  n e c e s s e  g u e r r a m  h ab itu ro s  cum  
D o m i n o  G a l e a t i o ,  n isi  e i  d im is is s e n t  P a p i a m ,  fe c e ru n t ,  ut populus  
d o m i n i u m  illiu s  d a r e t  p r a e f a t o  D o m i n o  M a r c h i o n i . . . .  ( 2 )  » E  
fu  n e l  1 3 5 5  c h e  il m a r c h .  G i o v a n n i  o t t e n e v a  d a ll ’ im p erato re  
C a r l o  I V  e il t i t o l o  di v i c a r i o  im p e r ia le  e il v ic a r ia to  di P a v ia  e 
L o m e l l o .  V e n u t o  in d i  a  P a v i a ,  T  a n n o  a p p r e s s o ,  c o n  m o lta  gente  
d ’ a r m i , v i  r i c e v e v a  d a ’  citta d in i  il g i u r a m e n t o  di fedeltà e, tratti  
in  M o n f e r r a t o  p a r e c c h i  d e ’ Beccaria , v i  la s c ia v a  p o d e stà  A n t o n io  
d i S .  G i o r g i o  c o n t e  di B i a n d r a t e ,  il q u a le  d o v e v a  p e r ò  dipendere  
d a l  c e l e b r e  fra  J a c o p o  d e ’  B u s s o la ri  ( 3 ) .  —  T r e  carte del m arch .  

G i o v a n n i  I  n o m i n a n o  il F i o r e l l o  B e c c a r ia ,  una del 135°  e ^ ue ^  
* 5 1  ( 4 ) .  M a  l a  c o n c o r d i a  n o n  se m b ra  durata  tan to, p e rc h è  lo stesso  
A z a r i o  p o t è  v e d e r e  la  t e r r a  , ch e  F io r e l lo  a v e v a  in M o n f e r r a t o , 
a s s e d i a t a  d a l  m a r c h e s e  : « q u e m  vidi obsideri et e x p u g n a ri  per 

M a r c h i o n e m . . . .  p o s t  e x o r t a m  d iscordiam  » ( 5 ) .

in) A sti,  v .  5 5 7  e c c .
L a  p a r t e  , c h e  n e l n o s t r o  canto sto rico  è r ise rv a t a  ad A s t i , di 

b e n  6 5  v e r s i  ( 5 5 7 - 6 2 2 ) ,  fa re bb e  quasi cred ere  l ’ autore  un c o m 
p a e s a n o  d e l l ’ A l f i e r i ,  dei V e n t u r a  e dell’ A s te s a n o .  T a n t a  è la c o n o 
s c e n z a ,  e h ’ eg li  m o s t r a  di q u e sta  città e de’ più illustri suoi f i g l i , 
t a n t a  l a  l o d e , c h e  tr ib u t a  alle loro  prodezze. G l i  astigiani m e n 
z i o n a t i  c o n  lo d e  n ella  b at ta g lia  di G a m e n a r io  a p p a rte n g o n o  alle 

f a m i g l i e  s e g u e n t i ,  in o r d i n e  alfabetico:
1 .  A s i n a r i .
2 .  B u n e i .

-  S i8  —

( 1 )  ib.,  p. 2 2 9 .  —  E  infatti, quattro mesi dopo fa battaglia di G a m e n ario ,  il 
m a r c h .  G i o v a n n i  e Castellino Beccaria tengono in Milano al sacro tonte i due 
g e m e l l i  di Isabella del F iesc o  e Luchino Visconti (R. I. S., t. X X I V ) .

( 2 )  ib.
( 3 )  S. G., C ro n .,  p. 1 7 8  e 180.
(4) I b v  M s.,  fol. 2 4 0 - 1 - 5 .
(5 )  C h r . ,  p. 2 3 0 .
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l a)  G u ttu ari.
3 * C a s t e l l i  < b) Isnardi.

( c)  T u r c h i .
4 .  G a r r e t t i .
5 .  P e l l e t t a .
6. R o t a r i .
7 .  S c a r a m p i .

O r a  si h a n n o  nel S a k  Giorgio parecchie carte e s p e c i e  u n a  
r i l e v a n t i s s i m a ,  quella dei 9 ottobre 1 3 3 9 ,  quando il m a r c h .  G i o 
v a n n i I v e n n e  c o stitu ito  govern ato re  e difensore della città d ’ A s t i  ( 1 ) ,  
n elle  q u ali  le g g o n s i  appunto i nomi non solo delle fa m ìg lie  a s t i 
g ia n e  a d e r e n t i  a l  m arc h e se ,  ma anche delle persone che v i  a p p a r 
t e n g o n o .  G i o v e r à  adunque mettere in riscontro gli uni c o n  g li  
altri,  o n d e  m e g l i o  risulti 1’ esattezza del nostro scrittore :

-  519 -

B .  di G .

G e o r g e  Asinier  ( v .  6 1 8 )  
P h ilip p in  Id .  Id. 
A n d r i o n  ( 6 0 5 )  Buny. 

J a q u o n  ( 6 0 9 )  Id. 
A n t o n  in ( 6  r i )  Garret 

J a q u o n  ( 5 7 1 )  Id. 
B o n e n t in  ( 5 8 1 )  Gutuer 

O d e n i n  ( i b . )  Id. 
P e r c e u a i l  ( 5 7 7 )  Id. 
H u e t  ( 5 8 3 )  Ysnard.

R o l a n d  ( 5 8 7 )  Id.  
W i g l o n  ( 5 8 9 )  Id.
B r a n t  ( 5 9 9 )  Pellete 

C o r t a s o n  ( 6 0 2 )  Id .
F l i c h i n  ( i b . )  Id .  
R a p h a e l  ( 6 1 7 )  Roers 

S p i n o t  ( 6 1 3 )  Id.

D oc. 1 3 3 9  

G e o rg iu s  de Asinariis.

» » 

( G e o r g iu s )  de Bumis.

» » 
A n to n in u s de Carretis.

» » 
Benentinus Gutuerius.

H u gh etu s ( V u e t u s ,  H u e tu s) ,  Ysnardus 

de Castello f. d. T h o m a x in i  ( a .  1 3 4 9 ) .

G uiglinus Ysnardus. 

Brandus Pelleia.

(1)  C r o n .  M s.,  fol. 186,  etc.
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W i g l e r m i n  ( 6 1 7 )  Id.

M a t h i e u  S c a r a m p  ( 6 0 4 )

A n t o n i n  ( 5 9 6 )  Ture. 

B e r t h o l o m y  ( 5 9 4 )  Id .  
F r a n c e s q u i n  ( 5 9 7 )  Id.  
O l i v i e r  ( 5 9 5 )  Id .  
P a l y e r o n  ( ib .)  Id.

—  5 2 0  —

G u g l i e l m u s  ( - i n u s )  de Rolariis (a. 

I 3 5 1 )-
M a t h e u s  de Sccirampis (f- d. A n t o n ii ,

a. 1 3 4 9 ,  e * 5 1 ) .
»
»
» » 

O li v e r i u s  Turchus de  Castello ( 1 ) .

G l i  A sin a ri  f o r m a v a n o  u n a  delle più a n tic h e  e n ob ili  fam iglie  
d ’ A s t i  : i Bunei s o n  d e s i g n a t i  da G .  V e n t u r a  c o m e  nobili  d osp i
z i o  ( 2 )  : la  c a s a  dei  Castelli ( d o m u s  de Castello) ,  n o b il is s im a  pure  
e a n t i c h i s s i m a  e r a  « t e r n à r i a , quia e x  tribus P a r e n te l is  nobiliu m  
G i b e l l i n o r u m  u n i t a , s c i l ic e t  Guttuariis, Isnardis et Turchis » ( 3 ) -  
Q u e l l a  d ei  Pellctta «  t u n c  p e rso n is  et p ecun iis  c e te ra s  A s te n se s  

e x c e l l e b a t  » ( 4 ) :  i Rotari « nob iles et poten te s » ( 5 ) : 8 ^  '̂ca'  
ram pi ( 6 )  , di o r i g i n e  f i a m m i n g a , ascritti nella nobiltà astigiana

( 1 )  D i  queste fam iglie  son nominate nel Cod. Asten. Maiali. : gli Asinari 
(Asinarus , de Asinarijs, Assinarius), i Bunei (Bunius); i Castelli (Castelli ho
s p it iu m  i l lo r u m  de Castello) ;  i Garretti (Gareti, Garettus, Garretus) ;  i Gutuari 
[Gauterius , Guaterius , Guttuarius , Gutuerius) ; gli Isnardi (Isnardus, Isardus), 
i Pelletta ( Pelletì)\ i Rotari (de Rotarijs, Roerius)\ gli Scarampi (Sc(h)arampus), 
i Turchi (Tureus, Turqus). —  E  ne’ M. H. P.: Axinarius ;  Garetus; Isnardus, 
Pellela ; Rotarius ; Scaratnpus ; Tureus (Ch. II).

(2 )  M .  H .  P „  S e r .  I l i ,  7 4 5  —  « Gli hospites e quelli de hospitio rammentano  
a n c o r a  g l i  esosi diritti delle conquiste e degli alloggiamenti e contribuzioni  
b a r b a r i c h e  e im periali » (G. Gorrini, 0. c., p. 403).

( 3 )  A^ar., C h r .  p. 88. —  C fr .  M. H. P., Scr. Ili,  7 2 0 - 7 4 3 ,  etc.
(4) Ib. —  D iv is a  ne ’ due rami di Cossombrà e Cortasone (Contin. d. Chiesa, 

M s .) .  F a m o s i  banchieri.
( 5 )  Ib. —  Roeri 0 Rotari si divisero in molte linee e possedettero i feudi di 

L a  V e z z a ,  M onteu S .  Stefano, Castagnito, Monticelli, Cortanze, Ceresole, Piea, 
P i o b e s i ,  Po irin o , P r a lo rm o , So m m ariva,  C alo s s o ,  G u aren e ,  T orn avasio  e Set
t i m o  (L. Cibrario, 0. c.).

(6) « D ic ti  quidem U surarii  publici sub Iohanne rege Fr.,  qui edicto ejusdem 
R e g i s  a. 1 3 5 3  proscripti fuerunt: Contra quas quidem societates Scaramporum,
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circa  il 1 2 0 0 .  I Turchi erano anco signori di parecchie t e r r e  n e l  
M o n f e n a t o ,  q u a l i ,  r o n c o ,  M ontem agno e F rin c o  ( i ) .  —  D i  c h e  
c asato  fo s s e  « Galyot filz de leur Posta » (v .  5 7 0 ) ,  non m i c o n s t a :  
q u e llo ,  c h e  r is u lt a  da questo accenno i n v e c e , si è che la c i ttà  di 
A s t i  n el 1 345  i re g g e v a s i  per un podestà. Del quale p e r ò  n o n  è 
m e n z i o n e  n e l  d o c u m e n t o  surriferito del 1 3 3 9 ,  onde rile v a si  c h e  la 
citta e r a  r e tta  d a  4  consoli e da 4  rettori del popolo, i quali,  a v e n d o  
c o n v o c a t o , c o m e  di consueto, e con gregato  il consiglio di credenza 

e de consiglieri del popolo, notificarono a ’ credendari l’ e le z io n e  d e l  
m a r c h e s e  G i o v a n n i  I a patrono e difensore della città e d is tr e tt o  
astese ( 2 ) .

n) C asale, v v ,  5 3 9 - 4 2 .
C a s a l e  di S .  E v a s io  non si diede ai marchesi di M o n f e r r a t o ,  se  

non sei a n n i  d o p o  la battaglia di G a m e n a r io :  dopo essersi so tt ra tt a  
al g i o g o  di V e r c e l l i ,  si era govern ata  anch’ essa in forma di c o m u n e .  
E  inflitti fu  ai 2  agosto 1 3 5 1 ,  che G io v an n i Cane detto Berretta, 

sindico d e l la  comunità e uomini di Casale santo E v a s i o , in s ie m e  
c o n  G i a c o m i n o  B ia n c o  podestà di esso borgo e S a g lo n o  d ’ O z a n o ,  
capitano del popolo, con molti de’ consiglieri nobili e popolari, r i c o 
n o b b e r o  e r i c e v e t t e r o  il m archese G io v a n n i  I in vero  s i g n o r e  del  
b o r g o  e t e r r i t o r i o  della comunità e degli uomini di C a s a le  ( «  p e r  
se et h e r e d e s  s u o s , esse et esse debere in perpetuum  d o m i n u m  
p rae fa ti  b u r g i  C a s a l i s  et h o m in u m  dicti loci et eius territo rii  c u m  
m e r o  et m i x t o  im p e rio  o m nim oda jurisdictione. . . ,  v e r u m  d o m i 
n u m  d icti  b u r g i  territorii communitatis et h o m in u m  . . .  » )  ( 3 ) .  M a

A n g o i s s o l o r u m , ac Faletorum, etc. (Du Cange, Lex.). —  Cfr. L. Cibrario, o. c.
—  A i  5 a g o s t o  1 3 2 9  il march. Teodoro I Paleologo, gravato dai debiti, vende  
a T o m m a s o  Scarampo d ’ Asti la villa e distretto di Pontestura per 3 0 ,0 0 0  fio
rini d’ o ro  (S. G., C r . ,  p. 122).

( 1 )  S. Grassi, S t .  d. cit. d 'A s t i ,  Asti, 1 8 1 7 ,  II, 2 1 0 ;  —  Mg.r Fr. Ag. Della 
Chiesa, D i s c o r s i  sop ra alcune famiglie nobb. d. Piemonte, con una giunta di uno  
scritt. i n c o g n .. . .  (M s.  d. Bibliot. del Semin. d. Casale).

(2) C f r .  su ciò,  G. Gorrinì, 0. c., 1. Ili, c. II, § 3.
(3)  S. G., C r . ,  p. 168.  —  E  Io strumento facevasi alla presenza di Otton e  

di B r u n s w ic h ,  F i o r e l lo  Beccaria, Oberto Turco di Castello cavaliere, conte G io -
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p u r e  a  C a s a l e ,  in  q u e s t o  t e m p o ,  i m p e r v e r s a v a n o  le fazioni d e ’ 
G u e l f i  e  G h i b e l l i n i  e , c o m e  V e r c e l l i  era  d iv is a  fra  A v o g a d r i  e 
T i z z o n i , e A s t i  fr a  S o l a r i  e  C a s t e l l i , co sì  C a s a l e  fra C a n i  e T o r t i  
d a  u n a  p a r t e ,  e  G r a s s i  e  B a z a n i  dall ’ a l t r a :  g h i b e ll in i  i p r i m i ,  
g u e l f i  g l i  a lt r i  ( i ) .  E  F r a n c e s c h i n o  Cane « F r a n c e s q u e l  Can » è 
a p p u n t o  u n o  d e g l i  a lle ati  d e l  m a r c h e s e  G i o v a n n i  I alla  battaglia  
d i G a m e n a r i o , c o n  m o l t i  altri  di sua fa m ig l ia  e d e l  s u o  p artito  
( «  e t  autres pluiseurs a v e c  l y  —  qui de Casal s o n t  a u t r e s s y  » v v .  
2 4 1 - 2 ) .  E  q u e g l i , c h e  d i e d e  C a s a l e  nelle m an i  del p r e d e t t o  m a r 
c h e s e , s i  è  v i s t o  q u i  s o p r a  c h e  era  G i o v a n n i  Cane, s in d ic o  della  
c o m u n i t à .  M a  di p o i  q u e s t a  fa m ig l ia  c a s a le s e  c a d d e  in disgrazia  
p r e s s o  il m a r c h e s e ,  c h e  la  trattò  d u r a m e n t e ,  a q u a n to  ne raccon ta
1 A z a r i o  : « . . . c i r c a  f i n e m  refrig u it  a m o r  . . . cu in  Canibus de 
Casale, q u o r u m  u n u m ,  v id e lic e t  Francescbellum Canem, capitis 
d a m n a v i t ,  a l i o s q u e  e  C a s a l i  e x p u lit ,  e o r u m q u e  d o m o s  e x p u lit  » (2 ) .  
E  s u  c i ò  e c c o  q u a n t o  s c r i v e  M o n s .  F r .  A g o s t i n o  della  C h i e s a  :
«  I  Cani in C a s a l e  a n n id a t i  da P a v i a , o v e  e ra n o  d e l l ’ o rd in e  de 
C a v a l i e r i , f u r o n o  d e l le  p r im e  nobili f a m i g l i e , c h e  a n d a ro n o  in 
q u e l l a  c i t t à  . . . , s i g n o r i  d e l la  m a g g io r  parte di C e l l a ,  F r a s s in e l le  
e R o s i g n a n o . . .  Francesco, o s s ia ,  Franceschino fu c o n s ig l ie r e  di G i o 
v a n n i  I  m a r c h e s e  di M o n f e r r a t o , col quale t r o v o s s i  in condotta  
d i u o m i n i  di su a  f a z io n e  al s e g n a la to  fatto d ’ a r m i  del Gamenaro; 

m a , perche si mostrò favorevole ai Visconti, co n  cui G i o v a n n i  era  
in g u e r r a , venutogli in sospetto fu da lui fiuto m o r i r e  e tutti quelli  
d i s u a  f a m i g l i a  d a lla  p a tr ia  scacciati.  —  G i o v a n n i  Cane fu e c c e l
l e n t e  d o t t o r e  di le g g e  ( c i r c a  il 1 3 0 0 )  ; R o g ie ro  Cane, cap itan o  di 
B e r n a b ò  V i s c o n t e ,  E u g e n i o ,  i d e m ;  e v e r s o  il 1 3 9 6  F i l i p p i n o ,  
c o n d o t t i e r e  di so ld ati  p e r  i duchi di M ilan o  » ( 3 ) .

—  5 2 2  —

v a n n i  di C o c c o n a t o ,  T a d d e o  di G ab ian o , Oliviero T u r c o ,  Matteo Scarain po ,  
O d d o n i n o  della Rocch etta  , Giovannardo d’ Incisa, Ughetto Isnardo , e c c „  tutti 
n o m i n a t i  nella battaglia di G.

( 1 )  T e o d o r o  1 Paieoi.  im pone pace e concordia ai due partiti nel 1 3 19 (5". G., 
C r . ,  p. 1 0 2 ) .

(2 )  C h r o n . ,  p. 326 .
(3)  D i s c .  Mss. cit.
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5 • Gli alleati di Rinforzato (Guelfi):

a) Provenzali ( v .  6 6 - 7 4 )  ~  Haynault (v. 4 4 8 ) .
N e s s u n a  i n d ic a z io n e  di rilievo finora seppi trovare sui P r o v e n 

z a li ,  c h e  a c c o m p a g n a r o n o  il siniscalco Rinforzato nella su a  s p e d i
zione in L o m b a r d i a ;  nò su monsignor Bestet, il N esto re  d e ll ’ e 
sercito  p r o v e n z a l e  ( «  le plus saige et scienceux — de t o u s , qui  
lors fe u r e n t  e n t r e  eux » vv.  6 7 - 8 ) ,  nè su messer Giovanni di  
Cymiers ( Cimicz, presso N i z z a ,  l’ antica Cemenelium) ( 1 ) ,  nè su  
m esser Percivalle  di Pontez, su  ̂ conte Pietro di Ricort 0 Nicorf.

U n  a l t r o  a l l e a t o  del siniscalco è Martino di castello Haynault, 

v e r i s i m i l m e n t e  d e l l ’ antico castrum Aynaldum ( Analdum), in quel  
d A s t i , n e lla  v a l l e  del Borbo ( 2 ) ;  tanto più che si n o m in a  n el  
v e rs o  s e g u e n t e  Montafia. —  M a nel regesto dell’ angioino C a r l o  II  
è m e n z io n e  di u n  F io r e n z o  di Hainaut (de Annonia), conte d ’ O l a n d a  
e s i g n o r e  di B r a i n e - l e - c o m t e , di Hall e di E stro e m , f ig liu o lo  di  
G i o v a n n i  di A v e s n e s  conte di Hainaut e di A lice  d’ Olanda. Q u e s t o  
conte F i o r e n z o ,  c h e  vi è detto milite del regno di Sicilia, conestabile 

e fam igliare, s p o s a v a  nel 1 2 8 9 ,  Isabella di Villehardouin, c o g n a t a  
del re e v e d o v a  di Filippo d ’ A n g iò . L a  quale portavagli in d o te  
il tito lo  e le r e g i o n i  sul principato d’ A c aia  e di M orea e su l  d u c a t o  
di A t e n e  ( 3 )  e ,  rim asta  ved ova la seconda volta, nel 1 2 9 7 ,  q u a ttr o  
anni d o p o  ( 1 3 0 1 )  dava la sua mano a Filippo di Savoia ( 4 )  s i g n o r e  
del P i e m o n t e , c h e  diventava cosi principe d’ Acaia ( 5 ) .  —  D e g l i

( 1 ) A. Longnon, G é o g r .  d. 1. Gaule au VI siècle, Paris, 1878, p. 460.
(2) Codex Astensis, qui de Malabayla communiter nuncupatur, ed. Q .  S e l l a ,  

R o m a e , 1 8 8 0 ,  t. I I ,  p. I V ,  C L X V I .
(3) M. Camera, A n n .  d. due Sic., II, 20 e note.
(4) Ib., p. 5 5 .  —  N e l  1 3 1 3  l ’ unica figlia di Fiorenzo di Hainaut e Isabella 

Villehardouin , per  n o m e  Matilde, già vedova di Guido de la R o ch e,  sposava  
Luigi di B o r g o g n a  ( +  1 3 1 7 )  e indi in terze nozze Giovanni, duca di D u r a z z o ,  
conte di G r a v i n a ,  ecc.,  Iratello di re Roberto d’ Angiò (ib., p. 2 19  e 2 6 2 ' .

(5) I titoli di lui s o n o :  F .  di Savoia, conte di Moriana, di Fiandra, di Hay- 
naut, signor del Pie m o n te,  principe d’ Acaia e della Morea (v. F. Carrone di S. 
Tommaso, T a v .  g en e alo g .  d. R. Casa d. Sav.. Torino, Rocca, 1827,  p. 1 6 7 ,  sq.).
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A c a i a  d u n q u e ,  c o n t i  di H aynault , p o t e v a  a n c h e  e s s e r e  il Mai lino 

d e l la  b a t t a g l ia  di G a m e n a r i o .

b)  A lb a ,  v .  1 1 6  , e tc .
U n  p o ’ p r i m a  d el fa t t o  di G a m e n a r i o  e n e llo  s t e s s o  a n n o  a v v e 

n i v a  la  p r e s a  di A l b a  ( c h e  t e n e v a  pei G h i b e l l i n i )  , d e s c r itt a  nel  
n o s t r o  c a n t o  s t o r i c o  ( v v .  1 1 5 - 1 5 2 ) .  E r a  la p o t e n t e  f a m ig l ia  dei 
F a lle tt i , c h e  a v e v a  i s t ig a t o  a c iò  il s in is c a lc o  R i n f o r z a t o , p o ic h é  
d a  t r e  a n n i  e r a n o  stati  e sp u lsi  dalla lo r o  città. « N e l  1 3 4 2  al 3 
d y  a p r i l e  —  c o s i  Gioffredo della Chiesa —  q u e l y  d y  Brayda  di 
A l b a  e  q u e ll i  d e l  Solevo fo r iu s c it y  di A s t  c u m  l o r o  s e g u a c y  c a r ia 
r o n o  l y  Falletty e l o r o  s e g u a c y  c iò  h e  parte  g e b e lin a  f u o r y  d ’ A l b a  
e m e s e n o  a s a c c o  le c a s e  lo ro  » ( 1 ) .  —  I  Falletti, aneli essi fa
m o s i  b a n c h i e r i  ( 2 ) ,  c o m e  g li  A s i n a r i , g l i  A l f i e r i ,  gli  S c a i a m p i ,  
i P e l l e t t a  e tan te  a ltre  f a m ig l ie  d 3 A s t i  e di C h i e r i , e r a n o ,  s e c o n d o  
il D ella  Chiesa , n o b il i  n o n  s o lo  in A l b a , d o n d e  u s c i r o n o , m a  
a n c o  in A s t i  e a n n o v e r a t i  fra i nobili  p r o v e n z a l i  dal Nost)adamus. 

N e l  p a l a z z o  di qu esti  Falletti astigian i a l l o g g i a v a  G i o v a n n i  m a r 
c h e s e  d i  M o n f e r r a t o ,  q u a n d o  c o l fa v o r e  de G h i b e l l in i  e n t i a v a  
c o n t r o  i Solari in A s t i  ( 3 ) .  P o i  si d iv id e v a n o  in più  r a m i  e da 
l o r o  p r o v e n n e r o  i m a r c h e s i  di B a r o l o  e i co n ti  di V i l l a f a l l e t t o , 
P o c a p a g l i a , R o d e l l o  e M o r r a  ( 4 ) .  N e l l a  b attaglia  di G a m e n a r i o  è 
r i c o r d a t o  di q u e sta  fa m i g l ia  un Pietro (Pierre Fallet, v .  4 4 1 ) .

D e i  S o la r i, p o te n tis s im i g u e l f i , si t r o v a  m e n z io n e  p re s s o  tutti 
g l i  s c r i t t o r i  e a n c o  il f io re n tin o  G. Villani li c o n o s c e  s o tt o  il n o m e  
di quelli dal Soliere ( 5 ) .  A v e v a n o  per m o t t o  : « tei fiert qui ne tue 

pas  »  ( 6 ) ;  p o s s e d e v a n o  s te rm in ate  r ic c h e z z e  e n u m e r o s e  castella  
e d  e r a n o  divisi  in più ram i. D a  A s t i  (d o v e  fu r o n o  di g r a n  lu n&a 
i p iù  p o t e n t i , p r e s e r o  la r g h is s im a  parte nel g o v e r n o , n elle  a s s o -

( 1 )  M .  H . P.,  S c r .  I l i ,  c. 9 7 9 .
(2 )  « Fahti dicebantur U surarii  quidam Lombardi et Itali saec. X I V ,  ad

v e r s u s  q u o s  extat edictum Iohannis Francor. R eg.  an. 1 3 5 3  (Du Cange, Lex .) .

( 3 )  M s .  cit., p. 2 3 2 .
(4) Ib.,  p. 4 7 1 -
(5)  C r o n . ,  p. II, 1. X I ,  c. 4 0 3 ,  come nel nostro canto: ceulx du Soulier (v. 444).
(6) Della Chiesa, Ms. cit., p. 489.
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c ia z io n i  e n e g l i  a v v e n im e n t i  del p a e s e , arm aro n o  una v o l t a  da  
soli 3 0 0  c a v a l i e r i  c o n tro  l’ intera cittadinanza insorta a t u m u l t o  e 
v e n d e t t a , e i n f in e  te n e v a n o  tavola imbandita per i fo r e s tie r i  e 
lo r o  p a r t i g i a n i )  ( 1 ) ,  sc ia m a ro n o  un p o ’ dappertutto. C e  n ’ e r a n o  
in A l b a ,  in  C h i e r i ,  a I v r e a ,  a Bra e altrove. In A l b a  s o n  r i c e 
v u t i  p e r  o p e r a  d el  m a rc h e s e  O d o n e  del Carretto e s e m b r a n o  di 
C h i e r i  i d u e  n o m in a ti  nella battaglia di G a m e n a r io ,  Orsino e 
Aldobrandino  ( v v .  4 4 4 - 5 ) .

A  q u e s t e  d u e  fam iglie  bisogna aggiun gern e una terza, q u e ll a  dei 
de Brayda  , a v v e r s a r i  de’ Falletti e quindi Ghibellini. G i à  si è  v is t o  
un  C o r r a d o  de Brayda, di A l b a ,  che « fu g ie n d o  veluti v ilis  c a p t u s  
fuit » ( 2 ) ,  n e l  1 3 1 3 :  e il nostro canto storico ne r ic o r d a  u n  
« m e s s e r  L u q u i n  de Braye priz —  . . .  et retenuz » ( v v .  1 4 8 - 9 )  
dal s i n i s c a l c o  e da’ C h ieresi.  S u  questa famiglia così il Della 
Chiesa: « L a  f a m e g l i a  Brajda dal Castello  di B ra  den om in ata  abitò  
l u n g a m e n t e  in  S a l u z z o  , o v e , essendo della città d’ A l b a  s o tt o  la  
p r o t e z i o n e  d e ’ p r im i  m archesi venuti, a c q u is ta ro n o . . .  il C a s t e l l a r  
B r a n d e l l o  n e l l a  valle di B r o n d a , R ac co n ig i  e C a s a l g r a s s o , c o n  
p a rt e  di M u r a z z a n o  nelle L a n g h e  ed alcune cose Feu d ali  in  C a r 
m a g n o l a  , t u t t i  lu o g h i  allora de’ m archesi di Saluzzo. M a  p e r c h è  
s e g u i r o n o  c o s t o r o  il partito di M anfredo signore di C a r d è  , in 
s e r v i z i o  d e l  q u a l e  si t r o v a v a n o  nel m ed esim o tem po più di d o d e c i  
p e r s o n e  di q u e s t a  c a s a ,  furono perciò dal m archese T o m a s o  II  
e d a  F e d e r i c o  s u o  f i g l i o , dopo che furono stabiliti nello s t a t o , 
t a l m e n t e  p e r s e g u i t a t i ,  che ebbero per bene col ve n d e re  i lo r o
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(1)  G. Gorrini, o. c., p. 226. —  Pei loro fasti, dice il Grassi, ci vorrebbe un 
v o lu m e  ; ed e bb e ro  infatti una Cronaca, che già si è menzionata, chronicon ilio- 
rum du Solario_ _ _ —  G. Ventura lasciò scritto: « Prophetizatum fuit ab an
tiquis q u o d  supereminenti Guttuariorum pecunia et ignorantium Solariorum stul
titia A s t e n s i s  c iv i ta s  destrueretur » (M. H. P.,  Scr. III, c. 763 ; cfr. ib. le loro  
fazioni c o n t r o  i Guttuari,  gli e sig l i , che soffrono 0 dànno, Ia t irannide, ecc. 
(c. 7 2 0 ,  sq.). —  Secondo il Della Chiesa, 1’ effigie de’ Solari espulsi, co m e  di 
perturbatori d e l l ’ ordine pubblico, fu collocata col capo pendente sovra le porte  
della città ed essi  dovettero vendere e perdere i loro beni (Ms. cit., p. 2 1 5 ) .

(2) G. Ventura, in M. H. P., Ser. I l i , c. 72,  c. 758. —  Nel Cod. Asten. r i
corre questa gen te  : hospitium illorum de Brayda (Bragida, Braya, Braia).

A t t i  S o c .  L i g .  S t .  P a t r i a .  S e r ie  2 . “  V o i. X V I I .  34
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fe u d i  r i t ir a r s i  tu o r i  del m a r c h e s a t o  » ( i ) .  —  P o r t a v a  il c o g n o m e  
de B rayda  a n c o  u n  r a m o  d e l l ’ a n tic a  e p o t e n t e  f a m i g l i a  de Mon- 

tiglio  in  M o n f e r r a t o  ( 2 ) .  L a  q u a l e , o lt r e  il c a s te l lo  , o n d e  to lse  il 
n o m e ,  p o s s e d e v a  L i v o r n o  V e r c e l l e s e ,  S a l u g g i a , C a s t e l v e c c h i o ,  
p a r t e  d i  P l e b a t a  ( P i o v à )  , C e r r e t o  , C a l c a b ò  , C a s t e l l '  U m b e r o  , 
R i n g o  ( R i n c o ) ,  e c c . ,  e d  e r a  d iv is a  n e ’ r a m i  d e g l i  A l p a n t a s s i ,  M o 
n a c o  , B ra jd a , P a l m e r i a  , M a l p a s s u t i , C o c c o n i t o  , C o c a s t e l l o  , 
M e s c l a v i n o  ; i n c e r t o  s e  tu tti  d ’ un a f a m ig l ia  ( 3 ) .

c)  C h ie ri , v .  2 7 ,  e c c .
A l  c o n t r a r i o  d ’ A l b a ,  C h i e r i  era p r o p r i o  G u e l f a ,  t r a v a g l i a t a  di 

c o n t i n u o  d a lle  a r m i  d e ’ m a r c h e s i  di M o n f e r r a t o  e di S a l u z z o  e de 
f u o r u s c i t i , c u i  n o n  b a s t a v a n o  a r in tu z z a r e  n è  i d e b o li  aiuti di re  
R o b e r t o ,  n è  q u e ll i  del p r in c ip e  d ’ A c a i a .  I fu o r u s c it i  di C h i e r i ,  pei  
o p e r a  d e ’ g r a n d i  p o p o l a n i  e c o n  1’ a iuto del p o p o l o , e r a n o  tutti 
n o b i l i , c o m e  A n t o n i o  B e r t o n e  d e ’ B a l b i , P i e t r i n o  B a l b o  e m olti  
d e ’ V i g n o l i  e d e ’ M e r l e n g h i ,  i quali p o s s e d e v a n o  su q u e l  di C h i e r i  
a l c u n e  f o r t e z z e  e casali  e q u iv i  c o m e  in l u o g o  s ic u r o  si r i fu g g iv a n o .  
O n d e  p o i  a r d e v a n o  e r u b a v a n o  le te rre  s o g g e t t e  alla re p u b b lica  
c h i e r e s e  ; e d a v a n o  l o r o  f a v o r e  e aiuto i p aren ti  e g l i  altri di lo ro  
s e t t a  r i m a s t i  in  p a tr ia  ed i s ig n o r i  di M o n c u c c o ,  c h e ,  q u a n tu n q u e  
v a s s a l l i  d i  C h i e r i , g i u r a v a n o  non m o lto  d o p o  u b b id ie n z a  al m a r 
c h e s e  di M o n f e r r a t o  G i o v a n n i  I  ( 4 ) .  C o m e  p o i  q u e s t i , fattosi  
c a p o  d e l la  p a rt e  i m p e r ia le  o  g h ibellin a in P i e m o n t e  e c a c cia ti  i 
g u e l f i  S o l a r i  d ’ A s t i , v e n n e  d a  q u e ’ di C a s t e l lo  e d a g li  altri  della  
f a z i o n e  c o n t r a r i a  n o m in a t o  d ifen so re  della r e p u b b lic a  , di c u i  re 
g o l a v a  c o n  a s so lu to  a r b itr io  il g o v e r n o ,  n e a d o m b r a v a n o  fo rte 
m e n t e  i C b i e r e s i .  I  q u a l i , fo rte  te m e n d o  ch e  c o n  l ’ a iu to  del  
m a r c h e s e  i fu o ru sciti  n o n  v e n isse ro  a in s ig n o r ir s i  d e l la  c i t t à , 
m a n d a v a n o  a G i o v a n n a  l o r o  regin a  ric e rc a n d o la  di p r o n t i  s o c c o rs i .

( 1 )  M s .  cit., p. 8 5 .
(2)  Infatti si trova nel testam, del march. Gio. I ( 1 3 7 2 )  n om inato un « Io- 

h a n n e s  f. q m . Francisci  de Brayda ex dnis. Montilii, che è detto pure m a rch ese  
di B r e m id e  0 B rem e (S. G., C r .  M s . ,  fol. 293-4).

(3)  Della Chiesa, Ms. cit. p. 1 3 4 .
(4) L. Cibrurio, D elle  stor. di C hieri,  Torino, 1 8 2 7 ,  I, 1. I l i ,  c. 33 ,  p. 380-4.
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B v e n i v a  i n f a t t i  in  L o m b a rd ia  il siniscalco Rinforzato d ’ A g o u l t ,  
c o n  g e n t e  di P r o v e n z a ,  a cui s ’ accostarono i guelfi C h i e r e s i ,  i 
F a l l e t t i ,  f e u d a t a r i  delle L a n g h e , i Solari  ( i )  e a lt r i ,  p r e n d e v a s i  
A l b a  e si a s s e d i a v a  Gamenario, castello in quel di C h ieri .  Il  m a t 
tino poi d e l  2 3  a p rile  1 3 4 5  « vigilie de saint G e o r g e  » ,  e s s e n d o  
il m a r c h e s e  d i  M o n f e r r a t o  accorso in aiuto degli assediati c o i  
f u o r u s c it i  di C h i e r i  sopradetti  e m olt’ altra g e n t e , a v v e n i v a  la  
b at ta g lia  d i  G a m e n a r i o ,  con la sconfitta de’ guelfi e la m o r t e  del  
s in is c a lc o .  T a l e  sconfitta abbatteva per sem pre la d o m in a z io n e  
a n g i o in a  in  P i e m o n t e  ( 2 ) .

d )  M o n tafia , v v .  4 4 8 - 5 0 .
L a  f a m i g l i a  Montafia era una delle antiche e nobili di A s t i , 

c o m e  q u e l l a  c h e  r ip o r ta v a  il n o m e dal feudo om onim o n e ll ’ A s t i 
g ia n a.  U n  r a m o  di e s s a , fermatosi in A sti  e in M o n t a f i a , v i  
a c q u i s t a v a  c a s t e l l i  e dava  origine a cavalieri e altre persone i n s i g n i ;  
un a ltr o  r a m o  p a s s a v a  a C a r ig n a n o  ( 3 ) .  Albertino (forse lo s te s s o  
Oberton de Montafie della battaglia di G a m e n a r i o , in cui il s in i 
sc a lc o  t a n t o  s i  fid a va )  nel 1 3 7 5  acquistava, secondo il Cibrario, 

parte di M o n t a f i a  dagli A sin ari  ( 4 )  (probabilmente per a v e r n e  
l’ in t e r o  d o m i n i o ) .

E )  L e  i n s e g n e  d e ’ c o m b a t t e n t i  a  G a m e n a r io .

«

a) A ngiò-Sicilia  {Regina Giovanna).
É c a r t é l é , a u  4  d ’ azu r,  sem e de F r a n c e ,  au lambel de g u a u -  

les ( 5 ) .  C f r .  B .  d . G . :

. . . . . . . . . . . l ’ escu de France . . .  un rastei rouge, vv. 3 6 - 7 ;

. . . . . . . . . . . la  fleur de liz —  a ung rastei rouge, v. 430-1.

( c i o è  : i n q u a r t a t o  , ai 4  quarti d ’ azzurro , seminato di f i o r d a l i s i , 
c o n  lam bfcllo  r o s s o ,  che il nostro testo chiama rastd, a v e n d o n e

(t) Il Cibrario, li dice d’ Ivrea, ib., c. 34.
(2) Ib., c. 3 4  e 3 5 .
(3) Della Chiesa, M s .  cit., p. 149.
(4) F a m .  nobb. cit.
(5) G i à  ripo rta to  s. Rinforzato d’Agoult, n. 2.
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u n a  c e r t a  l o n t a n a  r a s s o m i g l i a n z a .  —  « L e  lambel —  d i c e  il Mai- 
gne ( i )  —  e s t  u n e  p i è c e  de l o n g u e u r ,  u n e  e s p è c e  d e  tr in g le  
o r d i n a i r e m e n t  o r n é e  d e  t r o i s  p e n d a n t s , u n  au m i l i e u  et un à 
c h a q u e  e x t r é m i t é ....  L e  l a m b e l  s e r t  à d i s t i n g u e r  u n e  b r a n c h e  ca
d e t t e . . . )  » ( 2 ) .

b) Monferrato-Paleologi.
D ’ a r g e n t  a u  c h e f  d e  g u e u l e s .  —  E c a r t e l é  au  1 d e  g u e u l e s  à 

l ’ a i g l e  e m p l o y é  et c o u r o n n é  d ’ o r  , qui est Paléologue, e m p i r e  de 
Orient ; a u  2  d e  Jèrttsaleni, parti d ’Aragon; au  3  d e  Saxe, parti  
d e  Bar; a u  4  d e  g u e u l e s  à la  c r o i x  d ’o r  c a n t o n n é e s  d e  4  B  g r e c s  

d e  m è m e , q u i  e s t  d e  Comtantinople ( 3 ) .
O  , c o n  q u a l c h e  v a r i a n t e  :
I n q u a r t a t o ,  n e l  i . °  di r o s s o  c o l l ’ aqu ila  b icip ite  d ’ a r g e n t o ;  nel 

2 . 0, p r i m o  p a r t it o  d ’ a r g e n t o  colla  c r o c e  p o t e n z ia t a  d o r o  a c c o m 
p a g n a t a  d a  4  c r o c e t t e  d e l lo  ste s so  —  e n e l l ’ a ltro  4  pali ro ssi  in 
c a m p o  d ’ o r o ;  n e l 3 . 0, p r i m o  p artito  fasciato  d ’ a r g e n t o  e di a z z u ir o
—  e  n e l l ’ a lt r o  d u e  p e s c i  addossati d ’ a r g e n t o , a c c o m p a g n a t i  da 
4  f i o r d a l i s i  d ’ o r o ,  3  in c a p o  e 1 in p u n t a ;  nel 4 . 0 fin alm en te  una  
c r o c e  d ’ o r o  a c c o m p a g n a t a  da 4  B an tich i dello s te s s o  in ca m p o  

d ’ o r o  ( 4 ) .
E  n e l l a  C r o n a c a  M s .  d e l  Sangiorgio n e ll ’ A r c h i v i o  di S t a t o  leg -  

g e s i  l a  s e g u e n t e  in d i c a z i o n e  :
« L e  a r m i  d e l  R e g n o  M a jo r ic e n s e  in te s t im o n io  della  debita  

s u c c e s s i o n e  del R e g n o  C o n t a t i  et S ig n o r i a  quali  s p e c t a n o  ala su
b l i m e  C a s a  d e  M o n t e f e r r a t o  ( 5 )  so n o  a p po site  e in c o r p o r a t e  nel  
s c u t o  d e  M o n t e f e r r a t o  In s ie m e  cu m  le armi de li R e g n i  et S ig n o r i e  
c h e  p e r  ju x t a  r a g io n e  et su c c e ssio n e  p e r t e n g o n o :  q u a le  a r m e  so n o  
uno scuto cum quatro liste d o r o  in ca m p o  ro s s o  »  ( 6 ) .

( 1 )  A b r é g é  méthod. d. 1. science d. a r m o i r ie s ---- -  Paris,  1 8 8 5 ,  p, 170 .
(2) Il  r a m o  degli A n g iò -S ic i l ia  è infatti secondogenito.
(3)  Hùbner, G én eal.  histor., Paris, 1 7 3 6 ,  II, 1 4 2 .
(4) Teltoni e Saladini, T e a t .  arald.,  t. II.
(5) P e l  2.°  matrim on io del march. Giovanni I ,  v. T a v .  Geneal.
(6) F o l .  2 7 6 ,  vers.
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A n c h e  le  m o n e t e ,  specie quelle del te m p o ,  possono q u i  d a rc i  

lu m e .  E  u n a  m o n e t a ,  ad e s . , d ’ argento di G iovann i I p o r t a  nel  
c a m p o  d e l d i r i t t o  lo scu d o  A leram ico  di Monferrato ( c o n t in u a t o  
s e m p r e  a e s s e r e  l ’ a rm e  di questo S t a t o ) ,  che era d’ a r g e n t o  c o l  
c a p o  di r o s s o ,  s o r m o n t a t o  da elmo avente per cimiero d u e  c o r n a  
di c e r v o , f r a m m e z z o  alle quali alzasi un braccio con m an ica  p u r 
p u re a  f o d e r a t a  di vaio  ed impugnante una spada, con a tto r n o  
io h s  . m a r c h  . m o n t i s f  ■ • • —  In altra moneta evvi nel d iritto  un  
c a v a l i e r e  a r m a t o  di tutto punto e tenente lo scudo di M o n f e r 

ra to  c o n  a t t o r n o  i o h e s  . m a r c h io  . . .  —  In  una terza 1’ a q u ila  ad  
ali s p i e g a t e  . . .  ( i ) .

I l  n o s t r o  c a n t o  sto rico  si contenta di dire della bandiera di 
M o n f e r r a t o  :

« b ian ch e  et verraeille elle est bauzaine » (v. 4 1 1 ) .

c) A goult  :
U n  l o u p  r a v i s s a n t  d ’azur au cham p d’o r ;  —  d’ o r ,  au lo u p  pas-  

san t d ’ a z u r  , la m p a s s é  et villenè de gueules ( 2 ) .
( C i o è :  u n  l u p o  ram p an te  d’ azzurro in cam po d ’ o r o ) .
Il  c a n t o  s t o r i c o  h a :

« un loup d’ azur ou champ d’or » (v. 4 1 ) ;

e

« L a  campagne estoit doree
d ’ un loup d’ azur estoit gardee « (vv. 435-6).

d)  A s t i :
C r o c e  b i a n c a  in ca m p o  rosso. N ella  B. d. G .:

« verm eille  atout la bianche croix » (561).

(1)  D. Promis, M o n .  de’ Pai., p. 1 5 - 6 .  —  Le monete de’ Paleologi raccolte  
dal P r o m i s  a p p arten g o n o  ai marchesi Teodoro I , Giovanni I , S e c o n d o t t o , 
Giovan n i I I ,  T e o d o r o  II, Gian Giacomo, Giovanni III ,  Guglielmo I, Bonifacio I, 
G u glie lm o  I I , B o n ifacio  I I , Gian Giorgio.

(2) De Magny e Givodan, 1. c.
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d') Isn ard i  d ’ A s t i :
L ’ a q u i l a .  —  B .  d .  G .  ( v .  5 8 5 ) :

« il ne tient pas 1 ’a ig le  en son n y  ».

F )  I l  g r i d o  d i  g u e r r a .

I l  g r i d o  di g u e r r a  ( cri de guerre, cri d’armes) u s a v a s i  n e ’ t o r n e i  
e  n e l l e  b a t t a g l i e  p e r  r i c o n o s c e r s i  fra di l o r o  0  p e r  a n i m a r e  i c o m 
b a t t e n t i  ( 1 ) .  O r d i n a r i a m e n t e  i p r i n c i p i ,  i c a v a l i e r i ,  i b a r o n i  s e r -  
v i v a n s i  d e l  n o m e  p r o p r i o  o  della  c a s a  o n d e  u s c i v a n o  ( 2 ) ;  t a lv o lt a  
i n v e c e  a d o p e r a v a s i  u n a  p a r o l a  d ’ i n v o c a z i o n e  ( D iex aye) ,  o  di r i s o 
l u z i o n e  ( D iex lo volt), 0 _d’ e s o r t a z io n e  ( Passavant li meillor) ,  0  di 
s f id a  ( Chevalier p leu ven tl), 0  di i n c o r a g g i a m e n t o  (A u  vaillant due!) 

e a l t r e t t a l i  ( 3 ) .  —  I l  g r i d o  di b a tta g lia  a G a m e n a r i o  è in t e d e s c o ,  
p e r  d e f e r e n z a  f o r s e  al v a l o r o s o  d u c a  O t t o n e  di B r u n s w i c h  : Rome 

rheiter, d u e  v o l t e  a c c l a m a t o , c o m e  a d ire  : « c o r a g g i o  , c a v a l i e r e  
i t a l i a n o ,  c o r a g g i o  » ( v v .  5 0 7 ,  5 0 9  e 5 6 3 ) .

( 1)  C fr . Da Cange, D issert, ou reflex , sur l ’hist. de J o in v i l le ,  IH , 2 3 8 , sq., 

in C o lle c t . com p. d. m ém . re lat. à 1’ hist. d. Fr.

(2) « el C am p an h es c r i t , Monferrat e Leo,
el com s F lam en s Fiandre......

(Raimbaut de Vaqueiras, E ra  pot hom .).

(3) Maigne, A b rég . etc., p. 2 17 .
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NOTE.

Cfr. Alberi Genealog. dei Discendenti d’ Aleramo, in Arch. Gener. di Stato, 
Ducato del Monferrato, Dipi., Mazzo i . ° ;  —  Genealogia delli Principi di Casa 
Sassonia, Paleologa e Gonzaga Marchesi e successivamente Duchi di Monfer
rato descritta dal Segretario Giacomo Giacinto Saletta, ibid.; —  Pingonio, Inclyt. 
Saxon. Sabaudiaeque priuc. arb. gentil, 1581; — S. Guichenon , Hist. Généal., 
de la R . Maison de Sav., Lyon, Barbier, 1660, li, tab. L X IX ;  —  Art. de vé- 
rifier les dates, Paieoi.; —  C. Du Fresile dora. Du Cange, Hist. byzant., Vene- 
t iis , 1729, X L I ,  MM. Monf. ex gente Paieoi.; — Hiilmer, Gén. hist., Paris, 
1736, I I ,  142; —  Litta, Fatn. cel. it., Milano, 1844, V II, tav, I I I ;  —  Zuccagni- 
Orlandini, Corogr. d’ It., 1837, I I ,  tav. e testo; — Tettoni e Salatini, Teat. 
arald., I I ;  —  P. Angius, Fam. nobb., etc., I I ;  —  Raviola, Monogr. d. Trino, 
1879, tav.; —  Carrone di s. Tommaso, Tav. geneal. ; —  Cron. e stor. d. Monf. 
(Sangiorgio, G. del Carretto, G. della Chiesa, lrico, Deconti, Sancio, ecc.

1) Secondogenito di Andronico il Vecchio, imperatore di Costantinopoli, e 
di V io lante di Monferrato, ultima degli Aleramici. —  Il Du Cange gli dà, dopo 
Argentina, una seconda moglie, sull’ autorità del Duchesne: « N. filia Guidonis 
Castilionensis comitis Blesensis et Margaretae Valesiae » .—  Su Opizzino Spinola 
de’ Lucco li, cfr. Desimoni, Atti d. soc. lig. d. stor. pat., I, 113; e A. Oliveri, 
Mon. e med. d. Spinola...., Genova, 1860, test, e doc.; —  Per le monete de’ 
Paieoi., cfr. V. Promis, Mon. d. Piem., Mem. 3.», Mon. de’ Paieoi., MM. d. 
Monf., T o r in o , 1836; Arch. gen. di St., Zecche it., ecc. — Teodoro I  fu anche 
scrittore: * nel 1326 compose un elegante libro in Greco de doctrina militare.... 
e translato poi il di Greco in Latino...; compose anchora una homelia sopra le 
richeze e pouerta di questo secolo.... degna et elegante ». (S. G., Cron. Ms.).

2) O ltre  questo figliuolo legittimo di Teodoro, il Sangiorgio (Cr., p. 230) fa 
menzione di un altro, pur chiamato Giovanni, a cui il nipote Secondotto con
cesse in feudo il luogo di Occimiano.

3) Se la prima moglie di Giovanni I era « già d’ avanzata età », della 2.a tro
vasi scritto : Uxor dicti Ioannis fuit regina Maiorke que erat maxima mulier ut 
videretur ex genere gigantum et comedebat victualia decem personarum, erat 
virilis et magnanima » (Arch. di St. Duc. d. Monf. Mazzo 1.°, n.° 2). — 1 
figliuoli sono di secondo letto. •
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4) A i n i o n e  il Pacifico,  figlio di Amedeo V  il grande, sposava V io lan te  P a le o -  
Ioga il i m a g g i o  1 3 3 0  e per questo matrimonio acquistava e trasm etteva a* 
suoi discendenti il diritto alla eredità del Monferrato in mancanza della linea  
m a sch ile  (Carrone, o .  c., p. 25 e tav. V ;  cfr. le carte 9 e 10 del mazzo 3 . °  D ue.  
d. Mf. in A r c h .  g e n .  d. St.). —  Violante moriva il 4  die. 13 4 3  d’ anni 4 4  (Pingon., 
grad. 2 1 ,  n .°  1 8 5 .

5) D e tto  a n c h e  S econdo Ottone, nel 136 1  promesso in matrimonio con M aria  
f. di G a le a z z o  V i s c o n t i ,  d’ anni 4  e morta poi l’ anno seguente; indi nel 1 3 7 7  
con V io l a n t e  f. di Galeazzo e Bianca di Savoia,  già vedova di L e o n e l l o ,  duca 
di C h i a r e n z a  f. del  re d’ Inghilterra. Le nozze con questa si fecero in P a v i a  lo 
stesso an n o  di n o v e m b r e .

6) S i g n o r e  di G e n o v a  (Canale, St.  d. rep. d. Genova, Firenze, 1 8 6 4 ,  ^ V ,  ep. 
4_a, p. I, 1. I I ,  c. 5.0, e 1. Ili,  c. 1.°) e Vicario imperiale. —  Sul celebre condot
tiero c o n t e m p o r a n e o  Facino Cane cfr. Serra, St. d. ant. Lig., T o r i n o ,  1 8 3 4 ,  
III, 1- V I ,  p. 8 2 ,  s q . ;  — Ricotti, St. d. comp. d. vent., Torino 1 8 4 5 ,  II, p. I l i ,
c. 2 ,  p .  2 1 8  e n o ta X V  - ) - j  —  C. Tenivelli, Biogr. Piem., Torino 1 8 7 4 .

7) Il  m a t r im o n io  segui in Chivasso nel 1 3 9 4 :  i figliuoli di primo letto; G io 
van n a m u o r e  il 1 5  gen. 1402.

8) Il Sangiorgio e il Guichenon concordano in chiamarla Margarita e non  
C o s ta n z a ,  c o m e  v oglion o altri. Portò in dote tutto ciò che apparteneva al conte di 
S a v o i a  nei m o n t i  e nella pianura di Matthie (Mathi) e ne’ luoghi di C o lle g n o  
e P ia n e z z a .  S o p r a v i s s e  al m arito,  da cui fu costituita per testamento tutrice del 
figliuolo im p u b e re  Guglielm o (Carrone, p. 18). Indi si ritirò in A l b a ,  ove nel 
1 4 4 6  f o n d a v a  il monastero di S . ta Maddalena e moriva: ascritta fra le beate 
(Pingon., g ra d .  2 4 ,  n .°  2 4 1  ; Fr. Ag. della Chiesa, Dell ’ istor. d. Sav., p. I, p. 159).

9) C f r .  Guichenon. « Nupsit Petro Corniti Urgelitano » (Du Cange).
1 0)  F i d o  a l le a to  dapprima di Filippo Maria V is c o n t i , aderisce poi alla lega 

de’ F io re n t in i  e V e n e z ia n i ,  del re d’Aragona e duca di Savoia contro di lui;  
ha gli  stati in v a s i  da F r .  Sforza e si rifugia a Venezia.

1 1 )  G i o v a n n a  è figlia postuma del conte Rosso. Nel conto dell’ ospizio di S a 
voia tro v asi  n o tato  nel 1 3 9 2  il battesimo di tnaiamoiselle latine de Savoie (Car
rone, p. 3 4 ) .  —  P r o m e s s a  al 24  mar. 1407, si sposa con G. G. nell ’ apr. 1 4 1 0  
(Du Cange ; Sang.), f  1460.

1 2 )  Il  Guichenon e il Sangiorgio dànno a Sofia per primo marito e fidanzato 
F il .  M a ria  V i s c o n t i , poi l’ Imperatore G io v a n n i, dal quale divorzia e viene a 
m o rire  in M o n f e r r a t o ;  f  a T o r i n o ,  1 4 3 7 ,  sep. in S.  Maurizio di C o n z an o  
M o n ferrato  (Irico, R .  P., p. 198).

1 3 )  C a r l o  G o n z a g a ,  fratello del march, di M an tova,  capitano del popolo  in 
M ilan o, m e n tr e  lo Sforza tenta ridurre in sue mani la repubblica, dà il g u as to  
ai dom inii  del m a rc h .  Giovanni III, che faceva parte della lega del re A lfo n so ,  
del duca di S a v o i a  e di Venezia. Un articolo segreto della pace di L o d i  ( 1 4 5 4 )  
d ava po i facoltà  allo  Sforza di ricuperare con le armi le terre occupate durante
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la g u e r r a  dal duca savoiardo e dal nostro marchese (M u r a ian. 1 4 5 4 ;  A. Ca
sati, M i l a n o  e i Princ. d. S a v . ,  Torino, 1 8 5 3 ,  p. 20).

A i  2  lu g .  1 4 5 4 ,  G .  I V  promettevasi in Ciam bery con M argarita di Savoia;  
dote 1 0 0 , 0 0 0  scudi (Angius, F .  n o b b .,  I I ,  788 ) :  il matrimonio nel seg. 1455 
(5 . G.). —  Dopo la morte di G .  Ili  ( 1 4 6 4 ) ,  Margarita sposava Pietro di Lus- 
s e n b u r g o  conte di S. Pa ul  e moriva a B r u g e s , sep. nell ’ abbazia di Cercamp 
(1Carrone, p. 38 e t .  V I ;  Du Cange). —  V .  due lettere di G .  I l i  in Minoglio 
( M o n c a l v o  , Br. cen. st., T o r i n o ,  1877 ,  p. 37, sq.); una però già pubblicata da 
V. Promis.

1 4 )  F u  con L od ovico del V e r m e ,  Guid’ Antonio da F a e n z a ,  i San Severino, 
ì P i c c i n i n o  e Bart. Colleoni, uno de’ più chiari luogotenenti di Fr. Sforza, che 
fin dal ^ ìo v .  1 4 4 8  gli promette segretamente e poi gli dà Alessandria per averlo 
a ’ suoi s e r v ig i  (S o m m . d. ale. pubbl. doc. del R. Arch. d, cast. d. Mil., in Arch. 
g en .  d. S t .  d. T o r .) .  Innamorato della contessa B ian ca,  moglie dello Sforza, 
e s osp e ttato  di parteggiare pel duca di Savoia , sostiene la prigione d’ un anno 
a P a v i a ,  costretto per liberarsene a rinunziare ad Alessandria. Protesta in T o 
r in o ,  s e r v e  i Veneziani, vuol ricuperare il perduto, ma è battuto da T .  Sforza 
e dal  S a g r a m o r o .  Succeduto al fratello, governa lo stato fino al 148 3 .  —  Sotto 
q u esto  m arch ese  C asale  fu abbellita e fortificata e divenne sua dim o ra ;  fu co
m i n c ia t a  la bella chiesa di s. Domenico (1470) e quattr’ anni appresso in maggio 
la c o l l e g i a t a  di s. E v a s io  eretta da Sisto I V  a cattedrale. —  Primo vescovo, 
B e r n a r d in o  Tebaldeschi degli Orsini (Deconli, Meni. stor... ., I V ,  quasi per in
tiero). —  Medaglie di G., in Fam. nobb., II, 793 ; monete, in Raviola, Mon. d. 
T r i n o ,  p. 4 6 ;  Promis, 0. c.

1 5 )  Q u e s t o  primo matrimonio consumato in Alba (S. G.) nel 1465  (Deconti). 
N e  n a c q u e  Giovanna.

j 6 )  S u l l a  seconda moglie Elisabetta M aria ,  f. di Fr. Sforza e di quella con
tessa  B ia n c a  amata già da Guglielmo, v. la rettifica genealog. di E. Motta, nel 
G i o r n .  A r a l d . ,  an. X I I ,  n. 7 -8  (P isa ,  188-j) , secondo il quale E. M. si maritò 
n e ll ’ a g .  1 4 6 9  e morì il i . °  sett. 14 7 2 ,  dopo aver dato alla luce pochi mesi in
n a n z i ,  un a  bambina, Maria. N el  Sangiorgio, le date sono sbagliate.

1 7 )  F i g l iu o l a  di Giovanni di Brosse, conte di PontUièvre, e di Nicola di Bri
tan n ia,  6 gen. 1 4 7 4 ,  -f- 1 7  febb. 1485,  (S. G.), s. 1. —  V e d o v a ,  fa testamento 
il 1 6  febb. 1 8 8 5 ,  istituendo erede il cognato march. Bonifacio.

1 8 )  P r i m a  ai servigi di E rco le  d’ Este duca di Ferrara: prese parte alla lega 
c o n t r o  V e n e z ia  tra il p a p a ,  il duca di Milano e vari altri principii. Tutore di 
M a r ia ,  s u a  nipote, provvede alla successione e ne toglie ogni speranza a Lodo- 
v ic o  m a r c h e s e  di Saluzzo, al quale dichiara guerra, dopo la morte di Scipione, 
i l le g it t im o  di Monferrato. C o n t i n u ò , come si legge in memoria del 1487, il 
« t e m p l u m  permagnificum... sub titulo sancti Dominici..,, dicatum.... ex pecunia 

t u m  G u l i e l m i  defuncti, tum praesentis marchionis Bonifacii » (Deconti), IV ,  403). 
P. Cerrato d ’ A lb a  dice che i suoi popoli lo chiamavano « horrendum bellis et
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pace v e r e n d u m  » (O pp.,  Vercellis, 1 7 7 5 .  Hpithal. in nup. Gul. et A n n .  Mf. pr.,  
p. 82).  S o t t o  di lui e del preced. fratello Guglielmo visse e scrisse Benve
nuto Sangiorgio d e ’ celebri conti di Biandrate, uomo, come lo ch ia m a l ’ Avo- 
gadro, d ’ a r m i  e di t o g a ,  scrittore e Ministro (M. H .  P.,  Ser. I l i ; , il quale  
c o m p o s e  la s u a  C r o n .  del Monferrato (it. e lat.) « in honore de suoa e x c e l
lentia. . . .  l ’ IH.mo Principe sig.or Gulielmo octavo (1» de’ Pai.) m a rch ese  de
M o n fe rrato  » .  D e l l ’ italiana possiede un codice 1’ Archivio generale di Stato  
t o r in e s e ;  e de lla  latina esiste il cod. autografo, segnato G. Ili,  9 nella B ib lio 
teca N a z i o n a l e  p u re  di T o r i n o ,  in folio piccolo, cartaceo, di fol. 52  numerati  
nello s c o r s o  s e c o lo ,  più uno in bianco. Inoltre nel predetto Arch. gen. tr o v a s i  
an cora la 2 . a ediz. di questa Gr. lat. (*) « impressa in oppido T rid in i  dominii
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Illustrissim i et Invictissimi domini Bonifacii Marchionis Montisferrati Impensis
d.ni Io a n n is  de F e rrarijs  alias de Iolitis dicti loci. Anno nativitatis d.n> nostri 
J e s u  C h r is t i  M . C C C C X X I .  die X I I  mensis Martii », -  in 4 °  picc. —  Due. d. 
M f.t 0 , M a z z o  n. x .°  5). —  Sul Sangiorgio, cfr. oltre 1 ' Avogadro, il Vernala,
il Sauli, ecc. U lt im a m e n t e  ne pubblicava il testamento V. Promis ( T o r in o ,  P a 
ravia, 1 8 8 5 ) ,  co n  tav. geneal. —  A lla  corte di Bonifacio visse parimente Ga
leotto d e ’ m a r c h e s i  del Carretto (cameriere d’ onore nel 1495 della m archesana  
M a ria ,  n el  1 5 0 0  proconsole di Casale, nel 1 5 1 3  gentiluomo di camera, nel 1 5 1 5  
scalco m a r c h i o n a le  e nel 1 5 3 0  consigliere di Stato), che per amore de’ suoi 
principi v o l l e  tram andarne alla posterità le gesta in due C r o n a c h e , una in 
v erso  (ined.) e 1’ altra in prosa (Arch. gen. d. St. e M. H. P.,  Scr. III). N è  è 
tutta qui 1 ’ o p e r a  letteraria di questo scrittore, chè egli componeva pure la 
p rim a tra g e d ia  i t a l ia n a ,  Sofonisba, dedicata alla Marchesa Isabella di M antova  
sin dal 1 5 0 2  , b en ch é  pubblicata solo nel 1 5 4 6  « in Vinegia appresso Gabriel  
G io lito  de F e r r a r i  » (Bibl. d. Re, T o r .) ;  —  la commedia del Tempio d’Amore;
—  l ’ altra  delle No^e de Psyche et Cupidine (Bibl. d. Re); —  una terza I  sei con
tenti, C a s a l e ,  1 5 0 2 ;  —  e una quarta, Tintoti Greco, scritta nel 1 4 9 8  e pubbli
cata dal Minoglio in T orin o , Paravia,  1 8 7 8 ; —  la Historia di Giuseppe in ottava  
rim a, dedicata a l la  marchesa di Mf.to A n n a d’ Alen^on; —  le Virtù prigioniere-, 
le Rime della vita cortigiana,ecc. —  Alcune rime di lui pubblicate da R. Renier 
in G i o r n .  S t o r ;  d. lett. it. —  Anzi il marchese stesso Bonifacio sarebbe stato 
letterato, p e r  testimonianza di G. del Carretto, il quale riferisce che B., essendo  
A c c a d e m i c o  P e r e g r i n o  in Parigi e versatissimo nelle sacre carte com pose alcuni 
utili e i n g e g n o s i  trattati spirituali (Fr. Ag. della Chiesa, Catal. de’ Scritt. P ie m .  
S a v .  e N i z z . , C a r m a g n o l a ,  1 6 6 0 ,  s. 1’ an. 1467). —  Monete di B. in Promis, 
Angius, Raviola, ecc.

( ')  La 1.» ed. è d’ Astì, in 8° « impressura inclita ciuitate Asteusi per majistrum Frauciscum de Silua : 

impensa Gasparis Canine bibliopole Cataknsis. Anno domini MCCCCXIX, die XXVI maii » (Verna--a, 

Vita del S. G.)\ — cfr. per la tipogr. monferratese l ’ Irico, il Napioni, il Dt°rigori, e ancora il Vtr- 

iia^a (Diz. de’ tip. sardi con agg. mss. nella Bibl. d. Re).

I
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ig )  S o r e l l a  di Bernarda, terza moglie di G. I. U n Ermellino Rotario, procu
r atore  e mandatario di B . ,  conchiude queste nozze il 3 1  a g .  1 4 8 3  , che sono 
poi ratificate il 1 3  sett. (Angius-, per il S. G., 1482).  — E lena morì di parto.

2 0 )  F ig l i u o l a  di Giorgio  Scandenberg despota di Servia, marchese di Sithniza,.., 
e s i g n o r e  di A lb a n ia :  la madre sua Angelina, senza casato (S. G., p. 363). — 
Il  Du Cange di questa M a ria :  « non conveniunt scriptores» Sposata il 17  ott. 
1 4 8 5 ,  fu m a dre  di G u glielm o Gio. (n. nel castello di Pontestura, il 10  agosto 
i 4 8 6 )  e di Gio. Giorgio  Seb. n. il 20 gen. 1 4 8 8 ,  S. G.). Per  alcuno, la 

m a r c h e s a  M aria  fu donna di m olto senno: ospitò Carlo V i l i ,  sceso in Italia 
per l ’ im p r e s a  di Napoli  nel castello di T r i n o ,  ampliato e ornato di belle di
pinture,  quando Elena di Pontièvre venne a marito : parlava, oltre la greca natia 
sua l i n g u a ,  la latina, la francese e l’ italiana. e molti illustri principi e signori 
v e n n e r o  in Monferrato a farle riverenza e conoscerla (Sancio, Cron. stor. sui 
M M .  d. M f.  Pa ieo i. ,  C a s a l e ,  1 8 3 5 ,  p. 5 6 ;  -  Deconti, V .) .  —  Di questa mar
c h e sa  fu cameriere d’ onore G .  del Carretto.

2 ? )  P ro ton o tario  d i M o n ferrato ,  creato C ardin al diacono sotto il titolo di S. 
T e o d o r o  d a  Paolo II nel 1 4 6 4  (altri 1466), -j-  in Asti feritosi nel levar di mano 
allo  s c a l c o  un coltello, mar. 1 4 8 4 ,  sep. in Moncalvo (Soletta).

22) O  Isab ella:  sposata nel 1 4 3 6  diede a Lodovico di Saluzzo cinque maschi 
e sei f e m m in e  (Angius, I, 2 0 4  e 210).

2 3 )  Il  Soletta sull’ autorità del S. G., dice il marito di A m ed ea re di Armenia 
e di C i p r o .  A m ed ea si sarebbe sposata nel 1 4 6 7 :  visse poco tempo (Ces. Cam
pana, g r a d .  27).

2 4 )  N a t u r a le  di G io.  I l i  ; ab. commendatario di Lucedio , uomo di singolare 
do ttrin a  e prudenza, da tutti amato, accettissimo al march. Bonifacio. —  Lodovico 
m a r c h ,  di S a l u z z o ,  che contava sulla successione del Monf. per il suo matri
m o n io  co n  Isabella, sorella di Bonifacio, temendo che Scipione non disturbasse 
i su o i  disegni,  dopo la morte del march. Monferrino, lo fece togliere di mezzo 
p r o d ito ria m e n te  il 2 6  marzo 1 4 8 3 ;  del che fu assai sdegnato Bonifacio (Angius,
II ,  7 9 6  e 1,  1 1 3 ) .

2 5 )  Guichenon (II, tav. 69) pone il matrimonio nel 1 4 5 4 :  il Du Cange, omessa 
la data, è d ’ accordo; il S. G., dà il 1453  (Cr. p. 345).

2 6 )  S p o s a t a  il 6 die. 1 4 7 9  al march, di Saluzzo Lodovico I I ,  con patto di 
futura successione al dominio e marchesato di Mf.M, se Bonifacio mancasse 
s en z a  fig liuo li  maschi legittimi e naturali (S. G., p. 358. Il matrimonio cele
brato  in A l b a  nel 1 4 8 1  (Angius, I, 2 13).  —  Lodovico, uno de’ più celebri mar
ch esi di S a l u z z o ,  fu molto ambizioso, specie del succedere in Monf. (si è già 
visto  S c i p io n e  di M f. '°  ucciso per questo da lui); ma fu anche amantissimo delle 
s c i e n z e ,  delle  leggi, della storia sacra e profana, della politica e della tattica. 
S c r i s s e  e pubblicò nel 1 4 9 9  il libro Del buon governo dello Stato, e poi anche 
Della defensione delle rócche assediate, dell’ espugnatone delle medesime e dello gua
damelo delle riviere-, ma questa second’ opera andò perduta. Alcuni lo vogliono
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pure a u to r e  De V art de la chevalerie selon Vegue, e traduttore della Taclica, sive 
de instruendis aciebus attribuita a Leone I V  imper. d’ Oriente. —  D a  G i o v a n n a  
ebbe solo  un a figlia  , sposata a Claudio di Miolans conte di M o n te m a g g io r e  
(.Angius, I ,  2 1 6 ) .

1 7 )  D i  2 . 0  l e t t o :  sposata a Carlo I il Guerriero, f. di Amedeo I X  il B e a t o ,  
3 1  m a r.  1 4 8 5  (5 . G., p. 3 6 1 ;  Pingon, grad. 27, n.° 294). —  Morto il m arito  
(in P in e r o lo ,  1 4  m a r.  1490), gli fu disputata la reggenza dai conti di G in e v r a  
e di B r e s s a  e d a l l ’ arcivescovo di A u d i  prozii del Duca Carlo II fan ciullo;  
mentre i P i e m o n t e s i  e i Savoiardi contendevano fra di loro della città, sede della 
corte. B ia n c a  ottenne dopo gravi contrasti la reggenza (1 4 9 0 ) ,  che tenne con 
forza e riso lu te zz a  per 7  anni pieni di torbidi e difficoltà. Diede il passo pe’ 
suoi Stati  a  C a r l o  V I I I  di Francia e l’ accolse molto onorevolmente in T o r in o  
all ’ andata e al r itorn o . T rattò  per l’ alleanza fra Carlo V i l i  e L o d o v ic o  Sforza  
duca di M ila n o ,  n o n  dimenticando gli interessi di suo figlio : si conservò amiche  
F r a n c ia  e Italia .  F e c e  di T orin o  la residenza della Corte, abitò prima il palazzo  
di piazza C a s t e l l o ,  poi il palazzo vecchio presso la cattedrale. Mortole il figlio, 
si ritirò a C a r i g n a n o ,  dove morì il 31  mar. 1 5 19 .  Gli storici contemporanei la 
dissero p r in c ip e ss a  molto virtuosa. Il celebre Baiardo 1’ ebbe in grande stima e 
tenne un torn e o  in onore di lei in Carignano nel 1499 (Canone, p. 4 5 ) ,  quando  
a c c o m p a g n ò  re  L u i g i  X I I  alla conquista del Milanese. Anzi il cavaliere sans 
peur et sans reproche si educò alle armi e alla cortesia, alla nobile scuola del 
savoin o  C a r l o  I il Guerriero, perchè condotto di 1 4  anni dallo zio L o r e n z o  D e s  
A l l e m a n s , v e s c o v o  di Grenoble, alla corte del D u c a , questi lo v o lle  per suo  
pa g g io  (A. Bosio, N ot.  s. sepolc. d. Bianca d. Mf. duch. de Sav...,  T o r i n o ,  1 8 7 0 ) .

28 )  N a t u r a l e ,  dopo il i . °  matrimonio con Gio. Bartolomeo del C arre tto  dei 
m arch esi di S a v o n a , consigliere di G. Ili,  si rimaritò il 2 giugno 1 4 7 2  a R a i-  
n a l d o , fig liu o lo  naturale di N icco lò ,  duca d’ E s t e , con la dote dei castelli e 
luo gh i di B e s t a g n o ,  Monastero, Cassinasco c s. Giorgio: un figlio pur chiamato  
N ic c o l ò  d ’ E s t e  (S. G., p. 356).

29) S o t to  la tutela della madre, Maria di Servia, indi di Costantino Com inato,  
zio m a tern o ,  fino al 1.503, quando Luigi XII ,  dopo la vittoria di N o v a r a  sopra  
L o d o v i c o  S f o r z a ,  diede l’ amministrazione al giovane marchese (Angius, I I ,  
p. 800).  —  Q u e s t i ,  fin dal 25 genn. 1 5 0 1  erasi fidanzato con A n n a ,  f. di R e 
nato du ca  di Alenqon , e Margarita di L o r e n a , e la sposa era passata in Monf. 
M a  le n o zz e  v enn ero  differite fino al lunedi 31  agosto 1508 e si fecero ili s. 
S a l v a t o r e  di B lo is ,  diocesi di Chartres (Dal Giorn. d. reg. Maria L u is a  di Sav.,  
m adre di F r a n c e s c o  I, in Saletta). —  Com e si leggeva in un’ iscrizione del pres
biterio di s. D o m e n i c o , Guglielmo « e s  Paleologis huius nominis m archio  
secundus s a c r a r iu m  istud perfecit, picturis quoque et ornamentis decorum  jam  
ca epe rat  an n o  salutis M D V I  » (Decoriti, I V ,  403). Ne ornò la facciata di bas- 
sirilievi in p ie tra  arenaria e sopra 1’ architrave della maggior porta fece scol
pire in m a r m o  bianco e a mezzo rilievo (e vedonsi ancora) 1’ imagine propria
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e qu ella  della  consorte e de’ figliuoli, che genuflessi pregano la Vergine seduta 
e tenente fra le braccia il Redentore (Sancio, p. 59). —  F ece  la conquista d’in
cisa  ( 1 5 1 4 )  e fu cantato,  com e si v ide ,  dall Alione.

M o r t o  G .  II nel 1 5 1 8 ,  A n n a  di Alen?on restò reggente e tutrice del figlio 
B o n ifa c io  attese con cura a l l ’ educazione di lui e a crescerlo degno del princi
pato e d e ’ suoi popoli.  P e r  sovvenire allo stato, vendette i suoi gioielli e quelli 
del f i g l i o ,  perchè il conte di L o u d r o n ,  a nome di C arlo  di B o rb o n e ,  venuto 
o stilm e n te  co ’ suoi lanzichenecchi in Monferrato, lo andava saccheggiando e 
t a g l i e g g i a n d o  ( Decanti, V ) .  —  Perduto 1’ unico figlio per una caduta da cavallo 
p r e ss o  C a s a l e ,  il 6 giugno 1 5 3 0  (Marco Guano, Histor., fol. 1 5 3 ;  —  Conipen.
d. fat. nel.  causa, d. Monf., ecc., in Saletta), non rimanevano alla madre se non 
le tre f e m m in e  e alla stirpe Paleoioga altro erede legittimo che Gio. Giorgio,  
il q u ale  a v e v a  abbracciato lo stato ecclesiastico. —  A d  A n n a  d’ Alengon G. 
del C a r r e t t o  dedicava la sua Historia di Giuseppe in ottava rima.

3 1 )  G i o .  Giorgio,  per desiderio dello zio card. Teod. prese lo stato ecclesia
s t ico ,  e fu creato protonotario apostolico da Giulio II, abate commendatario di 
L u c e d i o ,  indi coadiutore del i . °  vescovo casalese, il Tebaldesco ( 1 0  gen. 1510),
e, al la  m o r t e  di questo (2 2  febb. 1 5 1 7 ) ,  successore nel v escovato ,  a cui lo con
s a c r ò  C l e m e n t e  V II .  V i  rinuncia poi il 13 gen. 1 5 2 5  ( Ughelli, It. sacr., Epp. 
C a s . ) .  M o r t o  il nipote Bonifacio e chiamato a succedergli, chiese ed ottenne 
in m a t r im o n io  Giulia di A r a g o n a ,  f. di Federico, re di Napoli,  e Isabella. Era 
a l l o r a  sui 4 5  anni (Saletta, Angius, Sancio).

3 2 )  Il  matrimonio erasi fatto per procura il 29 mar. 1 5 3 3 .  Giulia, venuta in 
M o n f e r r a t o ,  trovava cagionevole di salute lo sposo, che moriva improvvisamente 
il 3 0  del seguente aprile,.non senza sospetto di veleno (Angius, ecc.).

3 3 )  A v e v a  7 anni, quando gli mori il padre; mancò quindi d’ anni 19. La 
m a d r e  A n n a  d’ Alenqon avevagli  ottenuta dall’ Imper. Carlo V  il diploma d’ in
v estitu ra  e la conferma de’ privilegi concessi a ’ suoi antecessori (Sancio).

3 4 )  P r o m e s s a  a Federico II Gonzaga, f. di Francesco, march, di Mantova, e 
di I s a b e l l a  d ’Este, il 6 apr. 1 5 1 7 :  muore prima delle nozze (Saletta).

3 5 )  S p o s a ,  dopo la morte della sorella, Federico G o n z a g a ,  il 1 9  nov. 1531  
(Saletta). —  Vuoisi da taluni che l’ ambizione del Gonzaga affrettasse col veleno la 
m o r t e  di G .  Giorgio, ultimo de’ Paleologi, e anticipasse, spenta la linea mascolina, 
il p o sse d im en to  del m arch esato ,  di cui aveva chiesta già e ottenuta l ’anno in
nanzi l ’ investitura dall’ imperatore (Angius). —  Margarita « ducissa Mantuae et 

M o n tis fe rra ti  * terminò nel 1 566 la chiesa di s. Domenico (Deconti, I V ,  p. 403). Ma 
n o n  fu lei, che fece dedicare la stessa chiesa nel 1568,  come si rileverebbe dalla 
suddetta iscrizione, perchè M. moriva il 3 nov. 15 6 6  0 erra la data. —  Di M. Pa- 
l e o lo g a  abbiam o un’ orazione funebre del casalese Stefano Guano, segretario di 
essa d u ch e ss a  e poi dei duchi Guglielmo e Lodovico, uno degli uomini più rag
g u a r d e v o li  del suo tempo ( 1 5 30-93). Poiché e’ fu adoperato dai principi monferratesi 
in im po rtan ti  maneggi, e scrisse parecchie opere, fra cui i dialoghi della Civile
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Conversazione, de d icati  a Vespesiano Gonzaga duca di Sabbionetta (Brescia, 1 5 7 4 )  
e instauiò in C a s a l e  l ’ accademia degli Illustrati, fondata verso, il i $ 6 r .  L a  quale,  
sebbene di b r e v e  d u r a t a , g i o v ò , quanto consentivano i tempi, ad alim en tare  
1 am ore e lo studio delle buone dottrine nel Monferrato, dove allora fiorivano  
G. I. Sollazzo, Fr. Pugiella, Annibale Magnocavalli, O. Navazzotti, G. Bor- 
gogni, G. F. Apostolo e altri. Quest’ accademia era stata preceduta da un’ altra ,  
degli Argonauti, p ro m o ssa  un 30 anni prima dal beneventano Niccolò Franco, 
ch e ,  passato  a  C a s a l e  nel 1 5 4 0  e avutovi inviti e cortesie, vi fermava la sua  
dim ora per  c irc a  8  anni e, mentre la guerra tra Francesi e Spagnuoli desolava  
il P ie m o n te ,  r e g g e v a  1’ accademia col nome di Cloanto e stampava sue prose e 
suoi versi  m a le d ic i  e osceni (E. Canna, Della vita e d. scr. d. St. G u a z z o ,  F i 
renze, B en cin i,  1 8 7 2 ) .

36) N a t u r a l e  di G .  G iorgio:  signore di S.  Giorgio e C a lu s o , prigione nel 
castello di G o i t o ,  dom inio mantovano, 1’ an. 1 5 7 1  (Saletta).
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C O R R E Z I O N I  E D  A G G I U N T E

Pag. 409, liti, ter̂ ult. Monferrato, et il Pontixcllo: Leggi Monferrato, et gionto tra Gabiano et il

Pontixello

» 4 15 , « 29 senza suonar » 0 suonar

» 4 2 1 , Ai raffronti coi primi versi della B. d. G. aggiungere sul principio:

Andre, Cour d1 amour: — Al temps quel rossinhols fai nausa, — que de nueit 

ni de jour no pausa — desotz la fuellia del cantar, . . . • — avene que . . . .

( A .  T h o m a s , Fr. da Barberino et la litt. prov. en It. au m . Paris, Thorin, 

1883, p. 65).

» 425 , v .  19. Aggiungere il raffronto:

La Vision de Saint Paul :
Sers Dieu, a mei entent (v. 127 — in O zan àm , Dante et la philos. cathol. 

au treiz. sièc., Paris, 1840, p. 348).

» 427, 1». 93. Dopo il raffronto dell’Aubade, aggiungere :

Cfr. Vis. de Saint Paul, w . 218 e 172.

» 427, v .  94. Dopo Jean Bodel, aggiungere:

Vision de Saint Paul :
Prient Dieu cutnunalmenl (v. 294).

a 439, Un. 3. Aggiungere; Cfr. beals amis (Vis. de Saint Paul, v . 318).

« 446, » 17. » Cfr. Vis. de Saint Paul, vv. 4, 71, 235, 271.

» 452, » 15 . » Cfr. Vis. de Saint Paul, vv. 248, 260, 309.

» 453, » 26. » Cfr. Vis. de Saint Paul, vv. 221-2.

» 457, v. 688. Da cancellarsi, e il raffronto da mettersi sotto il v. 529 a p. 448.

» 457, Un, tilt. Aggiungere : Cfr. Vis. de Saint Paul, v. 263.

» 458, » penult. Nella nota al v. 174 si dicono inesatte le due forme participiali seviblent, 
deffendent (invece di semblant, defendant). Però in un libro, posteriore al

meno di un secolo alla nostra canzone storica (Les quinte joyes de ma- 
riage, Paris, Garnier) trovo ancora : « regard trenchent (p. 30) ; vivre en 

languissent (p. 85 e 132); maintenent (p. 120 e 174); en se merencolient 
(p. 190); semblent (p. 194).

» 459. Tra la nota al v. 2$$ e la seguente aggiungere:

v# 261 — La lezione del Ms. quayGE f a i t  ? (v. varianti) è suffragata da pa

recchi esempi delle « Quinte joyes, etc. », succitate: GB feray  une choust 

(p. 81); et que en puiy-GE mis (p. 92); m ais au ssi bien ai-GB perdu (p. 94); 

et encor ne puy-GE avoir (p. 96); non ferai-GE  (p. 154).

N. B. — V  esperto lettore correggerà facilmente da sè gli errori i più semplici, scambi di lettere, ecc.
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